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Аннотация
Одна фраза, сказанная сгоряча, разрушила все... Я потеряла не только свободу и превратилась в почетную пленницу, заключенную в золотом дворце, я потеряла доверие человека, чье мнение нежиданно стало мне важным. Враги думают, что приручили демоницу, но они лишь загнали меня в угол. Используя свой ум, связи и храбрость, я начну собственную партию. Сети уже плетутся. Но самая опасная угроза исходит от того, кому я открылась, а он не пожелал слушать и посчитал предательницей. Смогу ли я переиграть всех, не растерять остатки человечности и доказать Ему, что мое искупление не ложь?


Татьяна Антоник, Аника Град
Злодейка желает возвышения


Глава 1. Шэнь Улан

Три недели. Три недели я томилась в золотом плену Запретного города.
Двадцать один день, каждый из которых тянулся словно густой, тягучий мед, сладкий от бессилия и горький от осознания собственной глупости. Мое новое жилище — пара скромных комнат в покоях на самом отшибе императорского дворца как нельзя лучше отражали мое нынешнее положение. Не темница с каменным полом и решеткой на окне, о, нет. Здесь были шелковые покрывала на жестком ложе, лаковый столик для чая и даже свиток с изображением цветущей сливы на стене. Самая настоящая, тщательно продуманная клетка, где каждую резную перегородку и каждый вздох за дверью оплатили моим унижением.
Я стояла у узкого окна, в которое едва проникал бледный свет скупого на солнце дня, и смотрела на внутренний дворик, заросший бамбуком. Его тонкие, упругие стебли гнулись под порывами ветра, но не ломались. Они не ломались, а я близка к падению.
Складывалось впечатление, что сама природа хочет преподнести мне урок.
Меня не убили. Эта мысль, холодная и рациональная, была моим единственным утешением. Бывшая и краткосрочная глава клана Шэнь, пусть и опозоренная, пусть и плененная, все еще оставалась пешкой на доске правителей. Слишком знатна, чтобы просто устранить, слишком опасна, чтобы отпустить. Особенно теперь, когда на границах снова сгущались тучи, а война с государством Чжоу, которую мы все считали почти законченной, грозила вспыхнуть с новой силой. Джан Айчжу и ее верный пес Мэнцзы нуждались в моих шпионах из княжества Шань. Я была их ключом к сведениям, и понимая, что от этого зависит моя жизнь, не поддавалась на их уловки и угрозы.
Впрочем, они пытались действовать и не через меня. Пару раз в маленьком оконце своих комнат я наблюдала, как выводили плененного принца и наследника государства Чжоу. При императоре Юншэне с ним обходились почтительно, но при регентше Джан Айчжу наследника низвели на последнюю ступень дворцовой иерархии. Хоть не в темницу отправили.
Молодой мужчина терпел все унижения, но не забывал напоминать, что его страна воинственная и позора не простит. Увы, регентша не славилась дальновидностью.
Ох, зачем я журю вдовствующую императрицу? Я тоже когда-то не умела думать наперед.
Память, словно назойливая муха, возвращала меня к тому дню, когда под строгим конвоем я впервые увидела принца из Чжоу.
Его, как и меня, провели по дальним коридорам, и наше с ним краткое скрещение взглядов было подобно вспышке молнии в предгрозовой тьме. Я вспомнила все, что знала о нем из прошлой жизни. Его отец, император Чжоу, был жестоким и импульсивным тираном, с которым договориться было все равно, что заключить сделку со львом. Но наследник… он был иным. Разумным, взвешенным. Его любили в родной стране, уважали в княжестве Шань. С ним можно было вести речи. Эта мысль упала в мое сознание, как семя в бесплодную почву, и теперь тихо прозябала, ожидая своего часа.
"Надо не забыть с ним как-то поговорить", — прошептала я сама себе, чувствуя, как в груди шевельнулся первый за эти недели проблеск чего-то, отдаленно напоминающего план.
Но следом за ним накатила знакомая, удушающая волна отчаяния. Небеса, я оказалась в западне, сплетенной из моих же слов, моего гнева и моего доверия к тем, кто его не стоил. И я была одна. Совершенно одна. И сама отправила на верную смерть единственную подругу.
Слезы, горячие и горькие, как полынь, выступили на глазах и покатились по щекам, не встретив препятствий. Я не сдерживала их. Здесь, в этой золоченой пустоте, не было никого, перед кем нужно было хранить лицо. Я плакала по Юншэну. По его наивной вере в добро, которую я сама в прошлой жизни растоптала, а в этой так и не успела по-настоящему защитить. Я плакала по Лин Джиа, по ее беззаботному смеху и легкомысленным увлечениям астрологией, которые обернулись для нее смертельным приговором. Их лица стояли передо мной, как безмолвные укоры, напоминавшие о цене, которую приходится платить за близость к трону.
А потом мысли неизбежно возвращались к Лю Цяо. Я сжимала кулаки до боли, чувствуя, как ногти впиваются в ладони.
Крыса. Я пригрела на своей груди крысу, вдохнула в нее жизнь, делилась с ней крохами тепла в те годы, когда сама была лишена его, а она… она отплатила мне ядом одного-единственного слова, подхваченного и превращенного Мэнцзы в смертоносный клинок. Как же я могла быть так слепа?
И сквозь всю эту пелену гнева и скорби пробивался другой, более острый и тревожный шип.
Что он думает обо мне теперь? Яо Веймин. Тот, чья спина, холодная и неприступная, стала последним, что я видела в тот день. Он моментально поверил в то, что я способна на такую низость. Эта мысль жгла изнутри сильнее любого стыда.
Единственной светлой точкой в этом мраке была мать. Чен Юфей, мой верный Езоу, сумел ее укрыть. Он же шепнул, чтобы я о ней не беспокоилась, но даже эта уверенность была отравлена неизвестностью. Где она? В безопасности ли? Он не сказал, оставив меня в подвешенном состоянии, где надежда сменялась леденящим душу страхом. Я волновалась, и это слабое слово не могло описать ту пустоту, что разверзалась у меня внутри, когда я думала, что из-за меня она снова может пострадать.
Внезапно тишину покоев разорвал скрип двери. Мне не нужно было оборачиваться, чтобы понять, кто вошел. Меня навещали одни и те же люди. Воздух сгустился, наполнился тяжелым, сладковатым ароматом сандала, который он теперь предпочитал. Это был запах власти, новый и потому особенно навязчивый. Если кому-то этот аромат и нравился, то я сочувствовала. Запах сандала стал для меня вонью предательства.
— Сестрица, — прозвучал бархатный голос Мэнцзы. — Как поживаешь в своих новых апартаментах? Надеюсь, тебе здесь… удобно.
Я медленно обернулась, смахнув остатки слез тыльной стороной ладони. Мой пленитель стоял на пороге, облаченный в роскошные парчовые одежды. Думаю, он возомнил себя канцлером, а то и примерял роль императора. Каков глупец. Его поза, его взгляд — все в нем кричало о триумфе, о головокружении от успеха.
— Как рыба в воде, дорогой Мэнцзы, — ответила я, и мой голос прозвучал удивительно спокойно. — Особенно учитывая, что воду эту отравили твоими милостями.
Он усмехнулся, делая несколько неспешных шагов ко мне. Его глаза, когда-то смотревшие на меня с подобострастным обожанием, теперь пожирали мою фигуру с еще большей силой, и в этом взгляде было нечто неуместное, извращенное. Голод, смешанный с жаждой обладания.
— Всегда такая острая на язык, Шэнь Улан. Это твоя беда. Но сейчас… сейчас я могу позволить себе не обращать на это внимания.
Он оказался передо мной в один миг.. .В прошлые визиты он не позволял себе подобного, но сегодня его рука легла на стену возле моей головы, отрезая путь к отступлению. Он наклонился так близко, что я почувствовала его дыхание на своей коже. От него пахло вином.
Опять?
— Знаешь, а ведь ты по-прежнему прекрасна, — прошептал он, и в его голосе прозвучала та самая нотка одержимости, которую я с ужасом узнала. — Как черная орхидея, в честь которой тебе дали имя, ядовитая, но оттого еще более желанная. Ты думала, я забыл те дни, когда был для тебя никем? Когда ты смотрела сквозь меня? Теперь все изменилось.
Его пальцы потянулись, чтобы коснуться моей щеки.
Волна омерзения, горячая и тошнотворная, подкатила к моему горлу. Я не думала, не планировала. Древняя, дремавшая во мне сила, та самая, что вела меня по темному пути в прошлой жизни, проснулась сама собой. Я не взывала к ней. Это был всплеск воли, сконцентрированной ненависти. Я ощутила, как моя собственная энергия, Ци, что текла по моим жилам, сжалась в плотный комок в груди и выплеснулась наружу невидимым, но ощутимым толчком.
Это не был удар. Скорее, внезапное, необъяснимое давление, заставившее его отшатнуться. Он не упал, лишь споткнулся, сделав шаг назад. Легкое недоумение, а затем, тень страха мелькнула в его глазах. Мэнцзы выпрямился, поправил одежду, пытаясь сохранить маску уверенности, но я увидела то, чего он не хотел показать. Мой братец, победивший в последней битве, он... меня... боялся. Он почувствовал во мне что-то, что не мог объяснить, но инстинктивно опасался. Поэтому-то и напился.
— Не прикасайся ко мне, Мэнцзы, — обозначила я твердо. — Ты можешь запереть меня в этих стенах, ты можешь играть в свои игры, но не забывай, кто я. И чего я стою.
Он смотрел на меня, и его лицо исказила гримаса злобы и досады. Победитель, все еще побаивающийся своей пленницы. Пожалуй, я была резковата, и мне следовало промолчать, чтобы не нарваться на неприятности, но в этот момент, когда напряжение между нами достигло пика, в покои, не таясь, ворвалось спасение.
Дверь распахнулась с таким грохотом, что мы оба вздрогнули. На пороге стоял юный император Юнлун. Его маленькое личико было раскрасневшимся от быстрого бега, а в глазах, широко распахнутых, плескалась смесь любопытства и детской решимости.
— Улан, — выпалил он, не обращая ни малейшего внимания на Мэнцзы. — Мне сказали, что ты здесь. Почему ты не приходила играть? Я тебя искал.
Его появление было подобно порыву свежего ветра, развеявшего удушливый смрад нашей беседы. Мэнцзы застыл, пытаясь натянуть на себя маску почтительности, но сквозь нее явственно проступало раздражение.
— Ваше Величество, — он склонился в низком поклоне. — Мы как раз обсуждали с госпожой Шэнь важные дела.
Я тоже упала ниц, чтобы поприветствовать нового императора. До этого дня я не могла с ним встретиться, а сейчас торопливо его осматривала, искала следы насилия или какого-то скрытого послания.
Но нет. Кажется, с мальчиком обращались хорошо. А моему двоюродному брату он даже лучезарно улыбнулся, правда потом нахмурился.
— Вы все время обсуждаете важные дела, — проворчал он. — Это скучно. Я хочу, чтобы Улан рассказала мне еще какую-нибудь историю. Про феникса. Как он возродился. Мы так давно не виделись.
— С великой радостью, Ваше Величество, — подняв голову, я ответила тепло, ловя его взгляд. — Я расскажу вам любую историю, какую только вы пожелаете. Историю о фениксе, о драконе, о храбрых воинах и мудрых правителях.
— Ваше Величество, — с нажимом произнес Мэнцзы. Он шагнул вперед, заслоняя меня от мальчика. — Я понимаю вашу привязанность, но, возможно, сейчас не самое подходящее время для сказок. Положение госпожи Шэнь… шатко. Ее близкая дружба с генералом Яо Вэймином, который, как нам теперь известно, предательски покинул столицу, скрывая свое низкое происхождение и оставив вас, своего императора, в одиночестве… это бросает тень и на нее. Благоразумие требует соблюдать дистанцию.
Как ловко они обернули ложь в красивую обертку. Значит, для Юнлуна они выставили все так, что это он ушел и бросил брата? Жестоко, особенно если учитывать, как поступили с Юншэном и Лин Джиа.
Как меня не пытались отгородить, но слухи по Запретному городу разносились быстрее, чем ветер в коридорах и террасах. Я успела выяснить, что не было никакой болезни, Джан Айчжу подала собственному внуку отправленное вино, а еще, словно она совсем не боялась наказания небес, она все провернула на глазах у мальчика. Тут даже и слухи были не нужны. Мэнцзы сам похвастался, хотя и признал, что действовать в присутствии Юнлуна было очень опрометчиво.
Слова Шэнь Мэнцзы попали в цель. Личико Юнлуна помрачнело, его нижняя губа дрогнула. Он не понимал всех этих хитросплетений, но понял одно: у него хотят отнять еще одного близкого человека.
— Но почему? — дрогнувшим голосом спросил он, и его маленькие ручки вдруг обвились вокруг моей талии, прижимаясь ко мне с детской беззащитностью. — Он всегда был так добр ко мне! Генерал никогда не бросал меня! Неужели… неужели я больше не могу считать его своим братом? Потому что его отец не генерал Яо Хэси?
Внутри у меня все закипело. Едкий гнев подступил к горлу.
"Ах ты, лицемерный шакал!" — пронеслось в моей голове. За время моего плена, а может и раньше, Мэнцзы методично подбирался к мальчику.
Юнлун был одинок. У него не осталось никого, кроме евнуха Цзян Бо, чье положение не позволяло говорить открыто. И вот является милый, щедрый "дядя" Мэнцзы, который не ругает, дарит игрушки, говорит ласковые слова. Конечно, доверчивое детское сердце потянулось к нему. Конечно, мальчик стал слушать его во всем... и верить.
— Ваше Величество, — мягко, но настойчиво я освободилась от его объятий и взяла его маленькую ручку в свою. — Прогулки на свежем воздухе куда полезнее для императора, чем душные покои. Что скажете, если мы пройдемся по саду? Воздух прояснит мысли.
Мой взгляд скользнул по Мэнцзы, бросая ему безмолвный вызов. Он не мог отказать императору в такой безобидной просьбе. Его губы сложились в тонкую улыбку, но в глазах бушевала буря.
— Превосходная идея, — процедил он, и мы вышли.
Идя по извилистым дорожкам маленького, запущенного сада, я не могла не заметить, как Мэнцзы, шагая рядом с Юнлуном, пытался копировать манеру держаться Яо Вэймина.
Его спина была неестественно прямой, плечи отведены назад, подбородок высоко поднят. Он пытался воспроизвести ту самую военную, небрежную невозмутимость, что была так естественна для генерала. Но выходило это ужасно фальшиво, словно актер, играющий роль великого человека, не понимая его сути. Это было настолько комично, что меня бы смешило, не будь все так грустно. Он даже подарил Юнлуну воздушного змея — точную копию того, что когда-то подарил мальчику Яо.
Войдя в рощу кленов, Юнлун внезапно оживился.
— А давайте играть в прятки! — воскликнул он и, не дожидаясь ответа, пустился наутек. — Ищите меня.
Мэнцзы бросил на меня раздраженный взгляд, но мы молча разошлись в поисках. Я прекрасно знала, где он спрячется. В прошлой жизни маленький Юнлун не славился богатой фантазией. Свернула за большой резной павильон и нашла его, притаившегося в зарослях бамбука. Он сидел на корточках, прижимая к груди какой-то камешек.
— Ты нашла меня. — прошептал он.
— Нашла, — улыбнулась я, опускаясь перед ним на колени. Мгновение было драгоценным. Я знала, что нас могут услышать, посему следовало торопиться. Опустив голос до едва слышного шепота, я сказала: — Ваше Величество, слушайте меня внимательно. Что бы вам ни говорили, генерал Яо верен вам. Он любит вас как родного брата...
Его глаза расширились.
— Но он ушел…
— Он ушел не потому, что бросил вас. Он ушел, чтобы набраться сил и вернуться, чтобы защитить. Чтобы никто и никогда не мог причинить вам вред. Помните это. Не доверяйте всем подряд. Сейчас даже самый добрый человек может оказаться страшным врагом.
Я увидела, как в его глазах загорелся огонек понимания, маленькая искра надежды в том море лжи, что его окружало. Он снова бросился ко мне в объятия, и я на мгновение прижала его к себе, чувствуя, как хрупка детская вера.
— Какая трогательная сцена, — раздался позади шум, и мы узнали интонацию нашего сопровождающего.
Он стоял в нескольких шагах, и на его лице застыла маска презрительного спокойствия. Он открыл рот, чтобы добавить что-то, что, несомненно, должно было отравить этот миг. Но слова застряли у него в горле.
Из-за поворота аллеи, сопровождаемая свитой придворных дам и евнухов, медленной, величавой походкой выплыла сама вдовствующая императрица Джан Айчжу. Ее лицо, невозмутимое и холодное, как резная нефритовая маска, было обращено прямо на нас. На меня.
Кто-то донес. Кто-то всегда доносит.
Время застыло, как озеро в зимнюю стужу. Взгляд Джан Айчжу, тяжелый и безразличный, скользнул по мне, и в нем не было ни капли интереса. Просто пыль, соринка на рукаве ее власти. Она не удостаивала меня своим вниманием все эти недели, и я не удивлялась. В ее глазах я была ничем, мелкой неприятностью, которую следовало изолировать, а не удостаивать аудиенцией.
Но так было не всегда. Всплыла память, острая, как клинок. В прошлой жизни мне удалось переиграть эту старую тигрицу. Я была моложе, прекраснее, и слова мои находили дорогу к сердцам и ушам чиновников, чьи интересы она так долго игнорировала.
Мысль, дерзкая и внезапная, уколола меня: а почему бы и нет? Я снова здесь. Я все так же молода. Все так же знаю, какими слабостями болен каждый значимый сановник при дворе. Разве это не новый старый путь?
Однако все смолкло, когда она остановилась на Юнлуне. Мальчик, обнимавший меня, задрожал, отпустил руки, отстранился и выпрямился.
Он... поклонился... Джан Айчжу.
Немыслимо.
А она даже не сделала подобие поклона, наоборот, сдвинула брови и часто-часто задышала, выказывая свою немилость.
— Твое Величество, — ее голос был ровным, но каждый слог обжигал, как пощечина. — Разве этикет не учит тебя, что императору не подобает общаться с подлой тварью и возможной изменницей? Ее место в темнице, которую мы по необходимости и доброте пожалели. Аты якшаешься с ней, словно она твоя сестра.
Юнлун весь напрягся. Он не просто не любил бабку — он ненавидел ее тихой, детской, но абсолютной ненавистью, что пылала в его глазах ярче любого костра.
— Она не изменница! — выкрикнул он, и весь сад ахнул от ужаса. Перечить старшим, да еще и вдовствующей императрице? Это было неслыханно. — Она добрая! А генерал…
— Молчать! — ошеломленно взвизгнула Джан Айчжу. Лицо ее оставалось неподвижным, но я увидела, как побелели костяшки ее пальцев, сжимавших руку служанки. — Твое поведение недостойно. Раз ты забыл о долге и уважении, тебе напомнят о них. Палки!
Леденящий ужас сковал меня. Ударить императора? Его неуважение к старшим объяснялось, бабушка стала его главным кошмаром. Но чтобы она посмела наказать правителя?
Вот это было немыслимо, кощунственно. Но никто из свиты не шелохнулся. Все они, включая Мэнцзы, стояли с опущенными головами, бледные как смерть. Они боялись ее больше, чем гнева Небес. Готовы были выполнить любой приказ.
Я была пленницей. Всего в шаге от того, чтобы меня объявили рабыней или самой надавали палок. Одно неверное слово — и участь моя будет решена. Но я не могла позволить этому случиться. Не могла смотреть, как этот ребенок, уже переживший ад, будет унижен и избит по ее прихоти.
В сознании проступило озарени. Я не могла выступить открыто, но я могла заставить сделать это другого.
Пока все взоры были прикованы к Джан Айчжу и дрожащему Юнлуну, я сделала крошечный, почти невесомый шаг, сместив центр тяжести. Это не было физическим толчком. Это был направленный импульс, сгусток той самой энергии, что текла по моим меридианам. Невидимая воля, острая как игла, ткнула в спину Мэнцзы.
Он не упал. Он непроизвольно, нелепо шагнул вперед, нарушив застывший церемониал. Все взгляды тут же устремились на него.
— Ты хочешь что-то сказать, господин Шэнь? — заледенела вдовствующая императрица.
— Прошу вашего снисхождения, — его голос прозвучал сдавленно, пока он сам пытался понять, что заставило его выдвинуться. Но не объясниться он уже не мог. — Его Величество еще ребенок, и гнев ему не на пользу… Ради его здоровья и спокойствия империи…
Он не успел договорить. Глаза Джан Айчжу вспыхнули таким бешеным огнем, что, казалось, воздух вокруг затрещал.
— Ты? — Она буквально сорвалась. Она повернулась к нему всем телом, отрезав его от Юнлуна и от меня. — Ты смеешь указывать мне? Пес, которого я пригрела у трона, вдруг возомнил себя голосом разума? Твое место — слушать и выполнять, а не высказывать мнение, которого у тебя нет!
Она отчитывала его, унижала, словно он был провинившимся слугой,, а не ее помощником и зятем человека, который поддерживал их алчные амбиции. Ее слова были бичами, хлеставшими по его самомнению. Мэнцзы стоял, и по его затылку было видно, как он пылает от стыда и ярости. Я достигла цели — ее гнев был перенаправлен.
Оскорбленная, но сохранившая видимость контроля, Джан Айчжу резко развернулась.
— На сегодня достаточно, — бросила она ледяным тоном и подалась вперед. Ее пальцы вцепились в руку Юнлуна. — Вы сопровождаете меня, Ваше Величество. И больше я не желаю видеть вас возле этой… особы.
Она потянула за собой мальчика, а он, бледный и испуганный, бросил на меня умоляющий взгляд. И я ничего не могла для него сделать.
— Евнух Цзян Бо, — обратилась Джан Айчжу к воспитателю императора, — с этого момента ты лично отвечаешь за то, чтобы Его Величество ни под каким предлогом не приближался к покоям госпожи Шэнь. Ни в коем случае. Ты понял?
Цзян Бо низко склонился, его лицо было совершенно бесстрастным.
— Как прикажете, вдовствующая императрица.
Свита удалилась, уводя за собой Юнлуна. Воздух в саду, лишь мгновение назад наполненный гневными вибрациями, застыл, густой и неподвижный. Мы остались одни — я и Шэнь Мэнцзы. Тишина между нами была звенящей, напряженной, как тетива лука перед выстрелом.
Он медленно повернулся ко мне. Его лицо, еще несколько мгновений назад пылавшее от унизительной отповеди, превратилось в бледную маску. В его глазах плескалась буря — злоба, замешанная на том самом страхе, что я заставила его испытать перед императрицей.
— Это ты, — его голос был тихим, но каждое слово падало, как камень в колодец. Он не спрашивал. Он констатировал. — Ты толкнула меня.
Я сделала вид, что поправляю складки на платье. Внутри все сжалось, но внешне я оставалась спокойной гладью озера.
— Ты переоцениваешь мои возможности, Мэнцзы. И, похоже, недооцениваешь мощь твоего собственного порыва. Возможно, твое сердце, вопреки твоей воле, все же дрогнуло при виде несправедливости. — Я позволила легкой насмешке зазвучать в голосе. — Если это так, я буду думать о тебе лучше.
Он фыркнул, резким движением отряхивая несуществующую пыль с рукава. Ему ненавистна была сама мысль о какой-либо слабости, особенно сострадании.
— Не веди себя, как дурочка, Улан. Я не слеп. — Он шагнул ко мне, и его тень накрыла меня. От него все еще тянуло перегаром дорогого вина и уязвленным тщеславием. — Я не знаю, как ты это провернула, но с тебя станется. Так чего же ты добилась этим дешевым фокусом? Унизила меня в глазах старой карги? Поздравляю, ты лишь сильнее приковала себя к этой клетке.
Он замолчал, будто реально обдумывал и прикидывал, как бы я успела его толкнуть, но доказать, конечно, ничего не мог.
Его взгляд скользнул по моему лицу, по шее, задержался на моих губах. В этом взгляде было нечто неприкрытое, голодное. Та самая помешанность, которую я с ужасом начала осознавать. Для него я была не просто врагом или заложницей. Я была трофеем, запретным плодом, который он жаждал сорвать, чтобы доказать свое превосходство над всем миром и над моим прошлым к нему безразличием.
— Я мог бы быть милостив, — прошептал он, сократив дистанцию до неприличной. — Гораздо милостивее. Ты все еще можешь замолить свою вину. Все эти дерзости, все неповиновения… я готов забыть.
Его пальцы потянулись, чтобы коснуться моей пряди волос, но я осталась недвижна, не отступая и не поощряя. Он принял это за знак.
— Ты могла бы стать моей наложницей, — выдохнул он, и его дыхание, горячее и тяжелое, коснулось моего лица. — Заложницей, но… важной, самой любимой. Представь: ты больше не будешь томиться здесь, в забвении. Ты будешь рядом со мной. В моих покоях, в моей постели. Все, что от тебя требуется — это ласка, доброе слово и помощь. Твои шпионы, твое знание сети торговых путей… все это пригодится мне в предстоящей войне. Помоги мне, Улан. Помоги, и я сделаю тебя счастливой и свободной.
От его слов, от этого абсурдного, чудовищного предложения, меня чуть не вырвало. Меня? Главу клана Шэнь? То, что он сейчас отвечает за клан — моя ошибка. Он говорит о счастье, стоя на костях моих друзей, попирая все, что у меня осталось. Он видел во мне не человека, а инструмент и украшение для своей новой власти.
Я медленно выдохнула, заставляя лицо оставаться невозмутимым. Гнев был плохим советчиком. Но холодный расчет совсем другим.
— Я… подумаю, — произнесла я, сделав свой голос тихим и задумчивым, будто его слова действительно нашли во мне отклик.
На его губах дрогнула победоносная улыбка. Он уже чувствовал себя победителем.
— Но знаешь, Мэнцзы, — продолжила я с беспокойной и, надеюсь, с искренней интонацией, — мне кажется, ты сам себя обманываешь. Ты строишь планы, будто твое положение прочно, как скала. Но разве то, что случилось сегодня, не доказало обратное?
Его улыбка сползла с лица.
— О чем ты? — буркнул он.
— Джан Айчжу держит тебя на коротком поводке, как верного пса. Ты полезен, пока за тобой стоит войско Фэнмин. Но, прости за прямоту, разве твоя полезность не становится уже сомнительной? Основные битвы выиграны, столица взята. Вы расправились с императором и его женой. Что ты можешь предложить вдовствующей императрице такого, чего не смог бы предложить, скажем… сам господин Мэнхао?
Я видела, как его зрачки сузились. Имя военачальника, его зятя, чья мощь превосходила его собственные ресурсы, явно задело мужчину за живое.
— У господина Мэнхао, как я слышала, полно дочерей и племянниц на выданье, — мягко, словно вдалбливая ему в голову шило, вещала я. — Молодых, свежих, с безупречной репутацией. Не проще ли будет Вдовствующей Императрице договориться напрямую с ним? Разве не захочет его скромный род породниться с сыном Неба? Можно выдать одну из них за Юнлуна, сделать ее какой-то младшей наложницей... а тебя, того, кто напоминает ей о нелицеприятных страницах переворота, тихо отодвинуть в сторону? Или даже устранить? Ведь мертвые псы не кусаются и не претендуют на власть? Джан Айчжу может стать только регентом, а на какую роль рассчитываешь ты? Дальше регентства тебе не продвинуться.
Я видела, как по его спине пробежала дрожь. Его лицо исказилось от гнева и страха. Я ткнула пальцем в его самую большую, тщательно скрываемую тревогу — страх быть использованным и выброшенным, как отработанный материал. Страх смерти, который он заглушал вином и спесью.
— Заткнись, — прошипел он, его рука непроизвольно дрогнула, будто он хотел меня ударить, но сдержался. — Ты ничего не понимаешь. Я не пешка в ее играх. Я…
— Ты тот, кого только что отчитали, как мальчишку, на глазах у всей свиты, — холодно закончила я. — Подумай об этом. Прежде чем предлагать мне место в своей опочивальне, убедись, что у тебя вообще будет опочивальня через месяц.
Он отшатнулся от меня, будто я была не женщиной, а ядовитой змеей. Его глаза пылали чистой ненавистью. Он больше ничего не сказал. Резко развернувшись, он почти побежал прочь из сада, и его наглость была разбита вдребезги. Главное — в его душе, я знала, теперь зияла трещина — та самая тревожная мысль, что я в него заронила. Семя сомнения, которое, я надеялась, прорастет страхом и парализует его.
Когда его шаги затихли, я осталась одна. Наступившая тишина давила на уши. И тогда ко мне вернулись все остальные мысли, все те чувства, что я отодвигала в сторону, чтобы не выдать в себе слабость.
Я едва не расплакалась, когда Юнлун спросил про генерала Яо. Меня расстроило то, что сообщали ему слуги и приближенные. Мальчик чуть не поверил в страшную ложь о том, что его брат его бросил.
Меня снова обуревал стыд за свой длинный язык. За ту самую фразу, что в сердцах я бросила Лю Цяо, и что обернулась против меня и против Яо Вэймина. Одно необдуманное слово, и вот я здесь, а он… где он теперь? В опасности? Его преследуют? Или он привычно разобрался с врагами?
И еще одно осознание, тяжелое, как свинец. Мой путь искупления, мое тихое желание загладить вину прошлой жизни, испарялось на глазах. Чтобы выжить здесь, чтобы защитить Юнлуна, мне снова придется ступить на дорогу жестокости и подлости. Интриги, манипуляции, лицемерие — это был язык, на котором здесь говорили. Отказаться от него значило подписать себе и мальчику смертный приговор.
Я посмотрела на высокие стены Запретного города. Я могла выбраться. Сила, дремавшая во мне, темная энергия, могла разнести эти стены в пыль. Меня бы не остановили. Но я решила остаться.
В прошлой жизни я умерла, пытаясь искупить свою вину перед этим ребенком. В этой… я не брошу его в одиночестве, даже если ради этого мне придется заново стать злодейкой и пройти по лезвию ножа, усеянному шипами собственной совести.



Глава 2. Шэнь Улан

Я никак не могла заснуть. Короткая встреча с Юнлуном придала решительности, а беседа с братцем — злости.
Хватит, я устала сидеть сложа руки и ожидая спасения. Мне надоело терзаться мыслями о матери, о Яо Веймине, который, похоже, меня снова возненавидел и мечтает убить, и о мести. О мести, стыдно признаться, я думала больше всего. Я не прощу Джан Айчжу и Шэнь Мэнцзы их злословие и наговоры. Они просто не ведают, с кем столкнулись.
Я всматривалась в темное небо из окна, мой взор был устремлен в серую гладь дворцовых крыш, но на самом деле был обращен вовнутрь, в лабиринты памяти. Пришло время вспомнить, кто есть кто в моей старой партии в го.
Мне нужны были фишки, и я принялась мысленно их расставлять.
Канцлер. Самое высокое положение при императоре. Господин Вэнь Цзинь. Его лицо, всегда невозмутимое, словно вырезанное из старого сандалового дерева, всплыло передо мной.
Нет, на него надеяться не стоит. Если бы Юншэн с первого взгляда не влюбился в Лин Джиа, победительницей отбора стала бы его дочь. И сватался он через вдовствующую императрицу. Он ее человек, и у меня нет никаких сомнений. Лишь канцлер мог воспротивиться регентству, но Вэнь Цзинь промолчал.
Министерство наказаний. Новым главой совсем недавно назначили генерала Сюй Бо. При Яо Вэймине он был одним из его заместителей. Именно он, пользуясь своим знанием армейской жизни и доверием генерала, должен был расправиться с воинами Яо. Именно он передавал Лю Цяо неверные письма. Предатель. Его я в голове записала в столбец "смертельные враги".
В Министерство чинов царствовал Ван Цзюнь. Он контролировал назначения, а значит, именно он сейчас расставлял по ключевым постам верных Джан Айчжу людей. И мне было известно, что переворот он поддержал. Опасно. Очень опасно.
И тогда мой мысленный взор обратился к тем, кто, возможно, еще хранил верность трону. Вернее, тому, что трон олицетворял — законному императору, а не узурпаторам.
Ли Сянь, глава министерства финансов. Самый старый чиновник, чья мудрость и неподкупность были легендарными. В прошлой жизни он был одним из немногих, кто открыто противостоял мне, когда я, уже будучи императрицей правила в столице. Он не побоялся моего гнева тогда, сомневаюсь, что он испугается и теперь. Если он еще занимал свой пост, значит, Джан Айчжу пока не решалась тронуть этого старого мудреца. Его упрямство и авторитет могли стать щитом. Возможно, ему можно было доверять. Или, по крайней мере, попытаться выяснить его позицию.
Лин Вэй. Отец Лин Джиа. Сердце сжалось от боли при этом имени. Его, по милости Юншэна, поставили главой Министерства общественных обрядов. Он явно должен был ненавидеть новых правителей, они убили его дочь, пусть и сокрыли причины настоящей смерти. Его горе и ярость могли быть направлены в нужное русло.
Я перебирала в уме других. Главный евнух Хао Жань… нет, он служил Джан Айчжу всю жизнь, его душа полностью поддалась тигрице. А этот новый фаворит — шаман и астролог Цзянь Цзе? Выскочка и шарлатан, подобранный для придания "мистического" веса ее правлению. На него не стоило тратить времени.
Но были и другие. Заместители, те, кто оставался в тени, но чьи позиции могли быть крепки. Тянь Шуай, заместитель в Министерстве юстиции. В прошлой жизни он с открытым пренебрежением относился ко мне, считая выскочкой и обманщицей. Теперь это играло мне на руку — его неприятие должно было быть столь же сильным. А в военном министерстве… там остался Жуй Лин. Молодой, перспективный командир. Он никогда публично не выказывал дружбы с Яо Вэймином, сохраняя нейтралитет. Но я помнила, как генерал однажды похвалил его тактический ум. Была ли эта нейтральность маской? Могла ли за ней скрываться верность?
И над всем этим царила фигура господина Фэнмин Мэнхао, тестя Мэнцзы, того самого, чье имя я вчера бросила ему в лицо как угрозу. Именно он теперь заправлял военным министерством, подмяв под себя армейские ресурсы.
Силы были неравны. Джан Айчжу и Мэнцзы действовали стремительно и жестоко, поставив своих людей в канцелярию, министерства наказаний, чинов и поставив своего человека в армии. Под их контролем был и сам император. Ли Сянь в финансах и Лин Вэй в общественных работах были всего лишь островками, окруженными враждебным океаном.
Но в их, казалось бы, безоговорочной победе, я видела трещины. Глупые, самоуверенные ошибки. Джан Айчжу и Шэнь Мэнцзы были ослеплены легкой победой. Самое главное — они выпустили Яо Вэймина, побоявшись схватки. Сослали его, думая, что унизили и обезглавили. Они не поняли самой сути воинов, сражавшейся под его началом. Они были преданы не его титулу, не императорскому указу, не его славному роду, а Яо Веймину лично. Его "ссылка" была не поражением, а даром небес. Теперь он был на свободе, и за ним стояла не просто армия, а истинные герои империи Цянь, готовые по первому его зову обрушиться на врагов.
Да, отпускать Яо Веймина было глупостью, но я по-девичьи радовалась, что мои противники сглупили.
И вторая ошибка была в них самих. Мэнцзы умел быть обаятельным, гибким, он играл в долгую игру, очаровывая Юнлуна, да и меня саму. Но Джан Айчжу… она даже не старалась. Ее власть держалась на страхе и инерции. Она была как старый, сухой бамбук — с виду крепкий, но готовый сломаться под первым же серьезным напором. Между ними уже зрел конфликт, и я вчера подула на искры.
План начал обретать какую-то форму. Мне следовало связаться с теми, кого я не отмела, написать письма. Лаконичные, завуалированные, но недвусмысленные для тех, кто должен был понять. Ли Сяню. Лин Вэю. Возможно, Тяню Шуаю и Жун Лину. Намекнуть, что есть силы, не желающие принимать регентшу. Мне нужны были союзники здесь, внутри, те, кто мог бы подготовить почву, когда Яо Вэймин… если он решится вернуться.
Я уже мысленно составляла первые фразы, обращаясь к чиновникам, когда ночь окончательно вступила в свои права, погрузив покои в темноту, нарушаемую лишь тусклым светом одной масляной лампы.И тут дверь в мои покои бесшумно отворилась.
Я замерла, сердце заколотилось в груди, готовое вырваться наружу. Никто не входил так тихо, без стука, без предупреждения. Меня, что, пришли убить?
В проеме застыл евнух Цзян Бо, я выдохнула. От него почему-то я зла не ждала.
Он стоял неподвижно, его руки были скрыты в широких рукавах, а взгляд, тяжелый и пронзительный, был устремлен прямо на меня. В нем не было ни угрозы, ни подобострастия. Была лишь тихая, всевидящая серьезность.
— Цзян Бо? — с хрипотцой отозвалась я. — Чем обязана?
Он, совсем неожиданно для меня, упал на пол. Он склонился в низком, почтительном поклоне, коснувшись лбом холодного каменного пола моих покоев.
— Госпожа Шэнь, — его голос, раньше бесстрастный, прозвучал приглушенно. — Позвольте мне, ничтожному слуге, заверить вас в своей преданности. Я буду верен вам до конца.
Я застыла, не в силах скрыть удивление. Сердце, замершее было от страха, забилось с новой силой, но теперь от потрясения.
— Встань, Цзян Бо, — наконец вымолвила я. — Объяснись. Что это значит? Зачем ты пришел в столь поздний час? Зачем заверяешь в своей верности? Разве ты не знаешь, в каком положении я нахожусь?
Он поднялся с колен.
— Я не умен, не разбираюсь в интригах, но мне известно, что по вашему совету меня назначили слугой и наставником юного императора Юнлуна. Если бы не ваша проницательность и доброта, я остался бы при дворе императора Юншэна… — он грустно вздохнул, — и разделил бы его участь. Я обязан вам жизнью. Теперь моя жизнь принадлежит вам и моему господину. Госпожа Шэнь, помогите молодому императору. Я вижу, как он томится, и боюсь за него.
Небеса, он не представляет, как боялась я.
— Не тому человеку ты кланяешься, — мотнула я головой. — Я запомнила, как ты был добр ко мне и лишь попросила генерала Яо посодействовать, мы квиты, ты мне ничем не обязан. Но прости, я понятия не имела, что кто-то совершит злодеяние против почившего императора.
Мне было грустно и сложно говорить о таком. Я ведь не об одном Цзян Бо похлопотала. Лицо Лин Джиа так и стояло передо мной. Она умерла, а я живу.
Цзян Бо сделал шаг вперед, понизив голос до едва слышного шепота.
— Генералу Яо я тоже возношу молитвы, госпожа, но пока его нет, я бы хотел помочь вам. Вы же не оставите Его Величество?
В глазах Цзян Бо мелькнула настоящая тревога. Он действительно переживал за Юнлуна, и, по-моему, полюбил мальчишку.
— Не оставлю, — кивнула я. — Ты пришел только для того, чтобы обозначить верность?
Что-то мне подсказывало, что евнух бы не проделал столь опасный путь ради поклона на полу. Нет, он что-то желал рассказать.
— Я принес сведения, госпожа, — подтвержал он мои мысли. — Канцлер Вэнь Цзинь привел ко двору нового человека — шамана и астролога по имени Цзянь Цзе. Вдовствующая императрица, обычно недоверчивая, слушает его шепот, словно указ свыше. Он уже предсказал "божественное одобрение" ее регентству и нашептывает нечто о "зловещих тенденциях", исходящих от… определенных людей при дворе.
"Зловещие тенденции"?
Пф, это скорее всего я.
Мозг тут же начал анализировать информацию. Цзянь Цзе. Выскочка-шарлатан, чье имя я уже мысленно отметила. Но если Джан Айчжу и впрямь так сильно ему доверяет, он становится опаснее любого вооруженного воина.
— Благодарю тебя, Цзян Бо, — сказала я искренне. — Твоя верность трону и его законному правителю делает тебе честь. Но сейчас тебе нужно вернуться к Юнлуну. Он не должен оставаться один. Защищай его.
Цзян Бо снова склонился в безмолвном поклоне и так же бесшумно, как и появился, растворился в темноте коридора.
Его уход словно щелчком пальцев меня сподвигнул. Почему я сижу? Для чего рассуждаю? Хватит ждать. Я, Шэнь Улан, уже не раз пробиралась в Запретный город как тень, когда его стены казались неприступными. А теперь, когда я оказалась в его сердце? Эти ограды для меня не преграда.
Быстро, отработанными движениями, я сбросила свои шелковые одежды и облачилась в темную, простую ткань, извлеченную из недр сундука. Перевязала лицо повязкой, подобрала волосы и выскользнула в ночь через окно. Стена под пальцами оказалась шероховатой, с едва заметными выступами. Легкий толчок ног — и я уже наверху.
Я скользила по конькам крыш, словно призрак. Мое тело сливалось с сумраком, и я ступала бесшумно. Вот и павильон канцлера Вэнь Цзиня. Из-под резного карниза узкого окна пробивалась желтоватая полоска света. Он не спал.
Подобравшись, я замерла и прислушалась. Ни звука. Значит, разговор ведется за закрытыми дверями. Высчитав в уме, где может находиться его кабинет, ведь все строения строились почти по одним и тем же чертежам, я осторожно начала сдвигать одну за другой тяжелые керамические плитки черепицы. Работа требовала терпения и аккуратности, и еще бесшумности. Наконец, между деревянными балками образовался зазор.
Я приникла к нему, вглядываясь в освещенную комнату внизу. Я не ошиблась.
Канцлер Вэнь Цзинь застыл за низким столиком из красного дерева, его лицо было непроницаемо. А напротив него, скрестив ноги на циновке, сидел тот самый Цзянь Цзе — тонкий, с хитрыми глазами-щелочками и длинными, костлявыми пальцами.
Их голоса доносились приглушенно, но я уловила обрывки фраз: "…звезды не лгут… тень сгущается… энергия нарушает гармонию…"
Слова, долетавшие до меня сквозь щель в черепице, впивались в сознание с такой силой, что я едва не потеряла равновесие. Они планировали не просто убийство. Они готовили ритуальное низвержение и становление новой власти.
— Мальчик слаб, его постигнет болезнь, посланная небесами за грехи предков, — Цзянь Цзе перестал притворяться и выпрямился.
Его голос больше не звучал потусторонним и глухим, он убрал мистический лоск и выражался деловито.
— Что это значит? — уточнил Вэнь Цзинь.
— В день коронации молодого императора опоят зельем, — устало произнес шаман, потерев переносицу. — Он будет слаб, начнет бесчинствовать, чем покажет свою неспособность править. Вдовствующая императрица станет при нем вечным регентом. — Он стал перечислять свойство зелья.
Лучше бы я не слушала, потому что захотелось избавиться от местного колдуна сразу же. Чего мне стоит? Впрочем, я начала догадываться, что он шарлатан. Хороший лекарь, сведущ в травах, сведущ в астрологии, но он не культиватор. Он не почувствовал меня, мое присутствие, и это показатель.
— Это хорошо, — наклонился вперед канцлер. — А вы, господин Цзянь, уверены в своей силе над госпожой Джан? Она будет делать все то, о чем вы говорите?
Боги, я почти не удивилась. Интриганка Джан Айчжу, покрывшаяся мхом, не уразумела, что и ее саму захотят сместить или манипулировать ею. Ах, мне надоело изумляться ее глупости, сама побывала на ее месте.
— Вдовствующая императрица мне доверяет. Она будет делать все, что я скажу. Юнлун лишится трона во время коронации, его бабушка станет регентом, а потом вы соберете вокруг себя верных чиновников и сместите ее. Не переживайте, план идеален.
Сердце заколотилось в груди, сжимаясь ледяным комом. Так вот что они задумали. Гнев, горячий и ясный, выжег остатки страха. Я не могла этого допустить. Ни за что. Мне было плевать, что там задумал Вэнь Цзинь, он может соперничать с Джан Айчжу, пока оба не попрощаются с жизнью. Но я не позволю испортить репутацию императора.
Осторожно отползла от зловещего просвета и бесшумно скользнула по крыше обратно, в свои покои, в свою золоченую клетку. Каждый шаг отдавался в висках четким, неумолимым ритмом. Из-за траура по Юншэну праздник коронации отложили на год. У меня есть только год, чтобы исправить ситуацию.
Вернувшись в свои покои, я долго стояла, размышляя об услышанном.
Мысли метались, натыкаясь на стены жестокой реальности. Чтобы спасти Юнлуна, мне нужно было бежать. Сидеть здесь и плести интриги было самоубийственно. Никакие письма и обращения не помогут. Дворец надо брать силой. Нужно действовать извне, потому что сроки сжатые. Нужна армия. Нужен Яо Вэймин.
Но и думы о том, чтобы оставить мальчика одного, в пасти этой старой тигрицы и ее прихвостней, заставляли меня содрогнуться. Я разрывалась на части.
Взять Юнулуна с собой? Это было бы чистейшим безумием. Бегство пленницы — одно, а похищение императора — совсем другое. Я поведу его на войну? В лишения, в опасности, под стрелы и мечи? Это было бы сродни убийству.
Сознание отпускало меня медленно, будто нехотя. Тело, изможденное ночным походом по крышам и леденящим дознанием, наконец, поддалось забытью. Я рухнула на жесткое ложе, и чернота накрыла меня с головой, не дав даже пространства для кошмаров.
Но покой был недолог. Утренний свет еще только пробивался сквозь туман, а мой сон, чуткий и тревожный, прервал знакомый шорох у двери. Я мгновенно пришла в себя, сердце застучало тревожной дробью. В щель проскользнула тень — Цзян Бо. Его лицо было еще бледнее обычного, а в глазах читалась спешка и осторожность.
Он не дождался ответа, но принялся помогать. Полагаю, это не просто так. Кто-то из чиновников довлел и над ним. Кто именно стало известно через минуту.
— Госпожа, — выдохнул он, прижимая к груди маленький, туго свернутый свиток. — Это от господина Лин Вэя. Служанки, что приставлены у ваших дверей, болтливы, как сороки, пришлось ждать, пока они отвлекутся на поднос со снедью.
— Я тебя не ждала, — нахмурилась я.
— Я понимаю, простите, — повинился евнух.
Я взяла свиток дрожащими пальцами. Шелк был тонким, письмо сжатым, без лишних церемоний. Глаза скользили по иероглифам, выхватывая суть: "Генерал Яо. Покинул место ссылки. Собрал верных воинов. Стоит лагерем в своем поместье".
Не сказать, что мне не было это известно, но я все равно поражалась. Я знала, что господин Яо силен, что за ним пойдут, но чтобы за такие сроки…
Внутри что-то болезненно сжалось и тут же вспыхнуло холодным восторгом. Молодец. Вот он, настоящий Яо Вэймин, не сломленный, не уничтоженный.
Горькая усмешка сорвалась с моих губ.
Чиновники, должно быть, шепчутся, вспоминая, что именно я, по слухам, "разоблачила" его происхождение, но мы-то вернулись в столицу вместе, плечом к плечу. Они видят в этом знак того, что я все еще связана с ним, что близка. Если бы они только знали степень его ненависти ко мне. Но я не стану их разуверять. Пусть их надежда станет моим оружием.
Я подняла взгляд на Цзян Бо, который терпеливо ждал, опустив глаза.
— Цзян Бо. Ты можешь связаться с Чен Юфэем? — спросила я тихо, — И… выполнишь ли все то, о чем я попрошу?
Евнух встретил мой взгляд, и в его обычно бесстрастных глазах вспыхнула решимость.
— Ради Его Величества я постараюсь. Что от меня требуется?
Следующим утром я была разбитой и уставшей. Бессонная ночь не прошла даром, и я едва соображала, когда ко мне вбежало несколько служанок, запищавших на разные лады. Они напоминали канареек, ругавшихся у гнезда.Он покорно склонил голову. И следующие несколько часов, пока за окном сгущались сумерки, а потом и наступила ночь, мы шептались в полумраке. Мой голос был тише шелеста шелковых занавесок.
Девушки жались по углам, будто боялись моей реакции.
— Перестаньте суетиться, — попросила я, прикладывая пальцы к вискам. — Куда вы меня зовете?
Впрочем, ответ я знала заранее, догадалась, из какого дворца они пришли. Горничные вдовствующей императрицы сильно отличались своими халатами и украшениями от служанок бывших наложниц.
— Вас ждет Ее Величество, — робко произнесла одна из девушек. — Немедленно.
Хм, недолго Джан Айчжу держала паузу и отдаляла меня.
— Раз вдовствующая императрица ждет, то не станем ее задерживать.
Промедление было опасно как для них, так и для меня. Старая карга нетерпелива, скора на расправу и довольно жестока.
Меня привели в покои вдовствующей императрицы не как гостью, а как провинившуюся пленницу. Стража грубо подтолкнула меня к центру зала, где на высоком троне восседала Джан Айчжу. Она не удостоила меня взглядом, медленно потягивая чай из фарфоровой пиалы.
Минуту, другую, она заставляла меня стоять в молчании, на коленях, демонстрируя свое превосходство. Наконец, ее голос, холодный и резкий, как удар бича, разрезал тишину.
— Ну, подойди ближе, госпожа Шэнь. Или ты ослепла в своем заточении?
Похоже, она хотела, чтобы я подползла, ведь никто не давал разрешения мне встать, но я не стала потворствовать ее желаниям. Я выпрямилась, сделала несколько шагов вперед и только потом заново опустилась в низкий поклон.
— Встань,— она брезгливо сморщилась. — У меня мало времени на тебя. Ты же понимаешь, зачем я тебя позвала? Где печать, с которой твои доносчики приносят сведения? Отдай ее.
Этого вопроса я ждала, почти удивилась, что она затянула так долго. Без моей печати ни один шпион не передаст письмо. Этому меня сразу научил Чен Юфей, когда я решила заняться коммерцией. Он объяснял, что слабую женщину будут плохо воспринимать, завидовать, а уж если та достигнет успеха, то попробуют отнять этот успех.
Я последовала его мудрому совету, и в это мгновение отдавала мысленные похвалы Езоу. Без него я бы сегодня пропала. По его же советам печать всегда хранилась в надежном месте. И... какая ирония, я понятия не имею, где в данный момент надежное место.
— Ваше Величество, эта печать… — протянула я, — это последнее, что связывает меня с моим родом. Без нее я…
— Что ты мямлишь? — она перебила меня, и ее голос зазвенел сталью. — Ты думаешь, мы позвали тебя для переговоров? Ты — пленница, Шэнь Улан, а еще ты не дура. Твоя жизнь не стоит и ломаного ляня. Ты либо принесешь мне пользу, либо завтра же твое тело выбросят в канаву для отбросов. Ты осознаешь последствия?
Губы мои задрожали, но не от страха, а от ярости, которую я с невероятным усилием сдерживала. Я снова заставила себя поклониться.
— Ваше Величество, я понимаю. Но как же я ее отдам, если потом стану не нужна?
Я говорила нагло, и это, конечно, взбесило вдовствующую императрицу.
— Или станешь не нужна сейчас, — парировала Джан Айчжу. — Я не прошу, я требую. У тебя есть один день. До завтрашнего рассвета. Если печати не будет у меня на столе, тебя публично высекут плетьми, чтобы все забывшие свое место помнили, что бывает с мятежными тварями. Надо ли добавлять, что твое молодое, изнеженное тело... — она говорила с очевидной завистью, — не выдержит пыток?
Она отхлебнула чай и с отвращением отставила пиалу, словно чай был горьким.
— Ступай. Видеть тебя противно.
Я поклонилась в очередной раз, глубоко и смиренно, скрывая пылающее от унижения и гнева лицо. Внутри все кричало. Я представляла, как сжимаю ее старую шею и давлю из нее последние вздохи. Но я снова сжала кулаки в рукавах и, не поднимая головы, пятясь, как приличествует слуге, покинула зал.
Когда я переступила порог своих покоев, пытаясь перевести дух, дверь снова распахнулась. На пороге стоял Шэнь Мэнцзы, его взгляд был жаден и полон торжества. Он то ли обдумал мои слова и нашел выход из своего положения, то ли нашел новый способ, чтобы обойти регентшу, а может и вовсе был очень глуп.
— Ну что, сестрица? — он вошел без спроса, захлопнув дверь. — Мне доложили, что Джан Айчжу требует у тебя печать, но я советую, чтобы ты передала ее мне.
— Тебе? — усмехнулась я. — Замыслы Айчжу я понимаю, но ты то тут при чем, братец?
После общения с тигрицей в груди бушевал ураган. Зря Мэнцзы пришел именно в этот час.
— Улан, ты неглупа, — устало выдохнул он. — Карга от тебя избавится, как только получит желаемое, а я готов проявить милость, несмотря на твою грубость. Смирись, ты проиграла. Ты отдашь печать либо мне, либо вдовствующей императрице. Она тебя не пощадит.
— Да, господин Шэнь, — прошептала я покорно. — Я отлично знаю, что меня ждет в будущем, если печать заберет она...
Он удовлетворенно хмыкнул, повернулся и ушел, уверенный в своей победе.
Да, если выбирать из этой двоицы, я бы больше доверилась кузену. Он не стремится меня уничтожить, скорее мечтает покорить. Но оба не ведали, что в моей голове уже созрел план.
Оба сказали, что я не дура. Диву даюсь, отчего они считают, что я не продумала третий вариант.
В моих глазах не было ни страха, ни покорности, только холодная, отточенная сталь решимости. Они хотели войны? Что же, они ее получат.
Я дождалась ночи, как своего самого верного союзника. Она опустилась над Запретным городом и прикрыла все неровности и шероховатости.
Вскоре пришел Цзян Бо. Ни слова не говоря, он кивком указал мне следовать за собой. Мы скользили по безлюдным коридорам и заброшенным дворикам, словно призраки, от которых не оставалось и воспоминания. Евнух, как и обещал, сделал первое дело — провел меня к дальнему, уединенному павильону, где под бдительным, но не слишком усердным караулом томился наследник Чжоу.
Стражи у его дверей дремали, размягченные скудным вином, которое я через верных людей велела поднести им "от имени благодарного Мэнцзы". Легкий толчок энергии — и древний замок на двери с щелчком отскочил изнутри.
Взору моему открылись скромные покои, походившие на мои. Но тут обстановка была еще скуднее. Кажется, пленника специально стремились держать плохо, но хотя бы в темницу не отправили.
Молодой человек в простых одеждах, испорченных заточением, сидел на циновке с прямой спиной. Его звали Сюань Джэн — наследник престола воинственного государства Чжоу, сын безумного тирана Сюань Мина. В его глазах, поднятых на меня, не было страха, лишь настороженность и та самая разумная ясность, которую я помнила из прошлой жизни. Тогда он не был пленников, но с ним заключался мирный договор, по которому я отдавала территории Цинь, потому что они победили.
— Ваше Высочество? Вы не удивлены? — спросила я, а после поклонилась. — Меня зовут...
— Вас зовут Шэнь Улан, я в курсе, — отозвался наследник. — Стены Запретного города тесны, а слуги болтливы. Мне известно, кто вы такая.
Меня радовало, что он в курсе обстоятельств. Нет времени погружать принца в хитросплетения двора.
— Это хорошо, вы же согласны со мной в том, что вам не время умирать в этой позорной клетке, Ваше Высочество, — я прошептала, опередив его вопросы. — Если вы хотите жить и вернуть себе положение, следуйте за мной. Сейчас.
Он, не колеблясь, встал. Этого было достаточно. Мы выскользнули обратно в ночь, где Цзян Бо уже ждал, чтобы провести нас по самому тайному пути к задним воротам, ведущим к каналу.
— Если ваш замысел получится, госпожа Шэнь, — прищуривался в темноте наследник, — я буду вечно вам обязан.
— Я буду признательна, что вы об этом не забудете.
Городские ворота с наступлением темноты были наглухо закрыты, но небольшая артерия для ночного вывоза нечистот и доставки рыбы к утреннему рынку все еще работала.
Мне было стыдно за такое отношение, но я не придумала ничего лучше. Мой Езоу через Цзян Бо устроил целый спектакль. Он подкупил торговцев, вызвал возницу, и пока Сюань Джэн медленно осознавал, каким способом он пересечет ворота, обоз, груженный бочками с соленой рыбой, проходил досмотр. Несколько монет и искусно разыгранная сцена о "несвежем товаре, который нужно срочно вывезти, чтобы не нарушать санитарию дворца", сделали свое дело. Стража, брезгливо морщась, поторопилась пропустить вонючий обоз.
Я толкнула Сюань Джэна вперед, к одной из самых крупных бочек, крышка которой была приоткрыта изнутри.
— Ваш паланкин, Ваше Высочество, — сказала я без тени улыбки. — Пройдет немного времени, и вы будете за пределами города. Мой человек обеспечит вам лошадь и провизию до границы.
Принц из Чжоу, наследник воинственной страны, на мгновение застыл, глядя на свое "спасение". Затем его взгляд устремился на меня. Он брезгливо таращился и недоумевал.
— В бочку? С рыбой? Какого вы обо мне мнения?
Я выдохнула.
— Честного. Вы хороший и благородный воин. Вы мудры и могущественны. Вы можете сбежать подобным способом или остаться здесь. Но спешу вас заверить, что регентша и ее прихвостни на рассвете будут очень разозлены. На ком они будут спускать свою злость?
Мне не хотелось выдавать всех своих тайн, но завесу я немного приоткрыла.
— Хорошо, госпожа Шэнь, слухи о вас, кажется, правдивы. Вы враг Джан Айчжу и ее прихвостня. Я готов вам довериться, ведь как известно...
— Враг моего врага — мой друг, — закончила за него известную мысль и поторопила с тем, чтобы Джэн побыстрее забирался в бочку.
Сцена была бы комичной, не каждой девушке удается запереть благородного принца в вонючем пространстве, но мне все равно было боязно и неприятно. Я смущалась, но и не забыла напомнить наследнику о долге.
— Не забывайте того, что видели сегодня, Сюань Джэн, помните о моей доброте и хватке. А еще запомните, на что я способна, — предупредила его на всякий случай. — Вы будете обязаны мне жизнью, и когда придет время, я попрошу вернуть этот долг.
Он склонил голову в почтительном поклоне. В его глазах горел огонь благодарности и осознания сложившейся ситуации.
— Госпожа Шэнь Улан, я не забуду. Ваша воля будет исполнена. Я всегда держу свое слово.
Он забрался в зловонную бочку, и крышка захлопнулась. Я наблюдала, как обоз, пыхтя, тронулся в путь и вскоре скрылся в ночном тумане.
Сердце сжалось от странной горечи. Я только что выпустила на волю будущего правителя враждебного государства. Я свела на нет результаты побед Яо Вэймина, который когда-то сражался с армиями Чжоу. Это была измена. Люди принца уничтожали воинов Яо, а я помогла Сюань Джэну сбежать.
Но я утешала себя мыслью, что безумный император Сюань Мин не вечен. А разумный и понятливый Сюань Джэн, обязанный мне всем, станет куда более ценным союзником в долгой игре, чем труп в подвале дворца. Пусть Джан Айчжу и Мэнцзы теперь ломают голову над тем, куда делся их ценный заложник. Пусть армия Фэнмин получит нового врага на своих границах.
Я осталась стоять возле ворот. Первый ход был сделан. Настала моя очередь исчезнуть.

Глава 3. Шэнь Улан

Сердце все еще отчаянно колотилось в груди, словно пойманная в силки птица, но в душе уже пела победа. Я скоро выберусь, еще немного, еще несколько минут, и я верну свою свободу. Забуду о низости брата, о подлости Лю Цяо, о надменности Джан Айчжу.
Цзян Бо, прячась в тени арочного проема калитки, смотрел на меня широкими глазами, когда мы проводили Сюань Джэна. В его обычно бесстрастном взгляде читалось неподдельное изумление, почти суеверный трепет.
— Госпожа… это… как… — он запнулся, не в силах подобрать слов.
— Помощь верных друзей — великая сила, Цзян Бо, — отрезала я, сглатывая комок нервного напряжения. — Не время для расспросов. Ты сказал, повозка уже ждет?
Он кивнул, взгляд его снова стал собранным и острым. Он указал рукой в сторону темного коридора и пошел вперед, показывая, чтобы я за ним следовала. Мы долго шли в сумерках, и дорогу нам освящал скудный на свет фонарь, который он держал в руках. Мне казалось, что этот путь никогда не закончится, но, наконец, Цзян Бо обернулся, прижал палец к губам, а потом отодвинул разросшийся плющ, свисавший с высокой стены. За ним оказалась широкая дыра, которую укрывала вся эта трава.
— Так легко? — поразилась я. — Я могла выбраться в первый же день.
— Кирпичи выдалбливали по одному, госпожа, — повинился евнух. — Этот проем известен очень немногим, его делали несколько лет. Так что это совсем нелегко.
Да, в прошлой жизни я всегда недооценивала ум прислуги. Станется, что победы Яо надо мной были созданы руками моих поваров, горничных, евнухов и других. Что сейчас стенать? Я была глупа и слепа. Была такой же, как Джан Айчжу, но я выучила этот суровый урок. Нельзя пренебрегать обычными жителями.
Мы вышли из проема, и за густой тенью, за поворотом узкой улочки, где смутно угадывались очертания крытой повозки, застыли две темные, неподвижные фигуры.
— Это охрана, госпожа, — поклонился мне Цзян Бо. — Я им доверяю. Они отвезут вас в безопасное место. В одно поместье, а оттуда вы сможете отправиться куда пожелаете.
Я кивнула, делая шаг вперед, но затем обернулась. В свете фонаря лицо евнуха казалось вырезанным из старой, пожелтевшей кости.
— Цзян Бо. Позаботься о нем, о своем императоре. Он так мал и наивен...
Мне было неловко и грустно, что я бросаю мальчика среди своры шакалов, но ради его будущего я обязана действовать.
— Я люблю императора, конечно, я никогда его не брошу, — он отвернулся, избегая моего взгляда.
Я сочла, что он, как и я, не любит долгих прощаний.
— И о себе, Цзян Бо, подумай. Когда гроза грянет… — я недоговорила, но он понял. Он понимал все с полуслова.
Нежданная улыбка тронула уголки его губ.
— Не тревожьтесь, госпожа. Я привык. Я укроюсь так, что гнев властителей пройдет мимо меня, словно ливень мимо горной пещеры.
Больше говорить было не о чем. Цзян Бо скользнул обратно в стену Запретного города, а я направилась к повозке.
С каждым шагом внутри росло странное, почти тревожное ощущение легкости. Все шло слишком гладко. Слишком по-глупому удачно. Вывести наследника вражеского государства, проскользнуть мимо стражей, найти помощь… Неужели фортуна, так долго отворачивавшаяся от меня, наконец удостоила меня своей милостью? Глупая надежда зашевелилась в груди, но я придушила ее на корню. Расслабленность в нашей игре была верной дорогой к гибели.
Охранники молча раскрыли занавески повозки. Внутри пахло кожей, пылью и сушеной полынью. Я сделала последний шаг, вцепилась пальцами в деревянный косяк и втянулась в темный салон.
И застыла...
Дыхание перехватило, сердце, только что утихомирившееся, оборвалось и рухнуло куда-то в бездну. В тусклом свете, пробивавшемся через занавеску, на сиденье напротив сидел он.
Маленький. Завернувшийся в слишком большой для него плащ. Его большие, темные глаза, полные страха и решимости, были устремлены на меня.
Юнлун.
Ноги сами подкосились, и я с глухим стуком опустилась на колени прямо на грязный пол повозки. В ушах стоял оглушительный звон, перекрывавший все другие звуки.
— Ваше Величество… — вырвалось у меня хриплым. — Что вы… здесь?..
Он тут же сорвался с места и, припав ко мне, закрыл мои губы холодной ладошкой. Его глаза, огромные и испуганные, горели в полумраке.
— Тс-с-с, — его шепот был горячим и отчаянным. — Никаких титулов! Ты обещала не бросать меня!
Я отшатнулась, отодвигая его руку.
— Мы должны вернуться. Сию же минуту. Это безумие! — мои пальцы впились в его плечи, я попыталась приподняться, чтобы выглянуть и крикнуть вознице, но он вцепился в мою одежду с силой, какой я не ожидала от такого щуплого ребенка.
— Нет! — в его голосе послышались слезы, но не от обиды, а от яростного отчаяния. — Я не вернусь к ней! Никогда!
— Ваше Величество, вы не понимаете…
— Я все понимаю! — он выкрикнул это так громко, что я теперь попыталась закрыть ему рот. — Она убила их! Маму! Брата! Императрицу Лин Джиа! Я все видел, все слышал. Она чудовище. Если ты вернешь меня, я все равно сбегу. Один. И тогда я точно умру, если бабушка не погубит меня раньше.
Слова его вонзились мне в самое сердце. Я смотрела на это искаженное болью и ненавистью детское лицо, на глаза, видевшие такую тьму, какая не должна сниться и старикам. Вся моя решимость, все доводы рассудка рассыпались в прах перед этой бездонной детской травмой. Что стоила моя вина перед его реальным, прожитым кошмаром?
Я обмякла, и он тут же прильнул ко мне, спрятав лицо в складках моего платья. Его тело трепетало, как у загнанного зверька. Я медленно, почти невольно, обняла Юнлуна, ощущая, как лед в моей груди тает, сменяясь горькой, всепоглощающей жалостью.
Он прошептал, уткнувшись в ткань:
— Отныне ты будешь моей мамой.
Этот наивный, невозможный приказ заставил меня горько усмехнуться сквозь навернувшиеся слезы.
— Никто в Цянь не поверит, что я ваша мать, мой император, — я отстранилась и с нежностью вытерла грязь со щеки большим пальцем. — Я слишком молода, чтобы иметь такого рослого сына, но... — я замялась, приучившись обращаться к нему официально, и в горле будто стоял ком, чтобы изменить это обращение на формальное, — если хочешь, можешь звать меня сестрицей Улан.
Он на мгновение задумался, а затем кивнул с серьезностью, не подобающей его годам.
— Хорошо, сестрица Улан. А ты… а ты как будешь звать меня? — в нем читалась неуверенность, будто он и сам забыл, кто он без своего титула.
— Мы не можем использовать твое имя. Оно известно. — Я окинула его взглядом. Цзян Бо проявил удивительную смекалку: простые штаны и куртку из грубой ткани, волосы, собранные под невзрачной полотняной повязкой. Выглядел он как сын бедного торговца или мелкого ремесленника. — Будешь Чжан Мином. Моим младшим братом. Помнишь, как тебя называли в моей лавке? Согласен, Чжан Мин?
— Чжан Мин, — повторил он, пробуя звучание. И кивнул. — Я Чжан Мин.
Повозка тронулась, и мир за ее стенками поплыл мимо. Я прижала его к себе, глядя в темноту, и искала в памяти что-то, что могло бы утешить. Зря я мучилась, Юнлун уже придумал способ, как его развлечь.
— Сестрица Улан, а расскажи еще раз историю про феникса? Она мне понравилась.
Учитывая, что дорога предстояла дальняя, а делать было нечего, я не противилась и повторила свой рассказ.
— Давным-давно, когда мир был еще юн, жила-была прекрасная птица Фэнхуан. — начала я тихо, под мерный стук колес. — Ее перья переливались всеми цветами радуги, а пение было слаще самой изысканной музыки. Она была воплощением добродетели и благодати. Но пришел великий пожар, испепеливший ее рощу. И вместо того чтобы улететь, Фэнхуан осталась, пытаясь спасти каждую травинку, каждое гнездо. Огонь опалил ее крылья, дым поглотил ее песню, и она пала, сгорая заживо.
Мальчик затих, слушая.
— Но на этом история не закончилась, — продолжила я. — Из холодного пепла, оставшегося после нее, поднялся новый росток. Он тянулся к солнцу, крепчал, и вскоре из него вырвалось пламя, а из пламени вновь родилась Фэнхуан. Еще прекраснее, еще сильнее. Она возродилась, потому что ее жертва была чиста, а сердце — добродетельно. С тех пор она символизирует возрождение из руин и надежду, что даже из самого страшного пепла может возродиться новая жизнь.
Я замолчала, давая ему осмыслить. А про себя подумала: "Как поэтично. Я тоже возродилась". А потом пришло серьезное осознание: "Но я — не Фэнхуан. Моя жертва никогда не была чиста. Я сгорала в огне собственной алчности и жестокости. И я возродилась не из пепла добродетели, а из углей стыда и отчаяния. Возрождение Фэнхуана — это награда. А мое второе рождение… не наказание ли это? Вечно биться в конвульсиях раскаяния, пытаться все исправить, но снова и снова приходить к тому, что дорогой ценой платишь за старые грехи? Быть может, в этом и есть мое искупление — вечно пытаться и вечно терпеть неудачу?"
Юнлун прижался ко мне крепче.
— Хорошая история, сестрица, — прошептал он. — Надеюсь, мы тоже возродимся.
Я хмыкнула, не удержавшись, погладила юного императора по голове.
Повозка катилась вперед, увозя нас в неизвестность, а в моей душе бушевал огонь, который, увы, не оставлял после себя очищающего пепла — лишь едкий дым сожалений.
Мы ехали очень долго. Успели забыться тревожным сном, проснуться, я рассказала Юнлуну еще одну старую легенду, а когда его желудок забурчал, я нашла в глубине повозки корзинку с лепешками. Заботливый Цзян Бо продумал и это.
После обеда колеса наконец замерли, и наступила оглушительная, непривычная тишина, не пронизанная дворцовым шепотом и скрипом половиц. Возница, суровый мужчина с лицом, прожженным ветрами, объявил, что нужно дать передохнуть и лошадям, и седокам.
Мы выбрались наружу, и я потянулась, чувствуя, как затекшие мышцы наполняются теплом. Мы остановились на небольшой поляне, окаймленной стройными бамбуковыми зарослями. Солнце, перевалив за зенит, отбрасывало длинные тени, а воздух был напоен запахом нагретой хвои и влажной земли. От столицы мы отъехали достаточно далеко, чтобы я могла на мгновение закрыть глаза и просто дышать, не ощущая на спине тяжелого взгляда стражей. Воздух трепетал волосы и приятно холодил спину.
Чжан Мин, сбросивший на время дорожную апатию, бегал по траве, разглядывая полевые цветы и пытаясь поймать кузнечика. Я наблюдала за ним, и на сердце становилось немного светлее. Но долго эта идиллия не продлилась. Он подошел ко мне, его лицо снова стало серьезным.
— Сестрица Улан… — он потянул меня за рукав. — А Веймин… он правда не предал меня? Он… он помнит обо мне?
Я присела перед ним, чтобы быть на одном уровне. К нему опять вернулась тоска.
— Слушай меня, Мин, — сказала я твердо, глядя прямо в его глаза. — Генерал Яо Вэймин — самый верный человек во всей империи. Он не предавал тебя тогда и не предаст сейчас. Все, что он делал, все сражения, все победы, они были ради империи и ради тебя. Твоего брата. Твоей семьи.
Он хмуро смотрел на землю.
— Но бабушка говорила… и другие при дворе шептались… что он ублюдок, что ему нельзя доверять, что он жаждет власти для себя…
— Зачем ты слушаешь ее сплетни, учитывая, как она обманом расправилась с твоей семьей? Ее окружение поэтому и шепчется, — я взяла его за подбородок и заставила поднять глаза. — Потому что боятся его! Джан Айчжу хочет, чтобы трон принадлежал ей. А чтобы ты был слаб, ей нужно, чтобы ты был одинок. Если тебе некому доверять, ты будешь вынужден довериться первому. Но скажи мне, разве генерал Яо когда-нибудь причинил тебе зло? Обидел тебя? Нарушил данное слово?
Он задумался, а потом медленно покачал головой.
— Нет… Он всегда дарил мне деревянных солдатиков и учил меня держать меч… И обещал научить меня ездить верхом, как подрасту…
— Вот видишь, — я улыбнулась, и на этот раз улыбка была почти искренней. — Генерал Яо сделает для тебя все. Поверь мне. Он сейчас собирает силы. И он обязательно вернется.
Казалось, мои слова немного успокоили его. Он кивнул и снова побежал по поляне, но уже с меньшей тревогой в плечах.
Мы тронулись в путь, когда солнце начало клониться к западу, окрашивая небо в нежные персиковые тона. Возница сказал, что к вечеру будем на постоялом дворе и сможем по-настоящему отдохнуть. Я мысленно представляла себе горячую похлебку и твердую, чистую постель.
Идиллию нарушила природа. Ровная проселочная дорога сменилась узкой колеей, вьющейся среди густого, старого леса. Деревья сомкнули над нами свой полог, погрузив повозку в зеленоватый полумрак даже до захода солнца. Воздух стал влажным и прохладным, пахло гниющими листьями и хвоей. Я прислушивалась к звукам леса: к пению невидимых птиц, стрекотанию цикад, пытаясь заглушить нарастающее внутри беспокойство. Лес всегда был местом опасностей, будь то разбойники или дикие звери.
Внезапно повозка резко затормозила, едва не сбросив нас с сидений. Я услышала приглушенный, но резкий разговор возницы с одним из охранников. Сердце упало. Я осторожно отодвинула край занавески.
— Госпожа, — приблизился наш сопровождающий. Он был спокоен, но я уловила в нем нотку нетерпения. — За нами погоня.
Легкий ветерок донес отдаленный, но неумолимо приближающийся звук — четкий, дробный цокот копыт по твердой земле. Не один, не два — целый отряд.
Ледяная волна ужаса накатила на меня, сжимая горло. Вся та легкая, почти насмешливая удача, что сопутствовала нашему побегу, оказалась миражом. Песком, утекающий сквозь пальцы. Зачем же я расслабилась, поверила в свою удачу? Стены Запретного города, казалось, вырастали из самого сумрака леса, чтобы снова захватить нас в свою каменную пасть.
— Значит нам придется от них уйти, — твердо обозначила я. — Вы же знаете, за чью жизнь отвечаете?
Стражник кивнул, а Юнлун вцепился в мое запястье.
— Сестрица Улан, что-то случилось?
— Ничего, — прикусила я нижнюю губу, потому что врать императору было боязно, но потерять его еще страшнее. — Братец Мин, ты просто держись за меня покрепче.
Кажется, воины меня поняли. Повозка рванула вперед с такой силой, что меня отбросило к жесткой деревянной стене.
Юнлун вскрикнул. Грохот колес слился в оглушительный гром, заглушающий все остальные звуки. Но сквозь этот грохот, как острые лезвия, пробивалось яростное, чужое ржание лошадей. Они были уже совсем близко, сзади, с флангов, повсюду. Определенно, нас нас пытались окружить.
— Не отпускай меня, — попросила я мальчика, хотя сама едва держалась, обеими руками упираясь в раму, чтобы не улететь.
В голове пронеслись обрывки мыслей. Врагов слишком много, они слишком быстрые. Нам не уйти. Но ведь и я не просто госпожа Шэнь, не обычная благородная дама, а та, которая когда-то захватила трон, вела за собой армии, которая сумела убить самого храброго и прославленного генерала.
Ко мне вернулась холодная, ясная решимость. Я могу, я буду им противостоять.
Я уже собиралась с силами, чувствуя, как знакомое леденящее тепло разливается по жилам, готовясь к выбросу.
Но в этот миг воздух перед повозкой просвистел. Не сзади, а спереди. Тонкий, смертоносный свист, разрезающий сумеречный воздух. Я ненавидела этот звук, он снился мне в кошмарах с первого дня перерождения.
Ш-ш-ш-тах!
Ш-ш-ш-тах!
Пара стрел с черным оперением вонзилась в дорогу перед несущимися лошадьми, словно ядовитые ростки, внезапно проросшие из-под земли. Предупреждение, чтобы мы остановились.
Бедные животные, и без того обезумевшие от страха, взвыли в ужасе. Одна из них встала на дыбы, ослепленная мельканием темных древков перед самой мордой. Другая, дернув поводья в сторону, запуталась в постромках.
Мир опрокинулся.
Дерево заскрежетало, с треском ломаясь. Земля и небо поменялись местами. Мы с Юнлуном кубарем полетели внутри этого деревянного ящика, который мгновение назад был нашим убежищем, а теперь стал ловушкой. Сильный удар пришелся по плечу, в висках заплясали искры. Что-то больно полоснуло по моему лицу. Я инстинктивно притянула к себе мальчика, пытаясь прикрыть его своим телом от ударов о разлетающиеся в щепки сиденья.
Повозка замерла на боку. Наступила оглушительная тишина, по сравнению с шумом ранее. Но и эту тишину нарушало наше тяжелое дыхание, стоны людей и коней, а еще цокот чужих копыт.
— Юнлун, — мой голос прозвучал хрипло. — Ты цел?
— Сестрица… — его ответный шепот был полон слез и паники, — я здесь.
Слава всем богам, он был напуган, но невредим.
Мы выползли через развороченный бок повозки, падая на сырую, холодную землю. Я вдохнула полной грудью, пытаясь отдышаться, и подняла голову. Лес стоял стеной, его тени уже сгустились в непроглядную черноту. И из этой черноты, словно порождения самого мрака, возникли всадники.
Человек десять, не больше. Они выстроились полукругом, отрезая нам путь. Я сжалась, обдумывая, как поступить дальше, но потом двое всадников выделились из этой толпы...
Наступило короткое облегчение.
Справа находился Кэ Дашен, встретивший мой взгляд едкой ухмылкой. А слева, на вороном коне сидел Яо Веймин.
Яо Веймин...
Он сидел в седле небрежной, с присущей ему врожденной грацией генерала. Его темные, почти черные одежды сливались с сумерками, и только лицо, освещенное последним отсветом угасающего дня, резалось ярким, резким пятном. Высокие скулы, прямой нос, упрямый подбородок. И эти глаза… синие, как глубокое озеро в ясный день, столь необычные для Цянь... Сейчас они были непроницаемы. В них не было ни гнева, ни радости, ни удивления. Лишь ледяное, всевидящее спокойствие.
Мое сердце, уже и так бешено колотившееся, замерло. Потом рванулось с такой силой, что перехватило дыхание. Глаза отказывались верить. Разум, выстроивший все логические цепочки, рассыпался в прах.
Он не мог быть здесь. Он был в изгнании. Он был далеко. Он… он…
Юнлун, забыв всю осторожность, вырвался из моих объятий и рванулся вперед.
— Брат Яо!
Этот крик разрезал гнетущую обстановку, обратил ее вспять.
Яо Вэймин очень медленно сошел с коня. Он не взглянул на меня, опустился на одно колено, и мальчик попал в его объятия. Генерал на мгновение закрыл глаза, и я увидела, как дрогнули его скулы, словно он сдерживал мощную, бурную эмоцию. Его большая рука, привыкшая сжимать рукоять меча, легла на голову Юнлуна с потрясающей, почти невероятной нежностью.
— Я ждал тебя, мой братец, — улыбнулся он ребенку.
Идиллия могла длиться вечно, если бы Яо не воззрился на меня. Тут я вспомнила нашу последнюю встречу, его разочарование, его спину, когда он, узнав весть от Мэнцзы, добровольно меня покинул.

Глава 4. Шэнь Улан

Я дрожала, как бумажный фонарик на шквальном ветру. Мой дух, воля, что заставляли меня действовать все эти дни, ушли, оставив лишь ледяную, пронизывающую до костей пустоту. Я стояла, не в силах двинуться и сделать шаг, но наблюдала, как генерал обнимает своего маленького брата.
Яо Вэймин встретился с моими глазами на одну секунду, а потом отвернулся. Его внимание вернулось к Юнлуну, который, уткнувшись лицом в его плащ, теперь тихо всхлипывал, выпуская наружу все накопленные страх и напряжение. Генерал что-то тихо сказал ему на ухо, и мальчик кивнул, опуская руки. Тогда Яо поднялся и, взяв Юнлуна за ладонь, подвел его к Кэ Дашену.
— Отведи его в сторону, накорми, осмотри, не ушибся ли, — его голос был ровным, лишенным всякой теплоты.
Кэ Дашен, все также с насмешливо-хищным прищуром, кивнул и, легко спрыгнув с седла, увел мальчика за собой, в сторону от разбитой повозки.
— Ваше Величество, пойдемте со мной, генерал к вам вернется, когда освободится.
Юнлун зачем-то обернулся на меня, и я слабо улыбнулась, будто разрешая мальчику уйти. Даже с невыносимым Кэ Дашеном он в безопасности. Сама осталась на месте, надеясь, что улучу минутку, и Яо Веймин удостоит меня объяснением.
Но время шло, а он делал вид, словно я пустое место.
— Осмотреть лошадей. Помочь их вознице и охране поднять повозку, если можно починить. Сделаем временный привал, — командовал он.
Его воины, дисциплинированные и молчаливые, тут же принялись за работу. Никто не задавал лишних вопросов, никто не смотрел на меня с любопытством. Они просто делали свое дело, периодически о чем-то переговариваясь.
Потом Яо прошел мимо, чтобы лично оценить урон, нанесенный нашим клячам, бросил короткую реплику одному из моих охранников, кивнул в сторону леса другому. Он был везде, решая все возникающие проблемы, и его взгляд ни разу на мне не остановился.
И я понимала. Понимала с мучительной, кристальной ясностью. Это была даже не ненависть. Ненависть — это эмоции. Меня ждало нечто худшее — ледяное, абсолютное безразличие, пронизанное глухим презрением. Он считал, что это я разболтала его самую сокровенную, самую болезненную тайну. Что я, в приступе злобы или из мелочной мстительности, бросила в него тем самым камнем, который мог разрушить все — слухами о его происхождении. И после этого он не видел во мне ни союзника, ни даже достойного противника, лишь предательницу.
До чего обидно такое осознавать. Я ведь не действовала специально, не пустила слух исподтишка. Я, как и он, доверилась не тому человеку. Будет ли он слушать мои оправдания?
Пока он всем видом показывал, что приближаться к нему бесполезно, а может и опасно.
Когда суета немного утихла, и его люди развели на небольшой полянке костер, принявшись обжаривать пойманную дичь, он наконец повернулся и медленно направился ко мне.
Замер, я окончательно расстерялась. Я не знала, о чем с ним говорить, как себя вести, что делать.
Яо остановился в двух шагах. Тоже застыл, а после подал мне платок.
— Возьмите, госпожа Шэнь, — обратился он официально, явно показывая, что наши отношения вернулись на прежнюю точку. — Сотрите кровь.
— Кровь? — сощурилась я.
На пальцах, на рукавах красные капельки присутствовали, но боли никакой я не чувствовала. Полагала, что где-то поцарапалась, но разве это важно?
— У вас рассечена бровь.
Именно после его слов я начала ощущать неприятную, пульсирующую боль над глазом, а коснувшись щеки, осознала, что вымазана в собственной крови, как демоница во время ритуала. Пальцами потянулась к ране, чтобы потрогать и оценить, насколько она глубока, но мужчина стремительно подался вперед и перехватил мое запястье.
— У вас слишком грязные руки, можно занести инфекцию. Ли Тао! — позвал он кого-то.
Из группы воинов вышел пожилой, но крепкий мужчина с сумкой. Я догадалась, что это лекарь, который латал воинов в походах и схватках.
Невольно отпрянула назад.
— Это чепуха, царапина, — промямлила я. — Я ничего не чувствую, значит, к завтрашнему дню она затянется.
Всегда не любила лекарей, редко пользовалась их услугами и старательно избегала. Этот страх необъясним, но он был со мной с самого рождения. А сегодня, кажется, еще и увеличился.
Я и в сумерках различила, как Яо Веймин закатывает глаза от нетерпения. Он переглянулся со стариком Ли Тао, а тот покачал головой.
— Рассечение глубокое, госпожа. Нужно его обработать и зашить. Вы же не хотите оставить на своем прекрасном лице шрам?
Мне показалось, или Яо Веймин рядом фыркнул?
Он сделал шаг вперед, и его голос прозвучал как удар гонга, не терпящий возражений.
— К ручью. Я нагрею воду, а ты, Ли Тао, — повернулся он к пожилому мужчине, — исполнишь свой долг. Залечи ей все, чтобы шрамов и воспалений не осталось.
— Вы меня не слышите? Это ни к чему, — попыталась я возразить, но голос мой прозвучал слабо, словно шелест высохшего листа. — Мое тело… оно быстро заживает. Само по себе.
— Госпожа Шэнь, — его слова упали, как капли ледяной воды. — Не принуждайте меня к грубой силе. Война не прощает слабостей, а терпение мое не бездонно. Даже к той, что вернула мне брата.
Он говорил с такой холодной отстраненностью, что у меня не осталось сомнений — он исполнит угрозу, не дрогнув. Презрев и мое достоинство, и условности. Пришлось покориться.
Буквально в половине ли от нашего привала нашелся горный ручей, серебряной змейкой сбегающий по камням. Яо Вэймин с привычной легкостью воина собрал хворост и подвесил над костром походный котел. Но когда лекарь положил в очищающее пламя стальную иглу, я отвернулась. Моя душа сжималась в комок при виде этого тонкого острия.
Яо Вэймин усмехнулся. Кратко и беззвучно, словно осенний ветер, прошелестевший в бамбуковой роще. В этом звуке не было ни капли тепла.
— Шэнь Улан, — произнес он.— Ты та, что осмелилась бежать из самой пасти Запретного дворца, уводя с собой сына Неба, а теперь трепещешь перед шелковой нитью и стальной иглой? Это смешно. Сиди смирно и не двигайся.
Я хотела найти колкий ответ, но, странно, его властный тон подействовал на меня, как глоток крепкого чая — и обжег, и образумил. Он сбросил маску ледяного безразличия и вновь стал похож на того генерала, с которым я говорила у хижины Чен Юфея.
Я опустилась на расстеленный им плащ. Воин отступил на шаг, давая место лекарю. "Слава всем божествам, что он не ушел", — промелькнуло у меня в голове. Его присутствие было как якорь в бушующем море моего смятения.
Первый укол был острым и жгучим, словно укус разъяренной осы. Я стиснула зубы, уставившись на танцующие языки пламени, пытаясь улететь душой прочь от этого места. Мне нужно было отвлечься, и я, как глупец, рвущийся на зазубренный частокол, бросилась на собственную защиту.
— Господин Яо… — начала я, и мой голос был тише шепота падающего лепестка, пытаясь поймать его взгляд, устремленный в ночную даль. — То, что тогда стало известно… о вашей крови… я…
— Не теперь, Шэнь Улан, — отрезал он, и его голос вновь стал пустым, как заброшенный колодец. — Помолчи. Лекарь делает свою работу.
Он отмахнулся, словно от назойливой мошки, и отдалился на несколько шагов. Между нами вновь выросла стена. Он не желал меня слушать. Приговор был вынесен, и свиток с обвинениями скреплен. Он уверовал в мое предательство, и никакие слова не могли смыть эту клеймящую тушь. Я читала это в напряженных струнах его скул, в том, как тщательно он избегал моего взора.
Я замолчала, покорно принимая новые уколы, чувствуя, как шелковая нить стягивает края моей плоти. Каждый стежок был не только на моей коже, но и на моей душе, вышивая по ней узор из боли и напоминая, как хрупко доверие — этот фарфор, что разбивается одним неосторожным движением, и собрать его осколки труднее, чем выточить новый.
Когда Ли Тао завершил свою работу и перевязал мой лоб белой тканью, Яо Вэймин вернулся.
— Готово? — спросил он лекаря, не удостоив меня взглядом.
— Так точно, господин генерал. Рана чиста, заживет, не оставив и тени.
Яо кивнул и, наконец, обратился ко мне:
— В повозку. Ту, что починили. Нам пора в лагерь.
Ни просьбы, ни предложения, лишь краткий приказ. Он развернулся и ушел, чтобы отдавать распоряжения, скрывшись в тени своих воинов. Война за его доверие, как я теперь понимала, только начиналась, и первая битва была мной проиграна с обескураживающим счетом.
К удивлению моему, он вознамерился ехать со мной и императором. Вряд ли он жаждал беседы — такую милость он мне не оказал бы. Скорее, он стремился провести время с Юнлуном, ибо наш юный правитель раскапризничался и настаивал, чтобы "сестрица Улан" была рядом.
Я была безмерно благодарна мальчику и готовилась рассказать ему еще десяток древних легенд, но, измученный долгой дорогой, мой Юнлун, мой маленький император заснул у меня на руках, его дыхание было ровным, как тихая заводь.
Потрепав брата по макушке, Яо Вэймин потянулся, чтобы подать знак вознице.
— Господин генерал, — опередила я, чтобы тот не сбежал, — куда лежит наш путь?
Он сузил свои глаза, став похожим на внимательного дракона, оценивающего добычу.
— Шэнь Улан, неужели ты полагаешь, что я посвящу тебя в свои планы? Тебя, что разнесла слух о моей крови, словно осенний ветер разносит опавшие листья? Ты настолько в себе уверена?
Я промолчала, а он продолжил:
— Мы направляемся в военный лагерь. Джан Айчжу совершила преступление, отравив моего брата Юншэна, и теперь возмездие настигнет ее, как туча настигает одинокую гору. Будут битвы, и прольется кровь. Я не позволю лишить Юнлуна его наследия, но ты, — его взгляд, тяжелый, как свинец, упал на меня, — забудь о моем прежнем расположении. Отныне ты — пленница. Пешка на моей доске.
— Пешка? — разозлилась я. — Пленница? Как долго мне нужно доказывать свою лояльность, генерал? Покуда реки не потекут вспять, а феникс не возродится из праха в десятый раз?
— Стоило задавать себе этот вопрос раньше, — устало отклонился Яо Веймин.
Он замолчал, и наступившая тишина обжигала меня сильнее, чем его обвинения.
— Раз уж я ваша пешка и пленница, то мне стоит признаться в очередном своем преступлении, — проговорила я нетерпеливо. — Наследник из Чжоу, великий принц Сюань Джэн совершил побег. Сбежал в тот же день, когда я и Его Величество.
— Об этом мне тоже доложили. Я пришел к мысли, что могу позволить себе его отпустить.
Я удивилась. Доложили?
Нет, я не сомневалась, что у господина Яо полно своих соглядатаев, но что значат его слова о том, что он позволил Сюань Джэну сбежать? Позволил, выбирал, знал заранее. Получается, доносы ему приносили те, кто крутился со мной рядом, те, кому я доверяла.
Имен было два, и я быстро догадалась, кто стал информатором.
— Принц доедет до границы? — я отрывисто поинтересовалась, переживая, что обманула будущего правителя Чжоу.
— У Чен Юфея хороший отряд, и он хитрее тебя, — подтвердил мои мысли Яо Веймин. — Сюань Джэна надежно спрятали, — он сжал кулак, — даже от меня.
Я вздохнула.
— Цзян Бо был вашими глазами и ушами. Вот почему все вышло так... гладко. Вряд ли я выбралась с Юнлуном без вашей помощи и помощи евнуха.
Яо Вэймин не удостоил меня взглядом, глядя в потемневшее окно повозки.
— Не сомневаюсь в твоей изворотливости, Шэнь Улан. И в твоей подлости тоже. Но такой побег практически невозможен, если ты, конечно, не истинная демоница. — я напряглась. Он не понимал, как близко подобрался к моей сути. — Естественно, тебе помогали и наставляли на верный путь. Впрочем, ты успела поразить и меня. Подслушать разговор канцлера, как ты умудрилась?
Предпочла не отвечать, чтобы не выдать себя больше. Прикусила язык, настолько сложно далось мне это молчание. И не дождавшись от меня ответа, генерал продолжил:
— Но это в твоем духе. За такое я тебе благодарен. И благодарен за отношение к моему брату. Не находись ты при дворе, Юнлуну пришлось бы куда сложнее, и никому бы не хватило храбрости его вызволить. Это те причины, что пока удерживают мой меч от твоего горла.
Горечь захлестнула меня, как дым от сырых дров.
— Это жестоко. Каждому преступнику дозволяется слово и заступник. Ваша ненависть ко мне затмевает ваш разум.
— Это не ненависть, Улан. Это страшное разочарование. Я бы хотел тебе поверить, я бы даже сказал, что просил богов об этом, но они меня не слышат. В памяти свежи воспоминания о том, как легко ты обманывала, строила ловушки, лицемерила и подкупала. Ты обменивалась личностями и шпионила. С твоими навыками и наклонностями ты без труда обведешь меня вокруг пальца. Хотя... — он зло усмехнулся, — ты и такое проворачивала. Я часто ощущал себя дураком. Будь ты на моем месте, ты бы поверила сама себе?
Я не была на его месте, и понятия не имела, какие эмоции его обуревают. Да, мой характер не безупречен, я не небожительница, не праведница и никогда не слыла скромницей, но его легкая вера в мою вину сильно обескураживала.
— Тогда лелейте свое разочарование, господин генерал, — прошептала я, глядя на его неподвижный профиль. — Я не стану разуверять вас.
Последующие дни пути стали для меня медленной пыткой одиночества. Яо Вэймин словно испарился, появившись лишь раз, чтобы распорядиться о моем размещении в отдельной палатке на отшибе под надежной охраной.
Его воины, прежде хоть и сдержанные, теперь смотрели на меня так, словно я была не человеком, а ядовитой змеей, пригретой у груди их предводителя. Шепот, полный ненависти, преследовал меня по пятам: "Она оклеветала генерала", "Она отпустила того пса из Чжоу, из-за нее пали наши братья". Слова эти впивались в спину острее стрел.
Единственным светом в этом море враждебности был Юнлун, но и тот солнечный лучик померк. Мальчик, будто боялся, что его опять разлучат с братом. Он чаще проводил время с ним, чем со мной. Ходил за ним хвостиком, прижимался к его руке, бросал робкие взгляды.
Сердце мое обливалось кровью, глядя на это. Я осталась совсем одна, без друзей, слуг и Юнлуна, но с гложущей тревогой о матери, чья судьба была для меня туманной, как и горные дали.
Когда мы наконец достигли военного лагеря, я невольно застыла, пораженная масштабом. Это был не просто походный стан, а целый город из холщевых палаток, упорядоченных с военной точностью. Дымок от сотен очагов поднимался к небу, сливаясь в молочно-белую пелену. Воздух гудел от гула голосов, звона металла и ржания коней. Из обрывков разговоров между воинами я поняла, что это лишь четверть его войска, остальные растянулись караваном по дорогам или еще готовились к выступлению.
Но сквозь это величие и порядок я ощущала ледяное дыхание всеобщего отчуждения. Женщины, сушившие белье у палаток, замолкали и отворачивались при моем приближении. Дети затихали и жались к матерям, провожая меня испуганными взглядами. Кажется, мои "заслуги" достигли и их ушей.



Глава 5. Шэнь Мэнцзы

Шэнь Мэнцзы стоял посреди покоев, что еще недавно занимала Шэнь Улан, и его душила слепая, бессильная ярость. Воздух был пропитан едва уловимым ароматом — смесью жасмина и персика, ее духов. Этот запах, который он когда-то находил пленяющим, теперь вызывал тошноту. Он был запахом предательства, запахом его собственного унизительного провала.
С криками он схватил с лакового столика изящную фарфоровую вазу с изображением пионов. На мгновение его взгляд зацепился за хрупкие лепестки, такие же показные и лживые, как и ее обладательница. Затем он что есть силы швырнул вазу в стену. Сочный, хрустальный звук бьющегося фарфора наполнил комнату, и тысячи белых осколков, словно слезы, разлетелись по полированному полу.
— Тварь! — его голос был хриплым, пересохшим от крика. — Глазастая, коварная тварь!
Он не видел, не слышал ничего вокруг, кроме белого вихря в собственной голове. Его руки, дрожащие от адреналина, схватили тяжелую бронзовую курильницу. Он занес ее, готовясь обрушить на зеркало, в котором демоница любовалась своей внешностью, но дверь со скрипом отворилась.
На пороге, бледные как полотно, стояли двое слуг, подобранных им лично из клана Фэнмин.
— Господин… — начал один, запинаясь.
— Нашли?! — рявкнул Мэнцзы, с такой силой бросив курильницу на пол, что та с оглушительным лязгом покатилась, оставляя на дереве глубокие царапины. — Говорите! Привезли ко мне старуху Хэ Лисин? Или этого проходимца Чен Юфея?
Слуги переглянулись, и старший, собрав остатки мужества, пробормотал:
— Никого, господин. Мы обыскали весь квартал, где они могли скрываться. Дом пуст. Ни матери, ни торговца… Следы простыли.
В груди Мэнцзы что-то оборвалось. Он снова недооценил ее. Снова! И ее друзей... А ведь мать предупреждала его, умоляла...
Чен Юфея он не тронул, потому что надеялся перетянуть на свою сторону, все-таки такой человек, как господин Юфей, отлично понимает, за кем находится реальная сила. Но видимо, Шэнь Улан покорила своей красотой и владельца игорного дома. Чен Юфей спрятал Хэ Лисин, а после зарылся в глубокую нору, где Мэнцзы его никогда не найдет.
— Вон! — и эти мысли привели его в бешенство.
Слуги шарахнулись прочь, словно от взрыва, торопливо захлопнув за собой дверь.
Мэнцзы тяжело дышал, его взгляд блуждал по опустошенной комнате. Он снова был тем мальчишкой, которого все считали недостаточно хорошим, недостаточно умным, лишь бледной тенью своего отца. И снова женщина, другая, но столь же хитрая, посмела над ним посмеяться. Он не мог оставаться здесь, в этом месте, пропитанном запахом ее духов.
Рывком развернувшись, он вышел, не глядя на растерянную стражу у дверей, и приказал подавать паланкин. Ему нужно было туда, где его по-прежнему считали господином. В поместье Шэнь.
Дорога сквозь шумные улицы не принесла успокоения. Он видел лица горожан, и ему везде чудились насмешки. Вот этот торговец, наверное, знает, что наследница Шэнь перехитрила его. А вон тот чиновник наверняка уже шепчется с другими о том, как Шэнь Мэнцзы упустил самого императора.
Поместье встретило его привычной, устоявшейся роскошью. Здесь все дышало мощью и историей клана, и это немного вернуло ему душевное равновесие. Его встретила мать, Ван Чаосин.
Едва он получил власть, она вернулась и стала его опорой и поддержкой. Все забыли, не без его помощи, о скандале. Ее снова начали принимать в обществе, боясь, как бы гнев Мэнцзы не обрушился на благородные семейства.
— Сын мой, — голос Ван Чаосин был ровным, как отполированная яшма, но в нем немного чувствовались нотки любопытства. — Я слышала о беспорядках во дворце. Да и твое лицо говорит мне больше, чем любые слухи.
Он молча проследовал за ней в свой кабинет, подальше от ушей прислуги. Только когда тяжелые двери закрылись, он дал волю эмоциям.
— Она сбежала, матушка, — выпалил он, срываясь на крик. — Эта… эта демоница! И не одна! Она прихватила с собой щенка Юнлуна. У меня были планы, все было под контролем, а она… она просто испарилась.
Он ждал всплеска, осуждения, упреков в безалаберности. Но Ван Чаосин лишь медленно подошла к столу и принялась разливать заранее приготовленный чай в две фарфоровые пиалы.
— Джан Айчжу, я полагаю, вне себя? — спросила она, протягивая ему чашку.
— Эта старая карга? — Мэнцзы с силой поставил чашку, и чай расплескался. — Да она скоро всю свою злобу на мне выместит. Мне надо вернуться во дворец, и она непременно начнет кудахтать, как курица, которую лишили яиц.
— Ты не поедешь, — мягко, но непререкаемо заявила Ван Чаосин. — Ты примешь ванну, переоденешься и будешь терпелив, как скала в бушующем море.
— Терпелив?! — Мэнцзы с силой провел рукой по лицу. — Матушка, ты не понимаешь! Она назовет меня предателем. Она обвинит меня во всем.
— А кто она? — голос матери оставался спокойным, но в нем зазвучала сталь. — Пожилая, одинокая женщина, чья власть держится на страхе и на тебе. Отчего она тебя страшит? — Она сделала паузу, давая словам проникнуть в его сознание. — Мы — Шэнь. А еще ты женат на женщине, подарившей тебе войско. Не будет тебя, не станет и самой Джан Айчжу.
— Но… Юнлун, — слабо возразил он.
— И мы найдем его, — уверенно сказала Ван Чаосин. — Маленький, напуганный мальчик, скитающийся по дорогам с женщиной, за чью голову назначена награда. Как долго он продержится? А пока он в бегах, трон занимает Вдовствующая императрица, которая отлично знает, что век ее недолог, а власть зиждется на таких, как ты. Она обязательно будет тебя унижать, обвинять во всем. От тебя требуется терпение и покорность. Пропусти ее злые слова мимо ушей, не дай им тебя уничтожить.
Ван Чаосин встала и подошла к нему, положив свою ухоженную, холодную руку ему на плечо. Ее прикосновение, как всегда, одновременно успокаивало и властно направляло.
— Ты сейчас в самом сердце бури, сын мой. Но это самое безопасное место, если уметь держать штурвал. Джан Айчжу зависит от тебя. Твоя верность, твоя армия Фэнмин — ее единственная опора. А твой тесть, Мэнхао Фэнмин, человек разумный. Он не станет интриговать против собственного зятя, против отца своих будущих внуков. Не станет он вредить и счастью своей дочери. Ты понимаешь, о чем я говорю?
При этих словах Мэнцзы невольно взглянул на дверь, за которой, он знал, в своих покоях отдыхала его жена. Беременная. Все астрологи и повитухи в один голос сулили рождение дочери. Сначала он был разочарован, но сейчас…
— Девочка… — пробормотал он.
— Девочка, — подтвердила мать, и в ее глазах вспыхнул огонек. — Прекрасное начало. Девочку можно воспитать лаской, но сделать коварной, упорной и хитрой, выдать замуж за нужного человека, скрепив союз. Почему бы не выдать ее за юного императора? А мальчики… мальчики еще родятся. У тебя все впереди. Ты молод, здоров, ты богат. Да никчемная Улан наполнила наши сундуки. Используй их. Золото открывает любые двери и завязывает любые языки.
Она гладила его по плечу, и ее голос стал почти шепотом.
— А что до Юнлуна… Ты был с ним дружен, он тебе доверял. Эта демоница, конечно, нашептала ему всякого, но детская память коротка. Когда мы вернем его, ты снова станешь для него добрым, понимающим дядей. В отличие от Джан Айчжу, которая только и делала, что пилила мальчика. — Ван Чаосин наклонилась ближе, и ее следующая фраза прозвучала как смертный приговор будущему императора. — Но зная характер правителя… его нужно будет… оградить от излишних волнений. Подальше от утомительных наук и скучных наставлений. Потворствуй его детским желаниям, его маленьким слабостям. Пусть он видит в тебе не надзирателя, а источник радостей и развлечений. Ребенок, воспитанный в праздности и потакании, никогда не станет угрозой для мудрого регента.
Шэнь Мэнцзы слушал, и буря внутри него постепенно утихала. Ярость никуда не делась, она просто отступила, превратившись в глухую, терпеливую ненависть. Он посмотрел на осколки вазы в своем воображении и представил, как однажды также разобьет и саму Шэнь Улан.
Мама оказалась лучшим союзником. До этого он и помыслить не мог о роли регента, ему бы хватило места рядом с вдовствующей императрицей. С этого же мгновения его планы стали куда амбициознее. Если у него родится дочь... если она выйдет замуж за Юнлуна... Да, он временно готов терпеть оскорбления карги.
— Ты права, матушка, — наконец выдохнул Мэнцзы, и его голос вновь обрел твердость. — Я был несдержан. Позволил эмоциям взять верх над разумом.
— Разум — вот твое главное оружие, сын мой, — с легкой, почти невидимой улыбкой произнесла Ван Чаосин. — А теперь выпей свой чай. Он остывает. И помни — мы разберемся с беглянкой. Позже. Все идет по нашему плану. Просто путь к трону редко бывает прямым.
Мэнцзы взял чашку и сделал глоток. Горький, терпкий напиток обжег горло, но очистил сознание. Он смотрел в темную поверхность чая, где отражалось его собственное лицо — лицо будущего регента империи Цянь. И в его глазах больше не было места ярости. Лишь лед и стальная решимость.
Чай, заваренный матушкой, оказался не просто напитком, но и лекарством для души. Горечь уступила место тонкому послевкусию. Слова Ван Чаосин падали на благодатную почву, и в его сознании, еще недавно затянутом белым туманом ярости, начали прорастать ростки грандиозного замысла.
Он принял ванну, переоделся и смотрел в окно на внутренний сад. Но видел он не причудливо подстриженные сосны и не цветущие кусты, а будущее.
Трон. Не сам трон, покрытый золотом и нефритом. Нет, он был не так глуп, чтобы лелеять эту несбыточную мечту и навлекать на себя гнев Небес. Он видел массивное резное кресло регента, поставленное справа от престола. Видел, как склоняются перед ним в почтительном поклоне сановники в ритуальных головных уборах. Слышал шепот: "Регент Шэнь… Отец Империи…".
В душе он все еще был тем мальчишкой, которого Шэнь Куон вечно корил за недостаток проницательности, за излишнюю эмоциональность.
"Сын, твое сердце на твоем рукаве, а это смертельный порок для мужчины в нашем мире", — говорил он.
И теперь Мэнцзы с горьким удовлетворением думал, что отец ошибался. Его сердце было надежно скрыто за броней амбиций. Он докажет всем. Памяти отца. Самому себе. Всем, кто сомневался в нем. Он будет править. Не по титулу, но по сути. Он будет той силой, что направляет Империю Цянь, а имя Шэнь затмит своей славой даже некоторых принцев крови.
Его размышления прервал почтительный, но настойчивый стук. На пороге стоял старший евнух из свиты вдовствующей императрицы, лицо было бесстрастным,но в глазах читалась тревога. Очевидно, что и до Джан Айчжу донеслись вести о побеге.
— Господин Шэнь, — произнес евнух, кланяясь так низко, что его шапка почти коснулась пола. — Вдовствующая императрица требует вашего немедленного присутствия. Она… не в духе.
Мэнцзы медленно поднялся, отряхнул несуществующую пылинку с рукава.
— Веди́, — бросил он коротко, но сам совсем не спешил.
Дорога обратно в Запретный город казалась ему теперь иной. Он не был больше провинившимся слугой, бегущим на поклон. Он был стратегом, идущим на переговоры с осажденным противником, чьи позиции стремительно рушились.
Покои Джан Айчжу погрузились в полумрак. Густые ароматы благовоний, призванные успокоить дух, не могли перебить тяжелый, гнетущий запах ярости. Сама императрица, обычно восседающая на своем троне с ледяным величием, сейчас металась по комнате, подобно тигрице в тесной клетке. Ее богатые, темно-фиолетовые одежды вздымались с каждым резким движением. Увидев Мэнцзы, она остановилась, и ее взгляд впился в него.
— Наконец-то! — проскрежетала она, сорвавшись на визгливую ноту. — Где ты пропадал? Пока ты бездействовал, мир рухнул у нас на глазах. Юнлун пропал. Слава Небесам, что немногие об этом ведают, иначе бунт бы вспыхнул у самых ворот дворца. Исчезла эта ведьма, Улан. Исчез тот вероломный пес, евнух Цзян Бо. Не иначе как вместе они помогли сбежать и тому щенку из Чжоу. А этот… этот Яо Вэймин, — она произнесла его имя с таким презрением, словно это было ругательство. — по донесениям, он собрал армию. Какая глупость, какая слепота — отпустить его, зная его связи с армией! И теперь мы в состоянии войны с Чжоу, а нашего главного козыря, плененного наследника, у нас больше нет! Что нам делать, спрашиваю я тебя?! Что?!
Она тяжело дышала, ее грудь вздымалась под тяжелым парчовым одеянием. Мэнцзы стоял неподвижно, впитывая ее истерику, как камень впитывает дождь.
— Пропажу императора долго скрывать не удастся, — продолжала она, тыча в него костлявым пальцем с длинным нефритовым напальчником. — И виной всему твоя безалаберность, Шэнь Мэнцзы. Твоя неспособность контролировать собственную родственницу. Твои люди должны были сторожить ее. Я ведь предупреждала, что твою сестрицу следует убить, просила тебя об этом.
Вот он, момент. Момент, когда его хотят унизить, хотят заставить ползать и просить прощения. Но ледяное спокойствие, внушенное матерью, не покинуло его. Вместо того чтобы опустить голову, он медленно поднял взгляд и встретился с ее глазами.
— А на что рассчитываете вы, Ваше Величество? — произнес он ровно.
Джан Айчжу замерла, ошеломленная. Никто не смел перебивать ее таким тоном.
— Что? — выдохнула она.
— Я спрашиваю, на что вы рассчитываете? — повторил Мэнцзы, делая шаг вперед, и теперь он уже мысленно наслаждался ее растерянностью. — Ваш внук, император, если вы не забыли, вас на дух не переносит. Он видит в вас ту, что отняла у него брата, невестку и последние крупицы детства. А со мной он общался, доверял мне. Очевидно же, что он ушел с Улан добровольно. Значит, он верит ей, а не вам. И когда он вернется, а он вернется, с Яо Вэймином или без, будет ли он проявлять лояльность к той, от кого бежал? Когда-нибудь он вырастет, наберется сил.
Он сделал еще шаг, и теперь они стояли почти нос к носу. Он видел, как дрожат ее накрашенные губы, видел паутину морщин вокруг глаз, которую уже не могли скрыть самые искусные белила.
— У меня есть армия Фэнмин, — продолжил он, отчеканивая каждое слово. — У меня есть беременная жена, чей отец не станет рубить сук, на котором сидит его дочь и будущий внук или внучка. У меня есть деньги, чтобы заплатить этим войскам и подкупить нужных людей. А что есть у вас, Ваше величество?
Он позволил вопросу повиснуть в воздухе. Он видел, как в ее глазах бушевала буря. Она была как тигр, но старый и больной, чьи когти уже затупились, а клыки выпали.
— За мной… — она внезапно сдала, стал говорить хрипло и старо. — За мной титул. И великое семейство. Наша кровь правила этой империей веками. Чиновники...
— Титул без силы — просто красивый звук, — парировал Мэнцзы, но смягчил тон, давая ей возможность отступить с достоинством. — А семейство… семейства бывают разными. Одни — опора, другие — балласт. Чиновники подобны росткам риса в поле, склоняются под сильным ветром.
Джан Айчжу отвернулась и, пошатываясь, подошла к своему трону, но не села в него, а лишь оперлась на резную ручку, словно ища поддержки. Он видел, что она не хотела, не желала говорить, сама удивлялась, что разбудила в низменном слуге бушующего дракона, но... покорилась:
— Ты… ты мне нужен, Шэнь Мэнцзы, — произнесла она, и эти слова, видимо, дались ей дорогой ценой. Она смотрела в пространство перед собой. — Без тебя… твоей армии… эти стены рухнут.
Он молчал, давая ей выговориться, наслаждаясь ее капитуляцией.
— Если… если ты разберешься с этими проблемами… — она обернулась к нему, и в ее взгляде уже не было прежней мощи, лишь расчет старой, уставшей женщины. — Если ты вернешь Юнлуна… я поддержу твои притязания. Я уговорю своих верных чиновников. Мы… мы породним твоего ребенка, когда он или она родится, с Юнлуном. Ты ведь уверен, что будет девочка. По глазам вижу, что ты уверен. Скрепим союз двух кровей. А когда меня не станет… — она сделала паузу, и Мэнцзы увидел в ее глазах тень былого величия, — …я сообщу всем, чтобы регентом при императоре стал ты. Я обеспечу это.
Мэнцзы склонил голову в почтительном, но не подобострастном поклоне. Внутри все пело. Это была победа. Пока что на словах, но он заставит эти слова стать реальностью.
— Ваше Величество оказывает мне великую честь, — произнес он с подобранной идеально интонацией — благодарной, но не рабской. — Я сделаю все, что в моих силах, чтобы вернуть императора и защитить империю Цянь от внутренних и внешних угроз. Вы можете положиться на меня.
"Шиш тебе, старая карга, а не регентство, — пронеслось в его голове, пока он говорил сладкие слова. — Ты будешь следующей, кого "не станет". А править буду я. Один".
— Хорошо, — Джан Айчжу тяжело вздохнула и, наконец, опустилась на трон, словно все силы покинули ее. — Иди. И не подведи меня.


Едва слова договора прозвучали в воздухе, как тяжелая дверь покоев вдовствующей императрицы бесшумно отворилась, впуская новую фигуру. В проеме возник Цзянь Цзе, шаман, к которому в последнее время так прикипела душой Джан Айчжу. Он вошел без стука, без предупреждения, и сама императрица не выразила ни малейшего удивления, лишь кивнула ему, давая понять, что его присутствие уместно.
Мэнцзы впервые видел его так близко. Цзянь Цзе был худощав, его лицо имело землистый оттенок, а глаза, темные и неподвижные, казалось, смотрели не на человека, а сквозь него, в какую-то иную, нездоровую реальность. Его одеяние из грубой темной ткани и висящие на поясе мешочки с сушеными травами и костями резко контрастировали с шелковой роскошью покоев. От него веяло запахом полыни, тлеющих кореньев и чего-то древнего, пыльного, что заставляло кожу Мэнцзы покрываться мурашками.
— Ваше Величество, — голос шамана был шелестящим, тихим, словно сухие листья, перекатываемые ветром по камню. Он склонил голову, но в его поклоне не было и тени подобострастия, лишь холодная уверенность жреца, знающего свою силу. — Я слышал голоса. Ветер принес тревожные вести. Птенец улетел из гнезда.
Джан Айчжу вздохнула, снова поникнув. Казалось, появление шамана вернуло ей часть ее надменности, но теперь это была надменность отчаяния, ищущего опору в темных силах.
— Ты все знаешь, господин Цзянь. Наша ситуация отчаянна.
— Ни одна ситуация не является отчаянной для тех, кто умеет слушать шепот духов, — парировал шаман. Его взгляд скользнул по Мэнцзы, оценивающе, задерживаясь на лице чуть дольше, чем было приятно. — Пока истинный сын Неба не вернулся в свое гнездо, в нем может сидеть другой птенец.
Мэнцзы нахмурился, не понимая.
— Что вы имеете в виду?
— Я имею в виду, мой господин, что трон не должен пустовать даже в мыслях подданных, — Цзянь Цзе повернулся к нему полностью, и его темные зрачки, казалось, расширились, поглощая свет. — Пока мы ищем беглеца, на престоле должен сидеть император. Вернее, то, что будут считать императором.
В голове Мэнцзы, только что строившей грандиозные планы законного регентства, мелькнула кощунственная, чудовищная догадка.
— Вы предлагаете… подмену? — выдохнул он.
— Я предлагаю временное решение, — поправил его шаман, и на его тонких губах дрогнуло подобие улыбки. — Найдем мальчишку. Подходящего возраста. Бродягу, сироту… тех, о чьей жизни никто не вспомнит. Мои искусства… — он медленно провел рукой по воздуху, и Мэнцзы почудилось, что за пальцами тянется едва видимый марево, — …могут изменить его облик. Не навсегда. Иллюзия потребует подпитки. Но для редких появлений перед толпой, для того, чтобы успокоить глупых чиновников, этого будет достаточно. Кто-то может и не поверить, но это лучше, чем заявлять, что наследник бесследно исчез.
Мэнцзы с ужасом и восхищением смотрел на шамана. Это было безумием. Грехом, за которые боги покарают сторицей. Но какой демонически гениальный ход! Пока все будут искать Юнлуна, он будет сидеть на троне, под их самым носом.
— Но… его будут видеть, с ним будут общаться… — попытался возразить он, чувствуя, как его собственные амбиции начинают жадно облизываться на эту идею.
— Его будут видеть мало, — тут же парировал Цзянь Цзе. — И общаться с ним еще меньше. Мы объявим, что юный император тяжело болен. Что та ведьма, Шэнь Улан, заразила его страшной, изнурительной хворой перед своим побегом. Болезнь будет его щитом. Его покои будут наглухо закрыты для всех, кроме лекарей… и меня. Пожалуй, вам придется назначить меня главным лекарем, чтобы у досужих сплетников не возникало вопросов.
Шэнь Мэнцзы не удивился подобной просьбе. Все, кто входил в ближние покои Запретного города, теряли человеческий облик и искали возвышения. На его памяти только двое отринули эту алчную истому. Яо Веймин, которого с рождения растил и муштровал строгий генерал, и Шэнь Улан, которая не поддавалась никаким смыслам. Сбежала же, хотя он предлагал ей прощение. Потом могло наступить и величие.
Шаман снова повернулся к Джан Айчжу, и его голос стал убедительным, как стук ритуального барабана.
— Вопрос престолонаследия должен быть закрыт, Ваше Величество. Народ и армия должны видеть символ. Пусть даже этот символ — тень. А когда мы найдем настоящего императора… — он многозначительно посмотрел на Мэнцзы, — …вопрос его женитьбы и будущего наследника нужно будет решить быстро. Очень быстро.
Джан Айчжу, которая слушала, затаив дыхание, медленно кивнула. В ее глазах горел странный огонек: смесь страха и надежды.
— Это… рискованно, — произнесла она. — Но иного выхода я не вижу. — Ее взгляд устремился на Мэнцзы.— Ты вновь поклянешься в верности мне, Шэнь Мэнцзы. Тебе нельзя отказаться от меня. Без моего имени, без моего титула, который освящает эту авантюру, тебя сожрут. Твои генералы, твои же чиновники, твой тесть… они учуют слабину, как гончие псы, и разорвут тебя. Ты нуждаешься во мне, как я нуждаюсь в тебе. Мы — две половинки печати. По отдельности мы бесполезны.
Она снова давила на него, пытаясь вернуть себе утерянные позиции.
Глава клана Шэнь смотрел на старую императрицу и видел не грозную повелительницу, а испуганную старуху, цепляющуюся за призраки своей былой власти и за темные силы шамана, чтобы удержаться на плаву.
Внутри него все ликовало. Да, он сам признавал, что это был риск, сравнимый с прыжком в пропасть. Но на дне этой пропасти лежал трон всей Цянь. Они сами принесли ему временное решение. Он будет искать Юнлуна, а они представят его замену.
Он склонил голову перед Джан Айчжу, изображая покорность, которую уже не чувствовал.
— Ваше Величество, ваша мудрость безгранична. Я понимаю всю глубину своей ответственности и вашего доверия. Без вашего руководства я лишь тростник на ветру. Я согласен. Мы найдем мальчика. Мастер Цзянь совершит свое искусство. А я… я сделаю все, чтобы вернуть настоящего императора и обеспечить будущее империи.
— Хорошо, — Джан Айчжу, казалось, окончательно выдохлась. Она с надеждой посмотрела на шамана. — Господин Цзянь, приступайте. Найдите подходящего ребенка. И… сделайте то, что должно.
— Будет исполнено, — шаман склонился в почтительном, но зловещем поклоне.
Мэнцзы вышел из покоев, и его охватило странное чувство. Какая-то смесь головокружения от открывающихся перспектив и леденящего душу страха перед бездной, в которую он только что шагнул.

Глава 6. Шэнь Улан

Военный лагерь пропах потом лошадей и вечным томленым пшеном, что составляло основную пищу его жителей. Этот запах, знакомый и чуждый одновременно, навязчиво напоминал мне о тех годах, что я провела в глухой деревне, после того, как мать и я бежали из столицы. Тогда это был запах страха и выживания. Теперь он превратился в запах плена и всеобщего презрения.
Меня здесь ненавидели. Это было ощутимо, как физическая тяжесть на плечах.
Женщины, те, что делили со всеми тяготы лагерной жизни, они стирали белье в ледяной воде реки, хлопотали у котлов, ухаживали за ранеными. Все они отворачивались, когда я приближалась. Их взгляды, быстрые и колючие, как иглы дикобраза, впивались мне в спину. Они не знали точно, в чем моя вина, но слухи, пущенные Кэ Дашеном, да и другими воинами, сделали свое дело. "Предательница", "навела врагов на генерала", "демоница". Последнее прозвище звучало чаще всего, шепотом, но с такой уверенностью, будто все собственными глазами видели, как я пью кровь младенцев. "Демоница" — с этим именем я почти сроднилась.
Особенно усердствовала одна — Ли Янь, костистая женщина с вечно поджатыми губами, которую Яо Вэймин поставил присматривать за детьми лагеря. Она возомнила себя хранительницей нравственности и главной блюстительницей моего позора. Каждый раз, когда наши пути пересекались, она громко фыркала, отворачивалась и что-то бормотала своим подпевалам о "нечисти, что оскверняет честную землю своим присутствием".
Сегодняшнее утро не стало исключением. Я вышла из душной палатки, чтобы глотнуть свежего воздуха и хоть ненадолго убежать от давящих стенок.
Я шла по узкой тропинке, стараясь ни на кого не смотреть, когда мимо пронеслась стайка ребятишек. Один из них, маленький карапуз, не глядя под ноги, налетел на меня и шлепнулся на землю. Я инстинктивно протянула руку, чтобы помочь ему подняться, но тут же над нами навела тень Ли Янь.
— Не смей прикасаться к детям! — она рывком отдернула мальчишку, с ненавистью глядя на меня. — Иди своей дорогой, демоница. Нечего тут смущать честных людей.
Годы, прожитые в унижении, научили меня терпеть. Но даже у терпения есть предел. Я так устала от этой роли козла отпущения, от этих взглядов, от этой вечной вины, в которой я была не виновата.
— О, простите, почтенная Ли Янь, — сказала я, и мой голос прозвучал сладко, ядовито и саркастично. — Я и не знала, что честные люди определяются по тому, насколько громко они умеют фыркать и разносить сплетни. Думала, это удел дворовых псов. Почему мне нельзя к кому-то прикасаться? Генерал запретил?
Она вспыхнула, как костер, в который плеснули масла. Дети затихли, с испугом глядя на нас.
— Ты! Как ты смеешь! Генерал пожалел тебя, оставил в живых, а ты…
— А я что? — перебила я ее, чувствуя, как гнев пульсирует у меня в висках. — Я должна быть благодарна? Ваш генерал — великий стратег. Он столь мудр, что видит предательство в тех, кто пытался его спасти, и доверяет тем, кто только и умеет, что языком молоть. Настоящий гений. Жаль, его гениальность не распространяется на то, чтобы отличить друга от врага.
Я выпалила это, не думая, сдавленная обидой и несправедливостью. И в тот же миг я почувствовала, как воздух вокруг стал ледяным. Дети замерли. Ли Янь побледнела, и ее глаза устремились куда-то позади меня.
Я медленно обернулась.
Позади, в двух шагах, стоял Кэ Дашен. Он скрестил руки на груди, и его поза говорила о том, что он слышал все. Каждое слово.
Сердце у меня ушло в пятки. Из всех людей в лагере именно Кэ Дашен вызывал у меня самую острую неприязнь, смешанную со страхом. Он был тем, кто видел всех насквозь, кто не верил никому, а уж мне и подавно.
— Ли Янь, займитесь детьми, — произнес он ровным, не терпящим возражений тоном. — И уведите их. Сейчас же.
Женщина, не говоря ни слова, кивнула и, шаркая ногами, поспешно увела перепуганных ребятишек. Мы остались с ним одни среди шумного лагеря, но вокруг нас возникла звенящая пустота.
Он подошел ближе. Он был высок, и мне пришлось запрокинуть голову, чтобы встретиться с его взглядом.
— Объяснитесь, — сказал он тихо. Никакого приветствия, никаких церемоний. Только холодное требование.
— В чем? — попыталась я парировать, но голос выдал мою нервозность.
— В ваших словах о генерале, — он не моргнув глазом смотрел на меня. — Вы только что публично, в присутствии женщин и детей, оскорбили человека, который, невзирая на все ваши предательства, сохранил вам жизнь. Вы назвали его дураком.
— Я не называла его дураком. — вспыхнула я. — Но он близок. Я сказала, что он… что он ошибается!
— Для солдата разницы нет, — отрезал Кэ Дашен. — Его авторитет — это стержень, на котором держится армия. Каждое ваше ядовитое слово — это подкоп под этот стержень. Вы хотите, чтобы его перестали уважать? Чтобы в его приказах начали сомневаться?
Его слова жгли обжигали. Отчасти потому, что в них была своя правда. Но я не могла сдаться.
— Моя совесть чиста, — сквозь зубы произнесла я. — А то, что вы называете предательством, спасло ему жизнь. Или вы, как и все здесь, предпочитаете верить слухам, а не фактам?
— Факты? — он иронично приподнял бровь. — Факт в том, что из-за вас был отпущен наследник Чжоу, что лишило нас важного заложника. Факт в том, что вы солгали генералу, прикинувшись служанкой. Факт в том, что вы лгали всем. Факт в том, что у вас злой и длинный язык. Какие еще факты мне нужны, госпожа Шэнь?
Он произнес мое имя с таким презрением, что я сжала кулаки. Темная энергия, та самая, что я дала себе зарок не использовать, зашевелилась у меня внутри, требуя выхода. Один легкий толчок, и этот высокомерный циник отлетел бы в ближайшую лужу.
Но я сдержалась. С огромным трудом.
— Ты ничего не знаешь, Кэ Дашен, — выдохнула я, чувствуя, как дрожу от бессильной ярости. —Ты не знаешь, через что мне пришлось пройти. И тебе никогда не понять моих мотивов.
— Мотивы предателей меня не интересуют, — холодно ответил он. — Меня интересует только порядок в лагере и безопасность генерала. И я приструню вас, госпожа Шэнь. Если я еще раз услышу хоть слово против Яо Вэймина из ваших уст, пусть даже шепотом, вы будете наказаны. Понятно?
Его взгляд не оставлял сомнений в том, что он выполнит свою угрозу. Он смотрел на меня не как на женщину, не как на благородную госпожу, а как на проблему, которую нужно решить. Самый простой способ — устранить.
Я закусила губу до крови, чувствуя, как унижение и гнев душат меня. Словно вернулись самые темные дни моей прошлой жизни, когда я была никем.
— Понятно, — прошептала я, опустив голову не в поклоне, а чтобы скрыть блеск непрошенных слез в глазах.
— Кэ Дашен, немедленно извинись! — послышалось рядом.
Резкий приказ прозвучал так неожиданно, что я вздрогнула, а Кэ Дашен выпрямился. Мы оба, увлеченные руганью, не заметили, как к нам приблизился генерал, скрестив руки на груди.
— Кэ Дашен, ты оглох? Я сказал, немедленно извинись, — повторил Яо Вэймин, мельком взглянув на меня.
Мой оппонент аж поперхнулся от возмущения. Его скулы залились густым багрянцем.
— Но господин... Извиниться? Перед ней? — он с силой ткнул пальцем в мою сторону. — Господин, вы не слышали, что она о вас говорила. Эта змея шипит за вашей спиной, называя вас слепцом, не способным отличить друга от врага!
Яо Вэймин медленно повернул голову в мою сторону.
Понятия не имею, поверил ли он словам своего верного помощника, да и Кэ Дашен не лгал, но я будто заново вернулась в тот день, когда Яо от меня отвернулся. Тогда мои слова тоже обратили против меня, невзирая на то, что сказаны они были в гневе и с другим скрытым смыслом.
Опять заклокотала обида, а в уголках заблестели капельки слез. К счастью, я сдержалась. Надоело плакать из-за недостойных мужчин.
— Я не ответственен за слова и поступки госпожи Шэнь, — произнес Вэймин с ледяным спокойствием. Обращался он к Кэ Дашену, но продолжал изучать меня взглядом. — И каким бы предательством она ни запятнала свою честь, какие бы ошибки ни совершила, она остается благородной госпожой из клана Шэнь. И не тебе, Кэ Дашен, оскорблять ее. Ты солдат, а не дворовая баба на рынке.
Кэ Дашен, казалось, готов был взорваться.
— Но, господин, она же разболтала всем о вашей... — он запнулся, с трудом подбирая слова, — ...о вашей крови. Теперь каждый шепчется, тыча пальцами, а она...
Я потеряла остатки воли. Та искра стыда, что тлела во мне, вспыхнула яростным, неконтролируемым пожаром. Вся моя сдержанность мгновенно испарилась.
— Ничего я не разбалтывала, — выкрикнула я, и мой голос сорвался на высокой ноте. Внутри все горело. — Любое мое слово, любой вздох можно преподнести как предательство. А этот подлый червяк Мэнцзы, он же мастер лжи! Я и сама не ведала, что мой братец опустится до подобного. Он мог все что угодно напридумывать и приплести мое имя. Почему-то все грехи мира повесили на меня одну. А вдруг и Кэ Дашен что-то разболтал? О том, что я отпустила наследника из Чжоу, известно всему лагерю, а это случилось в тот же день, когда мы с Юнлуном сбежали из западни. Почему на него не направлена ваша ярость? Не рассказал ли Кэ Дашен всем военную тайну?
Я задыхалась от отчаяния. Только едкая и горькая злость давала мне силы стоять.
— Ты? — покраснел пуще прежнего воин. — Да я тебя...
Яо Вэймин резким жестом прервал нас, словно обрубая невидимые нити нашего спора.
— Прекратите. Ведете себя, как малые дети.
Мы замолчали, пораженные не столько приказом, сколько тоном — усталым, почти пресыщенным.
— То, что сделано, то сделано, — спокойно продолжил Яо Веймин. — Нечего орать об этом на весь лагерь. И зачем тебе так рьяно защищать мою честь, Кэ Дашен? Зачем защищать то, что перестало существовать и потеряло смысл?
От этой фразы во мне все перевернулось.
— Вы правы, господин Яо, — поклонилась я, чувствуя острую потребность побыть одной. — Мне не нужны извинения от Кэ Дашена, и я прошу прощения за то, что могла быть груба сегодня. У меня плохое настроение, и вам известно, что непокорный нрав. Я буду терпеливее.
Не дождавшись разрешения, я резво перебирала ногами, остановившись лишь тогда, когда звуки лагеря начали затихать. Мужчин я уже не видела. То ли они ушли, то ли я перепутала палатки. Издалека все сливалось в яркие пятна.
Я находилась у кромки леса, но в сам лес зайти не решилась. Села на траву и склонила голову.
Нет, плакать я не буду, но...
Ярость, с помощью которой я отчаянно ругалась с Кэ Дашеном, схлынула, сменившись острой, режущей жалостью. А к жалости я готова не была.
Я увидела не могущественного генерала, а человека, который смирился с клеймом, которое на него возложили. И было заметно, что Яо Веймину это осознание дается сложно. Он явно переживал, хоть и не показывал внешне.
Полагаю, секрет был известен ему давно, но Яо Хэси он любил. Скорее всего носил имя приемного отца с гордостью, старался ему соответствовать, а я своей неосторожностью эту гордость растоптала.
Для меня это не значило ничего. Ссылка и перерождение научили злодейку ценить людей не за громкий титул и древность клана, а за их поступки. Но подобных мне в империи Цянь мало.
Что же я наделала? Как я не заметила ростки зависти в Лю Цяо, как пропустила мстительность в Мэнцзы?
Мне стало до тошноты стыдно. Стыдно за свою вспышку, за свою беспомощность, за ту боль, что я ему невольно причинила.
Мое уединение не было долгим. К лесу подошла какая-то женщина с веселым взглядом и дерзким голосом.
— Госпожа Шэнь? — остановилась она на почтительном расстоянии.
— Да, — я поднялась, отряхнув платье.
— Госпожа Шэнь, генерал Яо Вэймин приглашает вас на военный совет. Он ждет вас в палатке. Она в центре лагеря, вы легко ее найдете. Если хотите, я могу вас провести.
Я остановилась как вкопанная, удивленно смотря на нее.
— На военный совет? — переспросила я, не веря своим ушам. — С чего бы это?
Что за странность? Зачем меня, предательницу, демоницу, звать на собрание военных? Чтобы найти новые поводы для обвинений?
Сгладив складки на платье и с трудом вернув лицу подобие невозмутимости, я кивнула девушке.
— А как тебя зовут?
Она выглядела вполне дружелюбно и не чуралась меня.
— Сяо Ху.
— Спасибо, Сяо Ху. Проводи, если тебе не сложно. Было бы неразумно заставлять генерала ждать.
Она мне нагло подмигнула и повела за собой. Едва мы вошли в лагерь, она словно позабыла о приличиях, а может и вовсе не знала о них, она схватила меня за запястье и поволокла меж рядов походных палаток, пока мы не оказались перед самой большой из них. Тут Сяо Ху вновь склонилась, а после растворилась в толпе.
Я, сжав влажные от волнения ладони, переступила порог.
Внутри было темно, душно и тесно. Пахло потом и кровью. Все что-то громко обсуждали, создавая невообразимый гул, но разом замолкли, когда я появилась на пороге.
Взоры собравшихся военачальников, человек пять или шесть, уставились на меня с откровенным изумлением и неприкрытой враждебностью. Я тоже застыла на месте, чувствуя, как кровь отливает от лица. Что я здесь делаю?
Яо Вэймин, стоявший у стола, нарушил гнетущее молчание. Его пальцы лежали на смятом клочке бумаги.
— Шэнь Улан, не бойся, — хмыкнул он. — Подойди ближе.
Ох, до чего он может быть невыносим. Я страдаю и жалею человека, который ни во что меня не ставит. Он словно специально издевается надо мной.
— До этого замечания я и не боялась, генерал, — произнесла я надменным тоном, исполняя его приказ. — Что случилось на этот раз? Я снова в центре скандала? В лагере что-то украли? Кто-то принес дурные вести, и я тому виной? — не удержалась от упрека.
— Как ни странно, но да, — ядовито улыбнулся Яо Веймин.
В этот момент я оступилась. Я бы не успела ничего натворить за его спиной, ведь нахожусь в лагере под его бдительным оком. Неужели Мэнцзы что-то провернул?
— Ты единственная здесь, кто не так давно жил в павильоне Запретного дворца. Ты необъяснимым чудом добралась до канцлера. Я хочу, чтобы ты прочитала это... — он отпустил клочок пергамента, — и попробовала ответить на мои вопросы.
Он протянул мне тот самый листок. Рука моя дрогнула, когда я взяла его. Глаза скользнули по выведенным тушью иероглифам.
"... изменница и шпионка Шэнь Улан, пользуясь доверием покойного императора, наслала на него и на императрицу Лин Джиа злую хворь, от коей они безвременно скончались. Ныне же, следуя своему коварному умыслу, заразила и юного императора Юнлуна... Для его излечения и отвращения темных чар Главным лекарем Дворца назначен высокочтимый Цзянь Цзе. Состояние Сына Неба вызывает тревогу, он является на приемы бледен и слаб, не в силах уделять внимание делам империи. Бразды правления по необходимости приняли на себя Вдовствующая Императрица Джан Айчжу и министр второго ранга Шэнь Мэнцзы. За голову беглой отравительницы Шэнь Улан назначена награда."
Мир поплыл перед глазами. Так вот как они все обернули. Я отравила Юншэна? Я убила Лин Джиа? И как Юнлун может появляться на приемах? Он же со мной, в лагере, пусть и инкогнито?
— Откуда вы это взяли? — скривилась я, отдавая пергамент.
— Отобрали у отряда Фэнмин, следовавших в соседние области. Шэнь Улан, я знаю, что написанное здесь ложь, но мне интересно, кто такой Цзян Цзе. Я никогда не видел его при дворе. Что он собой представляет, опасен?
Я задумалась. Он спрашивал о шамане, но много ли я могу рассказать? Он и для меня оставался загадкой.
— Ему доверяет Джан Айчжу, — начала я, — но я понятия не имею, откуда он взялся. Он шаман и лекарь в одном лице.
— Не мошенник? — прищурился генерал.
Этот вопрос я себе тоже задавала. Может, он не достиг того уровня ненависти, не так старательно культивировал в себе силы, пожалуй, был мне не ровней, но и не шарлатаном.
— Нет, он не мошенник, господин Яо. Он опасен и будет достойным противником. Он хитер, а еще интригует и против самой Вдовствующей императрицы. С ним стоит считаться.
В палатке повисло тяжелое молчание. Я понимала, чем занимаются генералы, ищут верных чиновников или тех, чья позиция пока непонятно. Я могла бы им помочь, ведь я несколько дней потратила, чтобы узнать расстановку власти в Запретном городе.
Возможно, Яо Веймин это и планировал. Он хитрый и дальновидный. Чтобы не опускаться до просьб к ушлой изменщице, он вызвал в ней любопытство. Гениальный ход.
И я бы помогла, но обстановка мне противна, а к горлу подкатывал ком. Я чувствовала, как трещина пошла по моему хрупкому самообладанию.
— Позвольте... позвольте мне удалиться, — выдохнула я, не глядя ни на кого.
— Иди, — легко попрощался со мной генерал.
Я побежала до своей палатки, которую возненавидела. Тихие, горькие слезы потекли по моим щекам, оставляя соленые дорожки на пыльной коже.
Видимо, напряжение сделало свое дело. Я сдалась эмоциям и рыдала, оплакивая собственное имя. Меня не пугало звание преступницы, меня терзала совесть. Джан Айчжу и Шэнь Мэнцзы использовали имя Юнлуна, Юншэна и Лин Джиа, их смерть в своих корыстных целях. В прошлой жизни я действовала также, чем я от них отличаюсь?
Я уткнулась лицом в рукав, стараясь стереть предательскую влагу с щек, когда в поле моего зрения, будто из самой тени, возник кусок темно-синего шелка. Чистый, дорогой платок.
Сердце екнуло. Я медленно подняла голову. Но я заранее знала, кто застал меня в такой интимный момент.
Передо мной стоял Яо Вэймин. Он смотрел на мое, должно быть, заплаканное и перекошенное от горя лицо с тем же нечитаемым выражением, но в синеве его глаз я уловила тень чего-то… обеспокоенного.
— Возьми, — произнес он коротко. — И перестань лить слезы. Негоже так реагировать на вражеские наветы.
Я сглотнула комок в горле, отталкивая его руку с платком.
— Вы всегда врываетесь без предупреждения? А если бы я переодевалась?
— Ты разумна, Улан. Ты осознаешь, что ты не во дворце, и не будешь попусту тратить чистую одежду, ведь стирать ее тебе, — он чуть усмехнулся. — А я наблюдателен. Я видел, как ты побледнела. Тебе обидно.
Мне обидно? Он думает, что мне обидно из-за клеветнических слов? Он совсем меня не знает. И не попытался узнать, даже когда я открыла сердце.
— Благодарствую за заботу, господин Яо, — шмыгнула я некрасиво носом...— Но, если возвращаться к теме наветов то не мне надо выговаривать за реакцию. Вы вот верите всему подрят.
Признаю, что я сглупила, выговорив подобное. Мне следовало прикусить язык, тем более что меньше часа назад я это лично пообещала.
К чести воина, он не сдвинулся с места, не велел мне замолчать, лишь его скулы чуть заметно напряглись.
— Мы на войне, Шэнь Улан. И сражаемся мы не за свою репутацию, а за будущее империи. Плакать здесь — непозволительная роскошь.
— О, будущее империи, — я не удержалась от горькой усмешки. — Как возвышенно. А я-то думала, мы сражаемся за то, чтобы выжить, пока вы со своими людьми тыкаете в меня пальцами и шепчетесь о предательстве.
Он устало вздохнул и сел рядом.
— Улан, мы уже обсуждали это, а я не люблю повторять. Сегодня я сделаю исключение, но прошу тебя запомнить мои слова. Я был бы безмерно рад обманываться на твой счет, — его голос внезапно потерял стальную ровность и стал тише, острее. — Тебе самой ли не ведомо, что ты была… мне симпатична? Но тебе ли не знать, сколь множество вопросов ты вызываешь? Жила в глуши, не занималась с учителями, а когда появилась в столице, то поставила весь город на уши. Как такой юной девице это удалось? Ты обо всем знаешь, многое предугадываешь. Я готов поверить, что сейчас ты на моей стороне, но не ради меня, а ради своих стремлений. Разве я, как командующий, имею право закрывать глаза на то, что молодая госпожа осведомлена о делах двора лучше, чем некоторые евнухи, и при этом лжет о своем прошлом? В тебе нет честности, поэтому я не могу тебе верить.
От его слов "была симпатична" внутри что-то болезненно сжалось, но ярость была сильнее.
— Ах, вот в чем дело! — вспыхнула я. — Виновата, виновата, не научилась прикидываться дурочкой. Да, у меня были свои цели. Я искала спасения от несправедливости и жестокости. Не учителя меня учили, а жизнь. Разве это преступление?
Я отвернулась, пытаясь отдышаться. Мысли вертелись вокруг одной фразы из той проклятой записки.
— Ладно. Оставим мои прегрешения. Скажи лучше, что означают слова о том, что Юнлун является на приемы? Мало кто в лагере знает, но он же здесь!
Яо Вэймин хмыкнул.
— Об этом тебе следовало бы спросить у самой себя. Ты же видела этого шамана, Цзянь Цзе. По-твоему, способен ли он на создание марионетки из любого подобранного на улице мальчишки?
Я замерла, мысленно возвращаясь к тому зловещему лицу, к тяжелому, липкому ощущению от его энергии. Да. Способен. Без сомнений.
— Да, — тихо выдохнула я, кивая. — Способен. Он силен в темных искусствах.
— Что же, — Яо Вэймин скрестил руки на груди. — Это идет вразрез с моими планами. Я надеялся, что из-за исчезновения императора чиновники между собой столкнутся. Но раз они нашли замену… что ж, я найду выход и здесь.
Он развернулся, чтобы уйти, но я инстинктивно потянула мужчину за рукав.
— Подожди, — в моем голосе прозвучала мольба.
Он обернулся, бровь вопросительно поползла вверх.
— Раз уж я здесь, почти что пленница, и мне никуда не деться, — заговорила я, — то тебе, как моему тюремщику, придется взять на себя одну обязанность. Найди Чен Юфея. Выясни, где моя мать. И… убедись, что с ней все в порядке.
Яо Вэймин смерил меня долгим, тяжелым взглядом.
— Хорошо, — наконец произнес он. — Я распоряжусь. Ее найдут.
***
Едва первые лучи утра пробились сквозь щели в холстине моей палатки, как внутрь бесцеремонно просунулась курносая физиономия Сяо Ху.
— Госпожа Шэнь, не спите? — ее голос звенел, как медный колокольчик. — Генерал Яо велел проводить вас к вашему племяннику. Чжан Мин, кажется.
Сердце мое дрогнуло, забившись с новой силой.
Юнлун.
Я почти не видела его с того дня, как мы прибыли в лагерь, и каждый раз, вспоминая его испуганное личико, меня охватывала тоска. Я мигом вскочила с жесткой постели.
— Сейчас буду готова, — бросила я, стараясь придать голосу невозмутимость, и принялась быстро поправлять волосы и сбившееся платье. Мысленно же я уже бежала к нему.
Пока мы шли по дремлющему лагерю, в голове вертелась одна мысль. Яо Вэймин сам велел отвести меня к мальчику? Неужто вчерашние мои слезы произвели на него такое впечатление? В его невозмутимой маске нашлась крошечная трещинка, через которую проглянула тень человеческого участия?
Я отогнала эту слабую надежду. Скорее Юнлун его допек, потому что генерал вряд ли умеет рассказывать сказки.
Сяо Ху привела меня к небольшой, но крепкой палатке на отшибе, где двое стражников, кивнув ей, молча пропустили нас внутрь. Юнлун сидел на циновке, склонившись над куском пергамента, где он с сосредоточенным видом выводил иероглифы тушью. Увидев меня, его лицо просияло.
— Сестрица Улан!
Он забыл все условности и бросился ко мне, обвивая мои ноги тонкими ручками. Я присела, обняла его, сжимая в объятиях этот маленький, теплый комочек, который был самым ценным заложником в этой войне и, как ни странно, источником моей собственной хрупкой силы.
— Чжан Мин, — ласково произнесла я, гладя его по голове. — Как ты? Никто не обижает?
Он покачал головой, уткнувшись лицом в мое плечо.
— Нет. Кто бы посмел? Я так соскучился. Скажи, за что брат Яо на тебя зол? Он долго не пускал меня к тебе. А еще я слышал, как о тебе говорят воины... Ты что-то сделала, Улан? За что они называют тебя демоницей?
Вопрос был задан с такой детской прямотой, что у меня защемило сердце. Как объяснить ребенку всю сложность взрослых обид, предательств и недоверия?
— Я... когда-то давно очень сильно расстроила его, — осторожно подбирая слова, ответила я. — Сказала нечто, чего не должна была говорить, и это причинило ему боль. Иногда одно необдуманное слово может ранить сильнее меча.
— Но ты же добрая, а не демоница, — возразил он, глядя на меня своими большими, чистыми глазами. — Ты спасла меня. Ты рассказываешь мне истории.
— Доброта и ошибки часто живут в одном сердце, малыш, — я грустно вздохнула. — Но мы сейчас не обо мне. Почему ты сидишь здесь один? Зачем выписываешь иероглифы? Для этого у тебя будет вечность, когда ты вернешься во дворец. Я видела, как другие дети играют. Разве тебе не хочется к ним?
Личико Юнлуна помрачнело. Он опустил взгляд, нервно теребя край своего простого холщового платья.
— Брат Яо тоже велел, чтобы я представлялся сыном семейства Чжан... Но я не знаю, как вести себя. Они... они незнакомцы. А с незнакомцами играть нельзя. Вдруг они догадаются? Вдруг обидят? Или я скажу что-то не то... Меня же отругают, если я себя выдам?
В его голосе слышался страх, животный, идущий из самого детства, созданный из-за смерти близких и гнусными поступками родной бабки. Он был императором, но не смел поднять глаза и боялся подданных. Мой бедный Юнлун.
Я взяла его за подбородок, заставив поднять на меня взгляд.
— Слушай меня, Мин-эр. Ты помнишь, как бывал в моей лавке? Помнишь тех мальчишек и девчонок, детей торговцев, что бегали вокруг? Ты же умел смеяться и играть с ними тогда.
— Но тогда я был... с вами, — пробормотал он. — Под охраной Кэ Дашена и Яо Веймина.
— Ты и сейчас с нами. Полагаешь, кто-то выпустит тебя из виду?
— Хорошо, — согласился он. — Тогда мне не пристало общаться с простолюдинами. В твоей лавке я поддался слабости.
— Слабости? — фыркнула я. — Ты искренне веселился. Нет ничего непристойного, чтобы общаться с обычными людьми. Ты растешь в Запретном городе, много ли ты видел там доброты и благородства?
На это мальчику было нечего ответить. Его губы задрожали, а я мысленно отругала себя за то, что напомнила о печальных событиях.
— Возьми пример с Яо Веймина, — посоветовала я. — Он зол на меня, но не ведет себя отстраненно. Он не разделяет своих воинов на благородных и обычных. Он ко всем относится с уважением. В этом его сила. Люди его любят и верят в него.
— Но это Яо. Он могущественный воин, — замяукал мой император, как обиженный котенок.
— А ты станешь могущественным правителем, потому что твои подданные тоже будут тебя любить и верить. Не сиди за учеными книгами, у тебя появилась редкая возможность узнать жизнь простолюдина изнутри. Ты — Чжан Мин. — Я выпустила Юнлуна из объятий и поправила полы его халата. — Обычный мальчик. У тебя нет и никогда не было дворцов, нет трона, нет обязанностей. У тебя есть только этот день, чтобы бегать, играть и, может быть, найти друга.
Я тепло улыбнулась, поднимаясь с колен.
Юнлун задумался, его взгляд стал более осознанным. В этот момент из-за полога палатки робко выглянула маленькая девочка лет семи-восьми, с двумя аккуратно уложенными пучками волос и смелыми, любопытными глазами. Она смотрела прямо на Юнлуна, а после обратилась ко мне:
— Здравствуйте, госпожа, я не помешала?
— Нет, совсем не помешала. Я уже ухожу.
Чтобы не смущать ребятишек, я выскользнула, но оставалась рядом, прислушиваясь, что происходит внутри шатра. Какой стыд, я подслушиваю детей. Но и оторваться невозможно.
— Эй, новичок, — вольно обратилась девочке, не ведая, что перед ней сидит сам император. Ее тонкий голосок звенел, как ручеек. — Мы тебя чем-то обидели? Почему ты нас игнорируешь?
— Я не игнорирую, — отозвался Юнлун, а я представила, как его мордашка морщится. — Просто я никого не знаю.
— Так ты и не узнаешь, — выдохнула девочка. — Пойдешь с нами играть? Кстати, меня зовут Суй Лин.
А она бойкая, не удивлюсь, если через десять лет узнаю, что эта маленькая девочка достигнет величия.
— А я Чжан Мин.



Глава 7. Яо Вэймин

Яо Вэймин стоял на склоне невысокого холма, возвышавшегося над лагерем, как безмолвный страж. Отсюда, с этой природной смотровой площадки, ему был виден весь его временный город — ряды палаток, дымки костров, и, словно муравьи, копошащиеся люди. Неподалеку возвышались стены его поместья, но он уже давно не навещал его. Взгляд генерала был прикован к одной-единственной точке.
Он видел, как из небольшой палатки на отшибе сначала вышла Шэнь Улан в сопровождении вдовы по имени Сяо Ху.
Он специально приставил к ней эту женщину. У Сяо Ху была подмочена репутация, и в лагере ее не любили. Зато сама Сяо Ху не испытывала предубеждения против Шэнь Улан. Пожалуй, так он хоть немного мог облегчить жизнь пленницы.
Фигура девушки, даже в простом платье, казалось, несла в себе отблеск былой дворцовой утонченности. И как он поверил в ее притворство? Непохожа она на служанку, никогда не была похожа, слишком гордая. Плечи расправлены, шаг твердый. Ей впору быть императрицей, а не затворницей.
Шэнь Улан вошла в шатер, недолго там пробыла, а после вышла. Она задержалась на мгновение, бросив взгляд на закрытый полог, а затем развернулась и ушла, растворившись в лабиринте палаток. А следом, словно подчиняясь невидимому сигналу, из той же палатки появился мальчик. Чжан Мин. Нет, Юнлун.
Император, которого он поклялся защищать, сейчас робко выходил к кучке других детей — отпрысков его офицеров и простых солдат. Рядом с ним семенила девочка, дочь одного из его капитанов. Яо Вэймин невольно проследил за тем, как мальчик, сначала нерешительный, сделал шаг, потом другой, и вот уже его фигурка смешалась с другими ребятишками, начавшими какую-то игру с камешками.
И в груди генерала что-то едко кольнуло.
Не злость, не раздражение, нечто более сложное — горьковатая смесь облегчения и досады.
Облегчения, потому что последние дни стали для него настоящим испытанием. Он все сделал, чтобы Юнлун оказался рядом с ним. Это было сложно, ведь ему пришлось вверить его демонице, которой он не доверял. Направлять и наставлять ее через человека, который не всегда мог правильно истолковать приказы. Быть далеко и не иметь возможности исправить положение, если бы она или Цзян Бо допустили ошибку. Но все получилось. Юнлун вернулся к брату, был в безопасности, но мальчик настолько истерзался страхом и неизвестностью, что буквально не давал проходу Яо Веймину.
Маленький император, обычно сдержанный и воспитанный, превратился в назойливого комаришку, который только и твердил: "Брат Яо, а где сестрица Улан? Почему она не приходит? Она ведь не ушла?".
Он почти не ел, ворочался по ночам, и в его больших глазах стоял такой немой укор, будто Яо Вэймин намеренно скрывал от него единственный источник утешения. Этот детский, неосознанный шантаж выматывал сильнее, чем ночные вылазки и планирование сражений.
А досада…
Досада была направлена на саму Шэнь Улан. Преисподняя ее забери, она так втерлась в доверие к мальчику? Как сумела за такое короткое время стать для него… почти что матерью? Или старшей сестрой? Этим якорем в бушующем море его страхов.
Его, Яо Вэймина, Юнлун уважал, слушался, возможно, даже побаивался немного. Но та безоглядная, животная привязанность, что светилась в глазах императора при виде Улан, нет, такого он не удостаивался.
К чести самой Шэнь Улан, она тоже стремилась встретиться с правителем. Она не требовала, не ходила за Яо по пятам, но просьбы ее ему приносили. Небеса, они же друг друга не знали, как успели проникнуться подобной любовью?
Он отвернулся от зрелища играющих детей, уставившись на расстилающиеся вдали холмы, окрашенные восходящим солнцем.
Внутри Яо Веймина, как на некоем внутреннем поле боя, тоже шло сражение. Две армии — доверие и подозрение — стояли друг против друга, не в силах одержать верх.
Он хотел, мечтал верить ей. Боги ему в свидетели, как он этого желал. Когда Шэнь Улан смотрела на него своими большими, темными глазами, полными неподдельной боли и гнева, когда слезы катились по ее щекам от осознания чудовищной лжи, что возвели на нее, он почти чувствовал ее искренность. Почти.
Но стоило ему закрыть глаза, как перед ним вставали другие картины. Не слезы, а холодный, отточенный ум. Не беспомощность пленницы, а безжалостность стратега.
Он видел, как на празднике Дуаньу, в разгар веселья, распахнулись двери, и вся знать империи Цянь стала свидетелем того, как Ван Чаосин, спесивая мать Шэнь Мэнцзы, была застигнута в объятиях любовника. Позор, сокрушительный и бесповоротный. Искусно подстроенная ловушка, где каждой деталью, каждым "случайным" свидетелем управляла невидимая рука. Рука Шэнь Улан. Она не пролила ни капли крови, но уничтожила репутацию женщины с такой эффективностью, что позавидовал бы любой наемный убийца.
Он видел, как Шэнь Куон, ее родной дядя, человек алчный и недалекий, с подачи Чен Юфея ввязался в авантюру с нелегальной добычей нефрита — дело, карающееся смертью, ибо все залежи драгоценного камня принадлежат императору. Ловушка захлопнулась, и Шэнь Куон был уничтожен, расчистив Улан путь к лидерству в клане. Опять же — ни одного открытого обвинения с ее стороны, лишь мастерское манипулирование чужими пороками.
Девице едва минуло восемнадцать лет.
Она не была дурой. Она была чересчур умна. Ее ум был подобен клинку, способному рассечь любую интригу, но он был столь же опасен для тех, кто подходил слишком близко. Она играла в игры, правила которых большинство даже не понимало, и играла виртуозно.
Как у нее получалось?
И на фоне этих воспоминаний ее поступок, тот, что не укладывался в логику расчетливой интриганки, горел в его памяти яркой, тревожной звездой. Тот день, когда она, промчавшись через половину страны, упала под копыта его лошади. Вся в пыли, раненая, после налета бандитов, с разметавшимися волосами и глазами, полными не хитрости, а настоящей паники.
Она сообщила, что сведения от шпионов были ложью. Что его войско ждет засада.
Она могла послать гонца. Она могла передать записку через верного слугу. Но она приехала сама, рискуя собой. И благодаря ей он успел отдать распоряжения. Она спасла сотни жизней его людей. А потом, в суматохе, в адреналине и облегчении, между ними пробежала искра. Взгляд, задержавшийся на мгновение дольше положенного. А потом… потом был тот поцелуй. Стремительный, необдуманный, пьянящий смесью усталости, благодарности и чего-то еще, чему он не смел дать имя.
Зачем она это сделала? Зачем спасла его? Было ли это частью какой-то более грандиозной, еще не ясной ему игры? Или в тот миг ею двигало что-то настоящее, неподвластное холодному расчету?
От этих мыслей голова шла кругом. Шэнь Улан была для него как свиток с неразгаданными письменами — чем дольше вглядываешься, тем больше проступает скрытых смыслов, и ни в одном из них нельзя быть уверенным.
И тогда, словно пытаясь найти ответ в ином мире, его память обратилась к тому, что посетило его прошлой ночью. К тому самому сну. Видению, которое было настолько ярким, столь насыщенным странными, пугающими и… постыдными деталями, что, проснувшись в холодном поту, он еще долго лежал без движения, пытаясь отогнать от себя его образы.
***
"Он стоял рядом с Юншэном, своим названым братом, у величественных ворот Запретного Города.
Это было нарушением всех церемоний и традиций. Сын Неба не должен был встречать свою избранницу у ворот, как простой смертный. Но Юншэн, чье сердце всегда было слишком мягким для трона, не выдержал. Он трепетал от ожидания, его глаза сияли надеждой. Эта девушка, Шэнь Улан, племянница чиновника из клана Шэнь, каким-то непостижимым образом сумела встретиться с ним лично до окончания отбора, и этого мимолетного знакомства хватило, чтобы пленить сердце императора.
А Яо Вэймин, стоявший рядом в своих доспехах, чувствовал лишь тяжелый камень в груди.
Шэнь Улан.
Само это имя вызывало в нем глухое раздражение с того самого дня, как она появилась в столице. Он презирал весь род Шэнь, и особенно его алчного и бесхребетного главу, Шэнь Куона. Но сама девушка... она была хуже. На тех немногих приемах, где их пути пересекались, она показала себя спесивой, острой на язык и на редкость самоуверенной. В ее пронзительных глазах читалось не почтение, а холодная оценка, будто она с первого взгляда взвешивала всех на неких своих, одному ей ведомых весах. Она казалась ему ядовитой орхидеей, внезапно расцветшей в ухоженном саду двора — прекрасной, но несущей в себе скрытую угрозу.
И вот показался паланкин. Шествие приблизилось. Завеса откинулась, и она вышла. Облаченная в свадебные одежды алого цвета, расшитые золотыми фениксами, она была ослепительна. Но не это заставило сердце Яо Вэймина сжаться с такой внезапной, острой болью, что он едва не сделал шаг назад. Он словно почувствовал, что эта женщина принесет конец всему, что он знал и любил.
Потом наступила тьма.
Густая, мгновенная, поглотившая свадебный пир, годы правления, счастливые улыбки Юншэна. Словно кто-то перевернул песочные часы, и время ускорило свой бег.
И вот он снова стоит на коленях. Но теперь не у ворот, а у роскошного ложа в покоях императора. В его мощных, привыкших сжимать рукоять меча руках лежало бездыханное тело Юншэна. Лицо брата было бледным и исхудавшим от болезни, что подкосила его за считанные дни. Воздух был густым от запаха лечебных трав и смерти.
— Вэймин... — прошептали побелевшие губы Юншэна, выдавая последний, предсмертный вздох. — Позаботься... о ней... о Улан...
Эта просьба обожгла Яо Вэймина, как раскаленное железо. Потому что к тому моменту он уже знал. Знал, что тот, о ком просит его брат, недостойна подобных просьб. Он успел выведать, что на отборе подлая Шэнь Улан забрала себе заслуги девицы из семейства Ли. Знал, что Шэнь Улан наглым образом опоила Юншэна, вызвав в нем фальшивые чувства. Знал и то, что она тратила на себя и содержание личных слуг и шпионов невероятную сумму, но позабыла о нуждах военных.
Шепотки при дворе, которые он поначалу отметал, становились все громче и увереннее. Говорили, что болезнь императора — дело рук ревнивой императрицы. Говорили, что Шэнь Улан, дабы укрепить свою власть, ступила на темный путь, что она злая колдунья, вступившая в сговор с мрачными силами. За этим прочно закрепилось прозвище — Демоница. И теперь его брат, умирая, просил его защитить ту, кто, возможно, была виновницей его гибели и падения династии.
Тьма снова сгустилась, а когда рассеялась, картина сменилась вновь.
Теперь Шэнь Улан стояла на высоте нефритовых ступеней тронного зала. В браке с Юншэном она не понесла, но чудом, деньгами, и подкупом стала не прошлой императрицей, а регентшей при малолетнем императоре Юнлуне. Она была воплощением власти, безжалостной и абсолютной.
А он, Яо Вэймин, уже вел свои войска на столицу. Знамена с его фамильным знаком реяли на ветру. Он шел, чтобы спасти империю от узурпаторши, чтобы вернуть трон законному наследнику, своему младшему брату. Его воины, преданные и яростные, сошлись в кровавой схватке с гвардией Шэнь Улан прямо на мощеных плитах Запретного Города. Звон стали, крики умирающих, запах крови и гари — все это было фоном для его последнего шага.
Он послал ей записку. Короткую и ясную. Он предлагал почетную капитуляцию. Он обещал сохранить ей жизнь, если она сложит с себя полномочия и сдастся. Он дал слово, и для него оно было нерушимо, даже слово, данное Демонице.
И она согласилась.
Он увидел ее, спускающуюся по той самой лестнице, где когда-то Юншэн с таким нетерпением ждал ее. Она шла медленно, с гордо поднятой головой, облачилась в алое платье, подчеркивая свое положение. Яо Веймин направился к ней.
Они шли навстречу друг другу — он, поднимаясь по ступеням, она — спускаясь. Расстояние между ними сокращалось. Он видел ее глаза — все те же бездонные, темные озера, в которых не было ни страха, ни ненависти. Лишь странная, почти отрешенная ясность.
И в этот миг, когда между ними оставалось не более двадцати шагов, воздух просвистел.
Это была стрела. Выпущенная из лука Кэ Дашена, его самого преданного и нетерпимого командира. Стрела, которую Яо Вэймин не приказывал выпускать. Она вонзилась в нее, заставив демоницу споткнуться.
Он увидел, как ее глаза, широко распахнутые от боли и шока, устремились на него. Она поняла или решила, что поняла, — что это его приказ. Что его слово ничего не стоило.
И тогда из ее ладоней вырвался черный туман. Не дым, не пар, а нечто живое, злое и плотное, состоящее из самой тьмы и отчаяния. Он не поглотил ее — он стал ею. Он рванулся вперед, обрушившись на Яо Вэймина, с силой, подобной урагану.
Он не успел почувствовать саму боль, лишь жуткий холод и страшную ненависть. Его собственное тело, его дух, его ци — все было пронзено насквозь этой тьмой.
Они посмотрели друг на друга. Их судьбы, наконец, сомкнулись в смертельном объятии.
Он падал на холодный камень ступеней, и последнее, что он видел перед тем, как тьма поглотила его окончательно, было ее тело, падающее рядом. Их жизни истекали вместе, на ступенях дворца, который они оба, каждый по-своему, пытались спасти."
Яо Вэймин все также находился на склоне холма, и призрачный мир сна все еще цеплялся за его сознание липкой, невидимой паутиной. Он чувствовал холод камня под коленями, запах смерти в покоях брата, и ту пронзительную, леденящую пустоту, когда черный туман Шэнь Улан пронзил его насквозь. Это было больше, чем сон. Это было проживание иной жизни, иной смерти. Он с силой сжал веки, пытаясь стереть эти образы, вернуть себя в реальность, где солнце грело кожу, а ветер доносил запахи лагеря, а не крови и гари.
Что это было? Пророчество? Воспоминание о прошлой жизни, о которой твердят даосские монахи? Или просто наваждение, порожденное усталостью и той ядовитой смесью недоверия и притяжения, что он испытывал к ней?
И словно в ответ на его мучительные размышления, он услышал легкие, почти бесшумные шаги позади. Он узнал эту походку еще до того, как обернулся. Почувстовал аромат жасмина и персика. Только она могла подойти так близко, не будучи замеченной его стражей. Он сам отдал приказ пропускать ее.
Шэнь Улан остановилась рядом, слегка позади, следуя формальному этикету, но в ее позе не было и тени подобострастия. Она смотрела туда же, куда и он — на поляну, где маленькая фигурка Чжан Мина, точнее Юнлуна, азартно и беззаботно играла с другими детьми. Ее появление было подобно холодному дуновению, развеивающему остатки кошмара, но на смену ему пришло иное напряжение — острое и живое.
Он, не глядя на нее, ожидал, что она заговорит о вчерашних слезах, о своей невиновности, о его несправедливости. Но она, как всегда, поступила непредсказуемо.
— Каковы ваши планы, господин генерал? — ее голос был ровным, лишенным эмоций, словно она спрашивала о погоде. Шэнь Улан по-простецки села рядом, на траву, вытягивая ноги, и подбородком указала на шалящих детей. — Планы относительно него.
Она не назвала имени, не использовала титул. Но они оба знали, о ком речь.
— Планы? Глупый вопрос от тебя. Вернуть ему то, что по праву принадлежит. Трон.Яо Вэймин нахмурился, все еще глядя вперед.
— Получается, он им уже не нужен, — парировала Улан. — Во дворце сидит какой-то подставной мальчик, а меня тем временем объявили шпионкой, изменницей и отравительницей. Вы действительно полагаете, что, просто приведя Юнлуна к воротам Запретного Города, вы решите все проблемы? Чиновники, присягнувшие Вдовствующей императрице и тому призраку на троне, объявят вас узурпатором. Небеса, они уже сделали это.
В ее словах не было вызова. Была лишь холодная, безжалостная логика. Та самая, что так настораживала.
— А есть другой путь? — спросил он, наконец повернув к ней голову.
Ее лицо было спокойно, лишь в глубине темных глаз плескалась тень той боли, что он видел мгновение назад.
— Его можно оставить в покое, — тихо предположила она, кивнув в сторону играющих детей. — Посмотрите на него, господин Яо. Вы видели его когда-нибудь таким? Без страха в глазах? Без груза, давящей на его детские плечи? Он счастлив. Впервые за долгое время он просто ребенок.
Яо Вэймин последовал за ее взглядом. И правда, на лице Юнлуна, Чжан Мина, сияла улыбка, какой он не видел со времен смерти его брата. Он бегал, смеялся, его щеки раскраснелись. И в груди генерала что-то сжалось. Она указывала ему на самое слабое место — на его любовь к маленькому брату.
— И что же? — его голос прозвучал резче, чем он планировал. — Мы подарим ему эту иллюзию, а потом что? Он вырастет в бегстве, в страхе, скрываясь под чужим именем? Он — Сын Неба. Его долг — перед империей.
— А ваш долг перед ним, — отрезала Улан, — как старшего брата, защитить. А не принести в жертву на алтарь этого самого долга.
Они сидели молча, наблюдая, как Суй Лин что-то оживленно объясняет Юнлуну, и он кивает с серьезным, сосредоточенным видом.
Улан хватило наглости вогнать военачальника в краску.
— А ты? — внезапно спросил Яо Вэймин, ловя ее на слове. — Ты не хочешь вернуть себе честное имя? Очистить его от той грязи, что на тебя вылили? Объявить на всю империю, что ты не убийца Юншэна и Лин Джиа?
Он видел, как ее пальцы непроизвольно сжались в кулаки, спрятанные в широких рукавах. Она долго молчала, ее взгляд был прикован к фигурке мальчика.
— Нет, — наконец выдохнула она, и в ее голосе прозвучала невероятная, почти пугающая усталость. — Это неважно. Пусть думают, что хотят. Я устала доказывать. Пусть клеймят демоницей. Лишь бы он... — она снова кивнула в сторону Юнлуна, — ...был жив. И счастлив.
Эти слова поразили его сильнее, чем любая клятва в невиновности. Это была не позиция стратега, не ход интригана. Это была позиция матери, готовой принять на себя всю грязь мира, чтобы ее ребенок оставался чист. И в этот миг призрак Демоницы из его сна померк, затуманился этим новым, необъяснимым образом.
— Но вы правы в одном, — продолжила она, и ее голос вновь обрел твердость. — Он не должен забывать о своей ответственности. Империи Цянь не на кого положиться. Бегство и забвение — не выход. Рано или поздно груз правления все равно ляжет на его плечи. И он должен быть к этому готов. Счастливое детство — не повод забывать, кто ты есть. Но я буду надеяться, что вы не забудете о том, что Юнлун ребенок, он еще не дорос до мужчины.
Да, Яо признал, что Шэнь Улан рассуждала почти как настоящая мать. Это совсем не вязалось с ее характером и с тем образом, что ему приснился.
— Наконец-то мы хоть в чем-то нашли согласие, — усмехнулся он.Генерал медленно кивнул, чувствуя, как внутри него образовывается странное, неуклюжее согласие. Они, яростные противники, нашли точку соприкосновения в любви к одному мальчику.
— Дело не во мне, господин Яо, — фыркнула девушка. — А в вас. Это вы подозреваете меня в страшных грехах, а я просто смирилась.
Между ними снова повисла пауза, на этот раз менее напряженная. И тогда Шэнь Улан задала вопрос, который, он знал, висел в воздухе между ними с прошлого разговора.
— А моя мать? Есть какие-то вести?
Яо Вэймин почувствовал неприятный укол стыда. Он дал слово, но лагерные дела, подготовка, бесконечные советы — все это отодвинуло его личное обещание на второй план. Сон, этот проклятый сон, тоже вытеснил это из его головы.
— Нет, — ответил он честно, встречая ее взгляд. — Пока нет. Я отдал распоряжения, но хорошие лазутчики на дороге не валяются, а спешка в таком деле лишь навредит. Я еще не получил донесений.
Он видел, как тень разочарования и страха мелькнула в ее глазах, но она лишь молча кивнула, принимая этот ответ. Пожалуй, стань она ему врагом по-настоящему, он бы признал ее равной себе. Она умеет держать лицо и сохранять беспристрастность, когда этого требует ситуация. Еще Яо Веймин осознал, что его собственная ненависть к Шэнь Улан начинала трещать по швам, открывая дорогу чему-то гораздо более опасному и необъяснимому.
— Ты можешь быть свободна, — отпустил он ее.
— Как прикажете, мой генерал, — не без укола отозвалась госпожа.
Яо Вэймин наблюдал, как удаляющаяся фигура Шэнь Улан растворяется в лабиринте палаток, и в его душе бушевала странная, непривычная буря. Ее слова, ее готовность принять на себя все обвинения ради счастья мальчика, ее усталая отрешенность — все это произвело на него впечатление, какое не производила ни одна победа на поле боя.
Но почти сразу же его внутренний страж, тот самый, что не спал ни днем, ни ночью, поднял тревогу.
"Осторожно, Вэймин, — прозвучал в его голове холодный, здравый голос. — Она торговка. Шпионка. Актриса, чье мастерство может сравниться разве что с ее коварством. Она виртуозно играет на струнах чужих душ. Помни, к чему привела ее ложь. Доверяй, но проверяй, а ее слова и вовсе стоит делить надвое".
Он с силой сжал кулаки, чувствуя, как призрачные лезвия ее прошлых интриг вновь вонзаются в его сознание. Нет, расслабляться было рано.
Шэнь Улан скрылась, а его размышления прервал Кэ Дашен, подошедший с той стремительной, энергичной походкой, что выдавала в нем человека, несущего важные вести.
— Генерал, — его голос был тише обычного, но отчеканивал каждое слово. — К лагерю приближается группа всадников. Пять человек и охрана. Судя по всему, чиновники из столицы. Следов засады или большого отряда не видно.
Яо Вэймин медленно кивнул, его мысли мгновенно переключились с внутренней борьбы на внешнюю угрозу. Чиновники? Сейчас? Это могло быть все что угодно — ловушка, попытка переговоров или, что вероятнее, проверка его лояльности и сил. Но он знал, что рано или поздно они приедут.
Шэнь Мэнцзы и Джан Айчжу допустили ошибку, когда дали ему уйти и не тревожили. Он успел собрать часть армии. Похоже, что либо Вдовствующая императрица вспомнила об этой ошибке и желает примирения, либо министры не смирились с жестоким убийством предыдущего императора.
Знать бы, кто еще сохраняет верность Юнлуну? Ведь многих обвело вокруг пальца фальшивое появление мальчика.
И тут в его голове родился план. Рискованный, но потенциально очень полезный. Его взгляд скользнул в ту сторону, куда ушла Шэнь Улан. Она ведь совсем недавно отлучилась из дворца. Ей-то понятна расстановка сил.
— Найди госпожу Шэнь, — отдал он приказ Кэ Дашену. — И передай, что я прошу ее прибыть на военный совет. Не приказываю. Прошу.
Кэ Дашен замер на мгновение, его лицо выразило такое немое возмущение, что Яо Вэймину почти стало смешно.
— Господин? — выдавил он.
— Ты не ослышался. Ее присутствие может быть... информативным, — пояснил Яо Вэймин, не в силах и не желая объяснять свои истинные мотивы.
Он и сам не до конца их понимал. Это не было доверием. Это было любопытством.
Шэнь Улан умела удивлять. Сюда едут чиновники, годами строившие карьеры на иносказательстве. Но что они будут делать перед упрямой, непокорной и дерзкой Шэнь Улан? Она хотела доказать свою полезность. Что ее остановит?
Она знала этих людей. Она видела их в их естественной среде. Ее оценка могла стоить дюжины донесений.
Когда он вошел в свою просторную походную палатку, служившую ему тронным залом и штабом, воздух внутри уже был напряженным. Его генералы стояли у низкого стола, на котором был разложен план местности.
Их лица, озаренные светом масляных ламп, выражали настороженность. И в центре этого мужского, воинского круга, словно редкая черная орхидея, выросшая посреди поля пшеницы, сидела Шэнь Улан. Она, в отличие от них, предпочла занять место в низком, удобном кресле, она не смотрела ни на кого, ее взгляд был устремлен в пустоту, а поза выражала безмятежность.
Яо Веймин не стал делать на этом акцент.
Хочет сидеть, пусть сидит, от этого ее разум не будет работать хуже.
Вскоре в палатку ввели пятерых прибывших. Генерал был со всеми знаком.
Тянь Шуай — заместитель министра юстиции. Жуй Лин — молодой, но перспективный командир из военного ведомства, чей нейтралитет всегда казался Яо Вэймину подозрительным, ведь по чести они обязаны были соперничать. Ли Сянь — глава министерства финансов, старый и неподкупный мудрец, чье лицо напоминало высохшую грушу. И Лин Вэй — отец несчастной Лин Джиа.
Его лицо было изборождено морщинами горя, а в глазах тлели угли ненависти, направленной, как все думали, в том числе и на Шэнь Улан. Но нет, мужчина был мудрее. Он поклонился, увидев пленницу Яо, а та встала и чинно поклонилась ему в ответ.
Замыкал шествие евнух Хао Жань, слуга Джан Айчжу, с лицом, не выражавшим ровным счетом ничего, кроме почтительной отстраненности, и Сюй Бо, некогда заместитель генерала, пока Яо Веймина не отправили в ссылку.
Их взгляды, как один, на секунду задержались на Яо Вэймине, а затем устремились на девицу, что лениво скрестила пальцы на своих коленях. И в этих взглядах читалось все: от холодного любопытства до нескрываемого отвращения.
Первым не выдержал Сюй Бо.
— Мой генерал, — воскрикнул он, и в его голосе звучала не притворная, а самая что ни на есть искренняя горечь, — наши пути и мнения разошлись. Я остался в столице, а вы собираете вокруг себя войска. Я и эти люди, — он резким жестом указал на чиновников, что прибыли с ним, — приехали, чтобы обсудить мир, хотя бы нейтралитет. Но что означает присутствие демоницы? Госпожу Шэнь Улан вся империя знает как изменницу и шпионку! Она, что, ваш пленник или... советник?
Последнее слово он выплюнул с таким презрением, что воздух в шатре, казалось, был отравлен. Яо Вэймин чувствовал, как по спине у него пробежала волна жара. Он видел, как его воины переглянулись, и в их взглядах мелькнуло то самое сомнение, которое он и сам испытывал.
— Разве ты, Сюй Бо, должен говорить мне о честности? — голос Яо прозвучал низко и опасно, как рык тигра перед прыжком. — Почему ты полагаешь, что имеешь право обвинять госпожу Шэнь Улан в измене, когда ты сам замарал руки в крови? Ты стал служить Джан Айчжу, той, кто отравила твоего императора.
Он с трудом сдерживал ярость, глядя в лицо человека, с которым когда-то делил скудный паек в походе и подставлял спину в бою. Горечь предательства была острее стали.
— Это она заразила Его Величество и его достопочтимую супругу хворью! — с ненавистью парировал Сюй Бо, но в его глазах промелькнула тень неуверенности.
— Тебе не хуже меня известно, что Шэнь Улан в день совершения вашего злодеяния находилась со мной. Не тебе ли я велел следить за госпожой? — Яо Вэймин сделал шаг вперед.
За его спиной прошел сдержанный шепот, а сама Шэнь Улан посмотрела на генерала с любопытством.
И тут вмешался седобородый Ли Сянь, министр финансов. Он поднял руку, и его властный жест заставил замолкнуть всех.
— Оставим споры, генерал Яо, — проскрипел он, складывая руки на груди. — Мы приехали не для пустых церемоний. Если вы считаете, что этой женщине можно доверять, значит, так тому и быть. Положение в столице отчаянное. Вдовствующая императрица хочет узнать, каковы ваши намерения.
— Мои намерения? — Яо Вэймин разжал сжатые кулаки, чувствуя, как гнев медленно отступает, уступая место холодной, отточенной решимости. — Они прозрачны, как воды реки Цзинвэй. Я хочу отомстить за смерть своего брата и вернуть трон истинному Сыну Неба.
— Позвольте заметить, — в разговор вплелся склизкий, маслянистый евнух Хао Жань, который в Запретном городе ни шагу не смел ступить без своей покровительницы. Он стоял, слегка сгорбившись, но его глаза-щелочки подметили каждую деталь. — Что трон ни у кого не отнимали. Наша великая госпожа взяла на себя заботы и тяготы о государстве, пока юный император обучается и выздоравливает. Когда он подрастет и окрепнет, власть естественным образом вернется в его руки.
— Ложь!
Этот четкий возглас раздался из угла, где сидела Шэнь Улан. Все головы повернулись к ней. Она не встала, но ее спина выпрямилась, а взгляд, устремленный на евнуха, был полон такого ледяного презрения, что даже тот невольно дрогнул.
Яо Вэймин обернулся и встретился с ее глазами. И вместо того чтобы одернуть ее, он лишь медленно кивнул. Правда, в свой взгляд он попытался вложить приказ о том, чтобы она не вмешивалась.
— Госпожа Шэнь права, — сказал генерал. — Мне известно, что это ложь. И вам, почтенные мужи, — его взгляд скользнул по лицам Тянь Шуая, Жуй Лина и Лин Вэя, — тоже это известно. Мальчик, что изредка показывается во дворце, — подставной. Лицедей, чью болезнь используют, чтобы скрыть обман. Истинный император жив, и Небеса хранят его.
В шатре повисла гробовая тишина, которую нарушил Лин Вэй, отец погибшей императрицы. Его лицо было изборождено морщинами горя, но голос не дрогнул.
— Генерал Яо, — проговорил он, и в его словах слышалась тяжелая, выстраданная решимость. — Мы видим, куда ведет страну Джан Айчжу. Распри, хаос, жадность ее приспешников. Империя Цянь задыхается. Сейчас ей нужен сильный лидер, а не женщина, которая не пожалела своего внука. Лично мне наплевать о лживых слухах про ваше происхождение, что так стараются разнести приспешники Джан Айчжу. За вами армия. Вы — сын принцессы Хаоджу, вы — воин, защищавший наши границы. Без вас страна рухнет. — Он сделал глубокий вдох, словно готовясь прыгнуть в пропасть. — Я готов поддержать вас как регента при истинном императоре.
— Дурак Ли Вэй, что вы несете? Это чистейшей воды мятеж! — взорвался Сюй Бо, его лицо побагровело от бессильной ярости. — И вы, почтенные мужи, согласны с ним? — обратил он взор на остальных придворных. — Генерал Яо, вы собираете войска без императорского указа — это и есть переворот!
— Командир Бо, не забывайтесь, — побагровел пожилой, но еще могучий Тянь Шуай. — Вы обращаетесь не к кому-то, а к благородному господину Лин. Недавно он потерял дочь.
— Да, по милости той, что сидит за этим столом, — Сюй Бо ткнул пальцем в Шэнь Улан.
Неожиданно и Жуй Лин наполовину вытащил меч из ножен, встав перед бывшим командиром армии Яо.
— Сюй Бо, мы ведь воевали вместе, и хорошо знаем Веймина. Пусть у девицы странное прошлое и плохая репутация, но генерал Яо защищает ее. Значит, она не виновата. А вот о характере и натуре Джай Айчжу следует подумать. Никогда она не радела ради государства. Она порочная, злая женщина, когда-то сгубившая несколько наложниц.
Евнух Хао Жань изменился в лице, когда молодой Жуй Лин напомнил о том случае, который и без него был известен всем. Джан Айчжу отравила мать императора Юнлуна.
— Советую вам хорошенько подумать, — прошипел он, обращаясь к трем чиновникам. — Ваши слова сегодня не просто мнение. Это клеймо государственной измены на ваших родах. Вы поддерживаете того, кто оспаривает волю Вдовствующей Императрицы и законного, пусть и юного, повелителя. Вы своими руками роете могилу своей чести и будущему своих детей.
— Вы уже лишили меня одного ребенка, — произнес угрюмо Лин Вэй. — И за это вы поплатитесь.
Яо Вэймин наблюдал за этой сценой спокойно, но готовясь ворваться, если начнется схватка. Как он и предполагал, не все чиновники поддержали притязания Джан Айчжу на регентство, не все были трусливыми псами, в ком-то осталась толика благородства.
Прежде чем кто-либо успел опомниться, Сюй Бо, ослепленный яростью, ринулся на Лин Вэя. Но его бросок был странным, неуклюжим, будто невидимая преграда возникла на его пути.
Яо Вэймин уловил мимолетное движение — легкую, почти незримую дымку, черную как смоль, что на мгновение сгустилась в воздухе перед Сюй Бо и тут же рассеялась. И прежде чем он успел осмыслить это видение, молодой Жуй Лин уже крепко сжимал руки бывшего командира, обездвижив его в железных объятиях.
— Хватит! — голос Яо Вэймина прозвучал негромко, но с такой неоспоримой властью, что даже пыль, казалось, замерла в воздухе. — Вы прибыли в мой лагерь под предлогом переговоров. Никто из посланцев не прольет здесь кровь, даже если поведение гостя оскорбляет мои чувства и память о прошлой дружбе.
Он сделал шаг, кивнул Жуй Лину, благодаря его за содействие, затем его взгляд скользнул по багровеющему от бессилия Сюй Бо, а потом остановился на опешившем Хао Жане.
— Вы свободны. Возвращайтесь к своей госпоже и передайте ей мои слова. Пусть готовится дать ответ Небесам и народу Цянь за содеянное.
После его взгляд упал на седобородого Ли Сяня. Старый министр финансов все это время наблюдал молча, его лицо было подобно древней, потрескавшейся каменной скрижали. Он не выражал симпатий или враждебности ни к одной из сторон. Но когда их взгляды встретились, Ли Сянь медленно, с несгибаемым достоинством, склонил голову. Молчание было красноречивее любых клятв — он оставался.
Перед тем как выйти, евнух Хао Жань обвел собравшихся взглядом, полным ядовитого торжества.
— Позвольте задать всего один вопрос, генерал, — ядовито произнес он. — Если во дворце не император, а самозванец, то где же подлинный Сын Неба? Он же не мог исчезнуть? Выходит, именно вы, доблестный Яо Вэймин, похитили повелителя всей поднебесной? Разве это не высшая форма измены?
Не дожидаясь ответа, он, увлекая за собой Сюй Бо, чью ярость едва сдерживал Жуй Лин, вышел из шатра. Их уход был хуже любого поражения в бою — он оставлял после себя семя сомнения и яд клеветы.
Когда шатер заволокла тяжелая тишина, Лин Вэй обернулся к Яо.
— Генерал, вопрос Хао Жаня мерзок, но своевременен. Если на троне самозванец, то где истинный император?
— Местоположение Сына Неба, — голос Яо был тверд и непреклонен, — есть величайшая тайна, вверенная мне небесами. Его безопасность мой долг. Я не вправе обсуждать это ни с кем.
Тут вмешался Тянь Шуай.
— Генерал, даже если... даже если юный повелитель пал жертвой злодейского заговора, долг перед империей превыше всего. Цянь не выстоит без сильной руки у руля. Вы по крови своей, по матери, принцессе Хаоджу, плоть от плоти императорского рода. Вы прославленный воин, спасавший страну не раз. Возьмите трон себе. Это точно будет волей небес.
Яо Вэймин усмехнулся, и в его усмешке слышалась горечь и тяжесть предстоящего выбора. Нет, трона он себе никогда не хотел. Но и не считал нужным сообщать, что Юнлун спрятан в этом лагере.
— Ваши слова делают мне великую честь, старый друг. Я обдумаю их. Но сейчас не время для скоропалительных решений. — Он окинул взглядом чиновников. — Вам решать: остаться здесь, под защитой моих войск, или вернуться к своим семьям, чтобы обеспечить их безопасность, пока еще есть время. Прошу меня извинить.
Он вышел из шатра, чувствуя на себе тяжелые взгляды. Его ум был переполнен, но одна мысль вытесняла все остальные: Шэнь Улан. Он заметил, как она бесшумно исчезла еще до окончания перепалки. И он запомнил эту черную дымку.
Дымка так напоминала его сны, те самые сны, которые всегда были связаны с девушкой. Его шаги сами привели его к ее скромной палатке на отшибе лагеря. Она стояла, прислонившись к столбу, и в ее позе читалось странное напряжение.
Он приблизился и тяжелой ладонью легонько придержал ее за плечо, заставив обернуться.
— Ты что-то сделала там, в шатре, — заявил он без предисловий. — С Сюй Бо. Я не знаю что, но знаю, что ты к этому причастна. Он не просто споткнулся.
Улан отвела взгляд, и ее губы тронула легкая, почти невидимая улыбка.
— Генерал слишком многого от меня хочет. То я демоница, то небожительница, творящая чудеса. Может, вам просто прекратить выдумывать и принять то, что перед вами обычная женщина, которую вы сами назвали лгуньей?
Ее слова укололи его, но он не отступил.
— Хорошо, пока я готов забыть об этом. Ты почти месяц провела в Запретном городе, может, ты поможешь мне понять, можно ли верить оставшимся чиновникам?
— Вы спрашиваете меня? — скривилась она. — Не боитесь моей очередной лжи?
Яо Веймин устало потер переносицу.
— Я спрашиваю женщину, которая искренне беспокоится о судьбе императора. Так, что, Улан? Что ты думаешь о тех, кто остался в лагере?
Она вздохнула, словно покоряясь судьбе, и заговорила, глядя в ночную тьму.
— Лин Вэю можно верить. Он мечтает отомстить за любимую дочь. А мне прекрасно известно, как месть может направлять человека и заставлять его идти до конца. Нет, Лин Вэй вас не предаст до тех пор, пока Джан Айчжу дышит. Жуй Лин ваш человек, сердцем и душой. Он молод, честь для него не пустое слово, и служить убийце императора он не станет. — Она на мгновение замолчала. — А вот насчет мотивов Ли Сяня и Тянь Шуая... Мне неведомо. Они стары. Они чтут традиции. Подчиняться женщине, да еще такой, как Джан Айчжу, для них противно самому порядку вещей. А из всех мужчин, кто мог бы оспорить трон, остались только вы.
— Рядом с Джан Айчжу есть Шэнь Мэнцзы, — прервал ее разумные речи Яо. — Твой брат. Разве он не мужчина?
Улан поморщилась, услышав имя кузена.
— Род Шэнь не родственен с императорской семьей. Если в нас и течет кровь старых правителей, то она настолько разбавлена, что о ней все давно забыли. Да и мой брат, — ее голос стал жестким, — Мэнцзы опозорен. Он был лишен титула и положения по воле императора Юншэна. Общество этого не забудет. Оно не прощает падения.
Она повернулась к нему, и в лунном свете ее лицо казалось высеченным из бледного мрамора.
— Общество никогда не забывает, генерал. Ни ему, ни мне. Как бы кто ни старался, — ее взгляд на мгновение стал бездонно грустным, — я навсегда останусь в их глазах демоницей.



Глава 8. Шэнь Улан

Я вновь осталась наедине со своей тоской. Слова, что сорвались с моих губ возле палатки, так и застыли, отпечатавшись в сердце:"Демоница".
Я ненавидела это прозвище. Каждый раз, слыша его, я чувствовала, как что-то внутри меня сжимается в холодный, болезненный ком.
Разве демоница плачет по ночам, вспоминая запах материнских духов? Разве демоница терзается стыдом за то, что не уберегла подругу? Нет.
Я так старалась исправиться.
Да, иногда я была жестокой. Приходилось быть. Но каждый мой поступок, каждый темный, отчаянный шаг был продиктован не злобой, а инстинктом выживания — своим и тех, кого я успела полюбить. Жестокость была моим щитом в мире, где доброту считали слабостью.
Я потянулась к пустому пространству у изголовья своей постели, словно могла ощутить там тепло руки матери. Матушка, моя госпожа Хэ Лисин… Где ты сейчас? Укрыта ли ты от бурь этого мира?
Я шептала молитвы всем богам. Пусть Чен Юфей, этот неуловимый призрак, сумевший стать невидимым и для Мэнцзы, и для самого Яо Вэймина, нашел для тебя тихую гавань. Пусть он, мой верный Езоу, сдержит свое слово, как делал это всегда.
Тяжелый воздух палатки стал давить на меня. Из-за тоски я решила выйти и прогуляться. Надеялась, что наткнусь на веселящегося Юнлуна, которого Яо Веймин потихоньку стал отпускать на игры с другими детьми.
Перешагнув порог, я ладонью заслонилась от слепящего солнца, и едва сделав несколько шагов, наткнулась на кого-то.
— Прошу прощения, — извинилась я.
— Госпожа Шэнь?
Я остолбенела и понурилась. Если бы я знала наверняка, что этот благородный старец остался, я бы продолжала сидеть затворницей.
Лин Вэй.
При виде его лица, изборожденного горем, но сохранившего несгибаемое достоинство, меня накрыла волна такого жгучего стыда, что земля ушла из-под ног. Я хорошо помнила его и из прошлой жизни — обезумевшего от ярости отца, который требовал правосудия. В этой реальности я не уберегла Лин Джиа, а в той... я не хочу вспоминать свое ужасное прошлое.
Столкнувшись с ним, я покраснела, потупив взгляд, готовая принять его молчаливое презрение, его справедливый гнев. Но случилось невообразимое.
Вместо упреков, господин Лин Вэй, глава большого семейства, человек безупречной репутации, медленно и с невозмутимой торжественностью опустился передо мной на колени и склонил голову.
— Госпожа Шэнь, — произнес он почтительно. — Позвольте мне выразить вам глубочайшую признательность. Благодарю вас за то, что были верной и преданной подругой моей несчастной Джиа.
У меня перехватило дыхание. Я бросилась вперед, чуть не споткнувшись о подол платья.
— Господин Лин, встаньте, умоляю вас! Эта похвала ни к чему и не к месту. Ваша дочь… она умерла. А я жива. И скорбь моя по ней ничуть не меньше вашей.
Мой голос дрожал, выдавая все то смятение, что бушевало внутри.
Он позволил мне помочь ему подняться. Его рука была легкой и костлявой.
— Лин Джиа всегда отзывалась о вас с теплотой. Теперь я понимаю почему.
— Перестаньте, сейчас это неважно.
— Важно, — настаивал мужчина. — Я искал вас. Я знаю, какие слухи про вас распускают. Поговаривают, что вы завидовали моей Лин Джиа, мечтали занять ее место, — продолжал он, и в его глазах стояла не печаль, а светлая грусть. — Не переживайте, я знаю, что это откровенная ложь. Вас она называла своей спасительницей и благодетельницей. Делилась, что без вас ее счастье с императором не состоялось бы. Как чиновник, я гордился, что моя кровь соединилась с кровью Сына Неба. Но как отец… — он на мгновение замолчал, и его голос дрогнул, — …я был счастлив, что последние месяцы ее жизни были озарены любовью. И вы подарили ей это. Вы подарили ей несколько месяцев безмятежной радости подле того, кого она любила. За это я благодарен вам до конца своих дней.
Его слова жгли меня сильнее любого обвинения. Они были как целебный бальзам и как раскаленный свинец одновременно. Он благодарил меня за то, в чем я сама винила себя каждый день.
Нашу пронзительную, невыносимую бессловесную паузу прервал знакомый голос.
— Шэнь Улан!
Я обернулась. Это была Сяо Ху, вдова, которая иногда помогала мне. Ее лицо было испуганным.
— Госпожа Шэнь, — она скривилась, словно только что лизнула лимонную дольку, — вам нужно немедленно пойти со мной. В лагерь прибыл какой-то мужчина. Он громко зовет вас и похож на разгневанного духа! Пожалуйста, поспешите, пока генерал не вернулся и не увидел этого.
Я зарделась, а пульс участился. Кто мог искать меня здесь с таким безумием?
Повернулась к господину Лин Вэю и склонилась в почтительном поклоне.
— Простите меня, господин Лин Вэй, меня зовут по неотложному делу. Я должна…
— Конечно, госпожа Шэнь, я все понимаю, я не смею вас задерживать, — мягко отозвался он, и в его глазах я прочла одобрение.
Кажется, он был первым человеком в лагере, во взгляде которого я не ощущала осуждения. Жаль, что подумать об этом мне не хватило времени.
Я бросилась за торопливой и подгоняющей меня Сяо Ху, мои ноги сами несли меня вперед, потому что разум пытался осмыслить, кто же этот "разгневанный дух". Где-то внутри я мечтала, желала и предполагала, что меня будет искать лишь один человек.
И моя интуиция не ошиблась. Еще издалека я узнала силуэт гостя, что так настаивал на моем присутствии. Еще издалека почувствовала, как кровь отлила от лица, а потом в грудной клетке запульсировало. Там, в половине ли остановился Чен Юфей. Мой любимый, самый верный друг, самый надежный и мудрый соратник. Мой Езоу.
Вся осторожность, все условности были забыты. Я не помнила себя от нахлынувшего облегчения. Он был жив, цел, стоял здесь, передо мной.
Я рванула к нему, словно у меня образовались крылья.
— Езоу! — вырвалось у меня его детское прозвище, слетевшее с губ само собой, словно мы снова были теми детьми, что бегали по деревенским улицам.
Я бежала, не чуя под ногами земли, и почти с разбегу бросилась ему в объятия. Он поймал меня, крепко прижал, и на миг весь мир сузился до наших объятий, до запаха дорожной пыли и его древесного парфюма. Я так боялась, что и его объявят преступником, так переживала, что с ним расправятся из-за моей проклятой судьбы, что не могла оторваться от мужчины.
Я не переставала его обнимать, а в уголках глаз ощутила подступающие слезы.
— Я боялась за тебя, — прошептала я, уткнувшись лицом в его грубую походную одежду.
Он наклонился ко мне, и его губы едва коснулись моего уха:
— А я приехал за тобой. Ты можешь здесь не оставаться. Мы поедем в одно место, заберем твою мать...
Договорить он не успел. Воздух вокруг нас сгустился и похолодел, будто с гор подуло зимним ветром.
— Госпожа Шэнь, — окликнул кто-то меня.
Я отпрянула, как обожженная, узнав голос, и, обернувшись, встретилась взглядом с Яо Вэймином. Рядом с ним, как тень, стоял мрачный Кэ Дашен. Лицо генерала было непроницаемо, как отполированная яшма, но в глубине его синих глаз бушевала буря, которую я видела лишь на поле боя.
— Госпожа Шэнь, видимо, я не успел вас предупредить, что не стоит бросаться на шею любого мужчины, кто приносит вести. Хотя... — Яо Веймин задумался, — разве вам не должна была объяснить подобное ваша мать?
Я побагровела и разозлилась. Очевидно, что он обвинял меня в непристойном поведении, и это несмотря на то, что он знал, какие у меня отношения с Езоу.
— Вы хотите меня в чем-то обвинить? — разозлилась я не на шутку.
— Нет, я только прошу отойти. Прежде чем впускать господина Чен Юфея в свой лагерь, я должен удостовериться, что у него нет скрытых мотивов. Вдруг он — кинжал, направленный в спину?
— Если Чен Юфей — кинжал, господин Веймин, — выпалила я, поднимая подбородок, — то и я отточена из той же стали. Мы пили воду из одного колодца. Он рисковал своей головой, чтобы спасти мою. Судите о нас одинаково.Сам Езоу реагировал на реплики спокойно, они его не задевали, но я окончательно взбесилась. Как Яо Веймин может плохо относиться к моему другу? Он нас укрыл во время мятежа, он дал пристанище. После всего, что Чен Юфей для меня сделал, разве я вправе молчать о том произволе, что творит генерал?
— Отлично, Улан, — фыркнул Яо. — Относительно тебя я еще не вынес окончательного вердикта. И раз не вынес, то твоя судьба все еще решается в лагере. Не стоит мне дерзить. Не исключено, что тебя будут судить за предательство, — холодно парировал Яо Вэймин.
Он запугивал меня, страшил, но я никак не могла сдержать чувства облегчения, что переполняло все мое тело. Я моментально позабыла обо всем.
Езоу был здесь! Он нашел меня! Я украдкой переглянулась с ним, и в его глазах я увидела ту же радость и понимание. Этот мимолетный взгляд, казалось, подлил масла в огонь, что тлел в груди генерала.
— Чен Юфей, — Яо обратился к нему с таким ледяным презрением, будто тот был недостоин даже пыли под его сапогами. — Каким ветром тебя занесло в мой лагерь? Или, может, ты скажешь, что сам Нефритовый Император ниспослал тебя с небес?
— Давайте не будем богохульствовать. Я приехал убедиться, что с Улан все в порядке, господин генерал, — весело ответил Езоу, склонив голову в формальном поклоне, но его спина оставалась прямой. — И если моя ничтожная помощь понадобится, я к вашим услугам. У меня есть уши и глаза в местах, куда ваши лазутчики не всегда проникают.
— Ее безопасность — моя обязанность и моя честь, а не твоя. — голос Яо Вэймина прогремел, нарушив спокойствие лагеря. Теперь в его тоне сквозила не просто подозрительность, а нечто личное и жгучее..
Я не могла понять причину такой ярости. Разве мудрый полководец не должен был радоваться прибытию нового союзника?
— Она находится под защитой моих знамен, — продолжил Яо. — А твои услуги излишни. Покинь лагерь. Немедленно.
Страх сжал мое сердце. Нет, только не это. Он не мог его просто прогнать.
— Езоу, прошу, не принимай это близко на свой счет, — быстро проговорила я, обращаясь к другу. — Генерал… он просто не ведает о нашей многолетней преданности.
Чен Юфей мне подмигнул и хитро улыбнулся.
— Простите, генерал Яо, но в этом вопросе надо мной может повелевать лишь госпожа Шэнь. Я остаюсь, — заявил он без тени страха в голосе. — Даже если вы прикажете своим воинам вышвырнуть меня. И если они попытаются это сделать… — он многозначительно посмотрел в мою сторону, — …то почти уверен, что госпожа Шэнь последует за мной. Вы определитесь, охраняете вы ее, или хотите от нее избавиться. Удерживать Шэнь Улан вы не сможете, — рассмеялся он.
Он был прав. После недоверия, одиночества и взглядов, полных ненависти, его присутствие было как родник в пустыне.
— Я последую за ним, — тихо, но четко призналась я, глядя на Яо Вэймина. — Если мы тебе неприятны, то просто отпусти.
Генерал так сильно помрачнел, что его эмоции стали ощутимы. Казалось, что его неудовольствие можно разрезать ножом.
Я замерла, ожидая, что же сделает Яо Вэймин после моего вызова. Выдержит ли он его? Простит мне мою наглость или прикажет стражникам схватить нас обоих?
Вместо этого он измерил Чен Юфея долгим, тяжелым взглядом, в котором читалось желание раздробить моего друга в пыль одним лишь усилием воли. Но когда он заговорил, его голос был обезличенно-ровным.
— Чен Юфей, — произнес он. — Раз уж ты так настойчив, оставайся. Но помни: каждый твой шаг здесь будет под наблюдением. — Он повернулся к своей мрачной тени. — Кэ Дашен, устрой господина Чен Юфея. Отведи ему место на дальнем краю лагеря, рядом со складом провизии. Помоги ему... обосноваться.
Последнее слово было произнесено с таким ледяным сарказмом, что не оставляло сомнений: "обосноваться" означало "займи свой угол и не высовывайся". Кэ Дашен, чье лицо выражало глубочайшее презрение, кивнул.
— Пойдемте, господин Чен, — произнес Кэ Дашен.
Езоу бросил на меня ободряющий взгляд и последовал за воином. Его уход оставил в моей груди пустоту — облегчение оттого, что он остался, смешанное с горечью от унижения, которому его подвергли.
Я развернулась и пошла прочь, не глядя на Яо Вэймина. Я сильно обиделась. Во мне все кипело.
Как он смел? Как он смел говорить со мной таким тоном, упрекать в непристойности, оскорблять единственного человека, чья верность прошла проверку огнем и кровью?
"Он несправедлив, — стучало в висках. — Глупый, упрямый, ослепленный своими предрассудками, мужлан. Я рисковала всем, чтобы спасти Юнлуна, я терпела унижения во дворце, а он... а он видит во мне лишь неблагодарную змею, готовую ужалить при первой возможности".
Мысли кружились в голове, как опавшие листья, подхваченные вихрем. Я шла, не разбирая дороги, соленый привкус обиды стоял на губах. Я хотела убежать, спрятаться, исчезнуть — хотя бы на время, чтобы меня никто не видел, чтобы никто не тыкал в меня пальцем и не шептал "демоница".
И лишь когда под ногами захрустела не трава, а прошлогодняя пожухлая листва, я очнулась. Я стояла на самой кромке леса, и темная чаща манила внутрь. Там не будет Яо и его соратников.
— Госпожа Шэнь!
Резкий окрик заставил меня вздрогнуть. Я обернулась. Это была Сяо Ху. Она дышала часто, словно бежала за мной. И мне почему-то показалось, что она чересчур взволнована.
— Что-то случилось?
Сяо Ху остановилась и, наклонившись, уперла руки в свои же колени.
— Госпожа, вы, конечно, вольны ходить где угодно, но... — она нервно покосилась на темнеющий между деревьями просвет, — ...но в лес ступать не стоит. Это не место для одинокой прогулки.
— Почему? — спросила я. — Это просто лес, далеко я заходить не буду.
Сяо Ху покачала головой, ее простое, скуластое лицо выражало искреннюю тревогу.
— Нет, госпожа, вы не понимаете. Там водятся дикие звери: кабаны, волки. Река далеко, а тропы запутанные. Заблудиться здесь легче простого. Даже опытные охотники порой не возвращаются. А еще... — она понизила голос, словно боялась, что ее кто-то подслушает, — ...есть опасности, что пострашнее зверей.
Мое внимание, до этого рассеянное, внезапно обострилось. "Опасности, что пострашнее зверей"... Это звучало интригующе.
— Какие опасности? — сощурила глаза я.
Девушка оглянулась и, убедившись, что нас никто не слышит, сделала шаг ближе.
— Да хоть травы или ягоды? Вам покажется, что красивые цветы несут прекрасный аромат, а они способны вызвать аллергию и болезнь. У некоторых растений ядовиты даже ветки. Вот видите эту траву? — она указала на невзрачное растение с мелкими серебристыми листочками, растущее у самых корней старого кедра. — Это Мианьян — "Сонный дым". Если растереть ее листья и вдохнуть, она усыпляет крепким сном на полчаса, а то и на целый час. А вон те ягоды, — она кивнула на куст с глянцевыми черными плодами, — Гуйсинь — "Ягоды-призраки". Одна горсть, и сердце человека остановится навсегда. Вам нельзя без провожатого, вы же ничего не знаете.
Я удивленно посмотрела на природу. Естественно, я осознавала, что трогать неведомые мне растения не стоит, но забота Сяо Ху меня восхитила. Она переживала за меня.
— Да, твои доводы убедительны, — согласилась я, опускаясь ниже, чтобы поближе полюбоваться на серебристые листки. — Пожалуй, я повременю с прогулкой. А откуда тебе известно подобное? Кто-то научил? Тебя не пугает, что ты знаешь такие вещи?
Было не по себе, потому что женщина не выглядела образованной. Похоже, что знания она приобретала опытным путем. Что-то пробовала, что-то ей поведали в ее деревне. Сомневаюсь даже, что она умеет читать.
Сяо Ху горько усмехнулась.
— Меня, госпожа, уже мало что пугает. После того, что я пережила, ядовитые ягоды кажутся милыми цветочками. — Она перевела взгляд на лагерь. — Вы, наверное, слышали слухи. Что я убила собственного мужа.
Я кивнула не отрицая. По лагерю действительно ходил этот шепот. Но я не обращала внимания. Про меня говорили гораздо хуже.
— Он был старым пьяницей, — продолжила она. — Каждый день меня ждали побои, каждую ночь — унижения. Однажды он пришел особенно злой. Схватил тяжелый чан, хотел проломить мне голову в порыве ревности. Я просто оттолкнула его. Он поскользнулся на разбросанном, сваренном рисе и ударился виском о каменный очаг. — Она замолчала, глядя куда-то вдаль. — Судьба сыграла с ним злую шутку. А мне подарила клеймо мужеубийцы. Теперь все смотрят на меня как на прокаженную. Но я ни о чем не жалею, не подумайте.
— Тебя здесь не любят, — вздохнув, заключила я.
— Верно, как и вас, — пожала плечами Сяо Ху. — Вас зовут жестокой обманщицей и плутовкой.
— Да, но я, как и ты, была вынуждена защищаться. — Вздохнула я, возвращаясь в вертикальное положение. — Иногда жестокость — это не грех, а единственный способ остаться в живых.
Мне было так жаль вдову. Общество ее не принимало, и несмотря на то, что ее оправдали, всем было плевать. Раз супруг ее умер в доме, да еще не от болезни, старости, а в порыве ссоры, то все шишки достались ей. Это так несправедливо.
Кому, как не мне, понимать ее чувства? Меня саму заклеймили прозвищем.
Я не хотела выказывать эмоции, но не сдержалась.
Горечь, копившаяся все эти недели, обида на Яо Вэймина, на его несправедливые слова, на его слепоту — все это вырвалось наружу.
— Мужчины... — прошептала я, глядя на темнеющий лес. — Они требуют верности, но сами сеют недоверие. Они восхищаются силой, но боятся ее в женщине. Один человек, — я не назвала имени, но Сяо Ху, конечно, моментально поняла, кого я имею в виду, — он видит во мне только тени прошлого. Он готов поверить любым слухам, но отказывается видеть правду, что у него перед глазами.
Я недоговорила. Сяо Ху внимательно смотрела на меня, и в ее глазах не было осуждения.
— Они не меняются, госпожа, — тихо сказала она. — Ни старые пьяницы, ни великие генералы. Они видят лишь то, что хотят видеть. Нам, женщинам, приходится быть мудрее. И крепче. Иногда и хитрее. Но вы зря так обижаетесь на нашего генерала.
— Почему это? — изумилась я.
— Потому что даже такой прославленный генерал подвержен низменным чувствам. Господин Яо ревнует.
Я отшатнулась, уставившись на нее.
— Как он может меня ревновать? Сяо Ху, тебе привиделось. Ваш генерал меня едва терпит, а держит рядом только из вредности.
Сяо Ху не смутилась. Она стояла, уперев руки в боки, и ее скуластое лицо выражало непоколебимую уверенность.
— Из вредности? Госпожа, простите мою прямоту, но это глупость, — она громко рассмеялась. — Я находилась рядом, когда приехал ваш друг, я стала свидетелем его отповеди.
Вспомнив о том, как Веймин грубо разговаривал с Езоу, я пуще прежнего помрачнела.
— Мужская ревность — это не стихи юного поэта, — вещала женщина, — а гром среди ясного неба и огонь, выжигающий поле. Генерал видел, как вы бросились к другому мужчине, как смотрели на другого с облегчением. Его душа воспылала, и разум померк. Разве благородный господин станет признаваться в таких низменных чувствах? Нет. Он будет рычать как раненый тигр, и метать стрелы в соперника.
— Соперника? — я фыркнула, но где-то глубоко внутри что-то дрогнуло. — Чен Юфея назвать соперником...
— Госпожа, — Сяо Ху снизила голос, становясь серьезной. — Я давно живу близ поместья Яо. Знаю нравы местных жителей и воинов из армии. Они боготворят своего генерала и последуют за ним в хоть в преисподнюю. И я слышала от них одно: Яо Вэймин безжалостен к врагам. Если бы он действительно считал вас предательницей, ваша голова уже давно украшала бы частокол у ворот лагеря. А ваше тело сгинуло бы в безымянной могиле.
Она сделала паузу, позволяя этим жестоким, но неумолимо логичным словам просочиться в мое сознание.
— Но вы живы. Вы свободно ходите по лагерю, вам дозволено видеться с вашим племянником. Мне приказали присматривать за вами и помогать вам. Разве поступки человека, который вас ненавидит, выглядели бы так? Нет. А его строгость и гнев указывают, что он обижен. Я не знаю, что вы натворили, не верю в сплетни, но вы чем-то сильно его расстроили. Сердце его уколото, и он не знает, как излечить рану, кроме как сыпать на нее соль.
Ее мнение, такое чудное, прямое и бесхитростное, задело меня.
Неужели... неужели Сяо Ху права?
Я была императрицей, умела плести интриги и расставлять ловушки, но в части человеческих отношений, а тем более любовных была искушена не больше, чем юный Юнлун. Небеса, как рядом не хватало матери, она бы быстро разъяснила, что творится в голове Яо. Правда, приехал Езоу, который на людских пороках создал процветающее дело, но его о таком не спросить. Вопрос щекотливый.
Неужели под этой маской льда и стали все еще тлеет огонек, что загорелся в день моего появление под копытами его лошади? Может быть, я не успела оборвать все нити, связывающие нас? Может, одна, тончайшая, как паутинка, нить доверия все еще протянута?
На мгновение в моей груди вспыхнул крошечная искра надежды. И тут же я сама затоптала ее. Глупая! Глупая и наивная!
Нет. Все это бесполезно.
Если бы он узнал... узнал всю правду. О моем демоническом пути. О том, что я не просто хитрая интриганка, а перерожденная душа, вернувшаяся по воле богов, а может, в наказание от них... его гнев показался бы мне райской музыкой по сравнению с тем, что последует. Нет. Лучше держаться подальше. Не давать этой нитке окрепнуть, чтобы, оборвавшись, она не причинила еще большей боли.
Я отряхнула с подола платья прилипшие травинки. Горечь на губах сменилась привычным холодным привкусом решимости.
— Пойдем, Сяо Ху, — сказала я, поворачиваясь спиной к лесу. — Здесь больше нечего делать.
Пока мы возвращались к лагерю, мои пальцы, скрытые складками халата, невольно сжимали несколько серебристых листочков растения Мианьян.

Глава 9. Шэнь Улан

Я почти не спала. Появление Чен Юфея привело меня в полнейшее смятение. Я хотела пойти к нему вечером, но Кэ Дашен сообщил, чтобы я не стояла у палаток и не буравила его своим злобным взглядом. К Чен Юфею пришел Яо Веймин, и разговор их будет долгим.
Конечно, я нервничала, боясь, что Яо все-таки заставит Езоу уехать. Силы неравны, а неприязнь между ними ощущалась физически.
Едва первые лучи солнца позолотили верхушки шатров, я, не в силах более терпеть, направилась к палатке генерала. Я знала, что он не спит, но полагала, что он занят делами. Никак не ожидала застать военачальника уже в седле.
Он выглядел собранным и суровым, облачился в доспехи и что-то нашептывал своей лошади.
Когда я подошла, его синие, холодные глаза скользнули по мне, не выражая ни удивления, ни радости.
Я собралась с духом и выпалила:
— Генерал, — начала я, стараясь, чтобы мой голос не дрогнул. — Я пришла спросить о моем друге, Чен Юфее. Прошлым вечером вы не прогнали его?
Он очень медлинно спешился и сделал несколько шагов ко мне.
— Напрасно потратила силы на ранний подъем, госпожа Шэнь. Чен Юфей у себя и совершенно свободен. Не переживай, он остался, и мне даже интересно, сколько дней походной жизни он выдержит, — произнес он насмешливо.
— А вы...
— А я покидаю лагерь, — не дал мне договорить Яо Веймин. — Меня не будет несколько дней. Мне нужно на разведку. — Он сделал еще шаг, буквально заставив меня отодвинуться, чтобы не попасть под его тень. — Ты же будешь сидеть смирно и ждать моего возвращения. Понятно?
Его тон, этот приказной укол, всколыхнул во мне волну возмущения. Вспомнив вчерашний разговор с Сяо Ху, я с силой отбросила мимолетную надежду и ухватилась за знакомую обиду.
— А как же ваше обещание? Я должна забрать свою мать, где бы она ни находилась. Чен Юфей здесь. Можно отправляться, зачем медлить?
Уголок его губ дрогнул, он выпрямился и напрягся, как тетива у лука.
— Я не обязан отчитываться о каждом своем шаге перед тобой, Шэнь Улан, — холодно парировал он. — Когда закончатся неотложные дела, я исполню свое обещание. Наберись терпения. Или его у тебя не осталось, как и веры в мои слова?
Прежде чем я успела найти достойный ответ, он продолжил, его взгляд стал пристальным и колючим.
— И пока меня не будет, будь осторожна в общении со своим... другом. Речь не о моих личных симпатиях. Подумай о своей репутации.
Я невольно ахнула от наглости.
— О моей репутации? Здесь, в лагере, где меня все считают демоницей и предательницей?
— Именно здесь, — отрезал он. — Жители столицы могут закрыть глаза на странную дружбу знатной госпожи с владельцем игорного дома. Но здешние люди — воины и крестьяне. Они проще и из-за этого строже в своих суждениях. Они не станут вникать в тонкости ваших отношений. Они увидят лишь то, что им покажется непристойным. А сплетен о тебе и без того хватает. Не давай им нового повода. Будь осмотрительнее.
Несмотря на внешнюю заботу, предупреждение меня "ужалило". Звучало двусмысленно, с намеком, словно я и Чен Юфей совершили что-то плохое.
Я намеревалась возмутиться, но Яо не дал мне и возможности что-то сказать в свое оправдание. Он развернулся, вскочил в седло, что-то громко крикнул своим людям и умчался прочь, оставив меня стоять в облаке пыли, сжимая кулаки от бессильной ярости.
Терпение мое лопнуло.
Я не стала ждать, пока он скроется из виду, и резко направилась к дальнему краю лагеря. Я нашла Чен Юфея возле его палатки. Он сидел на обрубке дерева и с тоской смотрел на дымок от утреннего костра. Лагерная жизнь, полная лишений и суровой дисциплины, явно шла вразрез с его привычками.
— Езоу, — окликнула я, подбегая к нему. — Как ты? Вчера у меня не получилось с тобой встретиться. Мне передали, что тебя "пытает" Яо Веймин.
— Пытает? — округлил он глаза. — Да, твой генерал умеет довести человека до отчаяния одними словами, а не действиями. Небеса, как ты здесь живешь? Где люди принимают ванную? А кто штопает им вещи? Вчера я испортил свой халат, а мне принесли... рубаху. Улан, скажи, как ты выдерживаешь ужасные условия?
Поразительно, но я рассмеялась.
— Ты за эти годы успел изнежиться, мой друг, и избаловаться. Когда-то ты, я и Лю Цяо жарили каштаны на костре, что ты сам разводил, и лишь я из вас знала, каков шелк на ощупь.
— Да, от этой бедности и разрухи, я и бежал. Но ради тебя вернулся, — улыбнулся мне Чен Юфей.
Я раскраснелась от признательности и устроилась рядом. На какое-то время мы пустились в воспоминания, перечисляя наши детские проделки в деревне. Как давно это было, для меня будто прошла целая жизнь. Хотя нет, не будто, целая жизнь действительно прошла.
— Спасибо тебе, — снова я вернулась в настоящее, ломая в пальцах сухую травинку. — Не представляю, как бы выжила без тебя. Если бы не ты, я бы не смогла выбраться из Запретного города, не вывезла бы Юнлуна, не помогла бы... Кстати, — я повернулась к Чен Юфею, — Сюань Джэн добрался до Чжоу? Небеса меня накажут, за то, что я спрятала принца соседней страны в обоз с рыбой.
Чен Юфей встрепенулся.
— Да, он достиг границы, я получил весточку. Кажется, та записка тоже пропахла рыбой, — поддел он меня, а после посерьезнел. — Пока ты была в плену, я не задавал вопросов, старался помочь, лишь бы ты побыстрее выбралась, но скажи мне, Улан, зачем ты это сделала?
— Сделала что? — я сделала вид, словно не понимаю, о чем ведется речь.
— Не строй из себя дурочку, мы оба знаем, что тебе это не свойственно. Не проще ли было привезти Сюань Джэна сюда, в лагерь, как трофей? Генерал Яо, несомненно, оценил бы такой дар. Может, тогда бы он смотрел на тебя не так... сурово.
Я покачала головой, уставившись вдаль.
— Сюань Джэн — человек чести. Он не забудет этого. А живой, свободный и благодарный наследник на границе куда ценнее пленника в цепях. Пусть Джан Айчжу теперь ломает голову, гадая, куда он делся и откуда ждать удара. Ее позиции пошатнулись. Скоро Чжоу снова обнажит меч, и ей придется сражаться на два фронта: против Яо Вэймина и против целого государства. — Я мстительно усмехнулась. — Пусть попробует урвать власть, когда империя с двух сторон пылает в огне. Но это все — политика, — хлопнула ладонями по платью я. — Давай вернемся к насущному? Езоу, где моя матушка? Ты сказал, что укрыл ее? Она в безопасности?
Он устало потер переносицу.
— Вы так похожи. Когда мои люди ее отвозили, она тоже стенала, плакала и требовала. Ее положение было шатким, вот-вот могли прийти ее убийцы, но она отказывалась уезжать, пока не узнала, что ты в путешествии с генералом Яо. Не беспокойся, госпожа Хэ Лисин в порядке. Ее отправили в монастырь Цзицзин Шаньфэн.
— Что это за место?
Я не переставала тревожиться, но в сердце разлилось тепло. Моя матушка осталась твердой духом и сохранила в себе храбрость.
— Оно не так далеко отсюда. Два дня пути. Монастырь у подножия гор, довольно бедный и скромный. Зато там никто бы не стал ее искать, — поймал он мой яростный взор. — Лучше пусть госпожа Хэ Лисин голодает, чем станет оружием в руках твоих врагов.
— Пожалуй, ты прав, — кивнула я, но его объяснение успокоило слабо.
— Вообще, Улан, я удивлен, что ты снова заводишь об этом разговор. Если честно, я удивлен и тому, что ты сидишь здесь, со мной, а не отправилась за ней.
— Это еще почему? — озадачилась я.
— Вчера вечером я довольно подробно объяснял все генералу. Полагал, что вы уже в пути.
Этот вопрос стал той последней каплей, что переполнила чашу моего терпения.
Нет, Яо Веймин мне ничего не сказал, кажется, что и не собирался. Я не глупышка, осознаю, что у человека, затеявшего мятеж против власти, много дел, но мне обидно, что он умолчал. В конце концов, у него полно воинов, кто мог бы отправиться со мной и привезти матушку в лагерь. Зачем ждать? Чтобы в очередной раз показать, что я в его власти?
— Очередное пустое обещание! — вырвалось у меня, и голос задрожал от боли. — Генерал Веймин занят, и одним богам известно, когда он освободится. Но, Езоу, я больше не могу сидеть и ничего не делать. Я не видела матушку несколько месяцев. Я не знаю, здорова ли она, как там с ней обращаются. — Я схватила его за рукав, мои пальцы впились в грубую ткань.— Давай поедем сами? Сейчас. Пока его нет. Ты и я. Мы вдвоем привезем ее сюда.
Чен Юфей замялся, на его лице читалась борьба.
— Улан, подожди... Может, стоит дождаться генерала? Это будет мудрее и безопаснее.
Он рассуждает разумно, но когда еще Яо вернется? Моя поездка на границу заняла несколько недель, а когда я вернулась, Лин Джиа и Юншэн уже лишились жизни. Промедление смерти подобно.
— Хорошо, я поеду одна. Тогда покажи мне на карте, где находится этот проклятый монастырь.
Видя мое непоколебимое упрямство, Чен Юфей сдался.
— Как я могу оставить свою подругу в беде? Я буду тебя сопровождать, но...— он многозначительно обвел взглядом лагерь. — как ты собираешься выбраться отсюда? Меня, возможно, выпустят. Я здесь чужак. И сам Яо мне не рад. Ты другое дело. Все о тебе шепчутся, все удивляются, что Яо Веймин тебя не убил. Поговаривают, что ты то ли пленница генерала, то ли его... трофей. Вряд ли тебе просто так позволят ускакать в горы с первым встречным.
Прозвучало обидно... и скандально. Но в крупицах сплетен была и часть правды. Я лагерь свободно не покину.
— С этим я разберусь, — твердо сказала я, и моя рука невольно потянулась к карману, где лежали прохладные серебристые листья. Как их называла Сяо Ху? Сонный дым? Что же, пришло время их испытать. — А ты возьми оружие и приготовь двух выносливых лошадей. Встретимся у входа.
Чен Юфей кивнул, и в его глазах читалась тревога, удивление и, по-моему, он посчитал меня сумасшедшей и одержимой. Не могу его винить, такой я и была.
Мы разошлись. Пока он направлялся к коновязи, я, сделав беззаботное лицо, подошла к палаткам, возле которых суетились женщины, занимавшиеся приготовлением еды. Едва я приблизилась, они перестали перешептываться и демонстративно отошли, показывая свое отношение.
Если они думали, что этим поступкам меня обидят, то они ошибались. Я только этого сейчас и хотела. Наклонясь над котлом, я делала вид, что принюхиваюсь, а сама бросила в жидкость все содержимое кармана. Вялые листья, плюхнувшись в кипяток, пошли ко дну и перемешались с другой травой и овощами.
Дальше оставалось лишь ждать. Я изнывала в томительных часах ожидания, грозно и внимательно следила за тем, что подадут часовым. Но мои мольбы были услышаны. Сначала один мужчина зевнул, потом второй. Вслед за ним начали клевать носом и другие.
— Пора, — выдохнула я.
Мы вывели оседланных лошадей и на цыпочках миновали спящую стражу. Никто не окликнул нас. Остальные воины утопали в собственных заботах.
Еще мгновение, и мы уже уносились за пределы лагеря в сторону далеких, синеющих на горизонте гор.
Отъехав на безопасное расстояние, мы замедлили шаг.
— Улан, мы ничего не продумали. Сюда я приехал с охраной, но дальнейший путь будет небезопасным. Это не столица, не большой город. Из-за смуты и войны с Чжоу дороги кишат шайками грабителей. Я хоть и умею держать меч, но в подметки не гожусь настоящим бойцам.
— Прошу, не пугай и не думай о плохом, — попросила я, по-настоящему осознав, в какую авантюру я пустилась. — Мы будем осторожны.
— Осторожность не помешает, но и удачу бы хотелось призвать, — покачал Чен Юфей головой. — Улан, скажи, а как тебе удалось усыпить часовых? Где ты смогла достать сонное зелье?
Я потупила взгляд, глядя на гриву лошади.
— Не спрашивай, Езоу. Когда Яо Веймин будет наказывать меня за поступок, твое незнание тебя и спасет.
А в том, что он не оставит мой побег без внимания, я не сомневалась. Я примерно представляла, что он будет говорить. Что успыпив часовых, я допустила страшный грех, что это новое предательство. Что любой шпион мог прошмыгнуть в лагерь и устроить диверсию. Я себя утешала тем, что вряд ли кто-то осмелится напасть на воинов генерала Яо. И в такой глухой провинции не найдется храбреца отчаяннее.
Мы ехали несколько часов, болтая о пустяках, пытаясь развеять растущее напряжение. Впереди показался небольшой пролесок, и мы решили остановиться у его опушки, чтобы дать лошадям передохнуть и попить из ручья. Горы были уже близко, их заснеженные вершины манили к себе. Где-то там, у их подножия, был монастырь Цзицзин Шаньфэн и моя матушка. Если скакать до тех пор, пока солнце окончательно не сядет, то, переночевав, утром я уже буду ее обнимать.
Мы спешились, подвели лошадей, но едва я позволила себе расслабиться, как позали нас хрустнули ветки, раздался гомон, и из чащи пролеска выступила большая группа людей.
— А кто это тут у нас? Неужто торговцы?
— Нет, скорее семейная пара.
Чен Юфей встал передо мной, чтобы немного прикрыть, но я успела рассмотреть подходящих мужчин.
Их было человек двадцать, все с грубыми, обветренными лицами и в поношенной одежде. В их руках блестели зазубренные мечи и простые, но увесистые дубины. Любому станет понятно, что они опасны и настроены недружелюбно.
Ледяной ужас мгновенно сковал мое тело. Демоны побери, Езоу своими предостережениями навлек на нас беду. Впрочем, сама виновата. Мне так не терпелось, что я поверила, решила, что справлюсь с любой проблемой. Наивная идиотка.
Мы были одни, помощи ждать неоткуда.
— Опусти голову и веди себя тихо, — шепнул мне Чен Юфей. — Говорить буду я.
Он шагнул вперед, подняв руки в знак мира.
— Господа, — произнес он, стараясь, чтобы голос не дрожал. — Мы простые путники. Мы не ищем себе приключений.
— Ищете или не ищете, но приключения вас нашли, — сплюнул в траву один из бандитов.
— Зачем с ними разговаривать, просто заберем себе все, — принялся спорить другой.
— Да, и девку.
Пульс у меня участился. Я мгновенно ощутила на себе несколько липких, неприятных взглядов. Если секунду назад меня обуревал страх, но в данный момент забурлила гордость и возмущение.
— Вы можете забрать наших лошадей, — спокойно ответил Езоу. — У меня с собой много золота. Мы не будем сопротивляться. Просто позвольте нам уйти.
Предводитель бандитов, коренастый мужчина со шрамом через глаз, лениво покрутил в руках тяжелый нож.
— Золото и кони и так наши, красавчик, — просипел он. — А вот насчет того, чтобы уйти... — Его грязный взгляд скользнул по мне, с головы до ног, и на его лице расплылась похабная ухмылка. — Тебя-то мы отпустим, не беспокойся, а вот девчонку заберем с собой. С ней, поди, веселее будет, чем с твоими лянями.
Все произошло за одно мгновение. Один из бандитов резко бросился к Чен Юфею. Мой друг потянулся за мечом, но не поспевал за противниками. Сильный удар в бок заставил его ахнуть, отлететь в сторону и припасть на колени. В его глазах читалась не столько боль, сколько отчаяние.
Во мне сразу что-то переломилось. Ужас сменился ясной, как горный ручей, решимостью. Я понимала, как на меня, уже без всякого стеснения, смотрели остальные. Голодные, хищные взгляды. Если я сейчас не сделаю ничего, участь моя будет ужасна. А Езоу… не предназначенный для битв Езоу, попытается благородно защитить меня и погибнет.
Мысль о том, чтобы скрывать свою природу, испарилась. Ради его жизни я готова была заплатить любую цену, тем более что он бы ради меня обязательно бы пожертвовал всем. Что там рассуждать? Он уже пожертвовал.
Когда другой бандит, тот самый, что говорил "и девку", протянул ко мне свою грязную лапу, я прекратила думать. Я действовала.
Темная, клубящаяся энергия, что таилась в глубине, рванулась наружу по искаженным меридианам. Я не произнесла ни звука, лишь резко выбросила вперед руку, ладонью вперед.
Невидимый импульс, холодный и тяжелый, ударил в грудь обидчика. Рядом заклубился черный дым. Раздался глухой хруст, и он с оглушительным воплем отлетел на несколько шагов, ударился о землю и затих, кровь выступила у него изо рта.
— Улан? — услышала я сдавленный крик Чен Юфея.
Я обернулась и встретила его взгляд. Он был потрясен.
Но отступать было поздно. Второй нападающий, ошарашенный, но не сломленный, занес над моей головой дубину. Времени на раздумья не оставалось. Мое тело двигалось само, ведомое темным инстинктом, отточенным в прошлой жизни. Резкий поворот, еще один сконцентрированный выброс ци — и дубина с треском вылетела из его рук, а сам он с хрипом схватился за свою, неестественно вывернутую кисть.
Среди бандитов поднялся ропот, замешательство сменилось звериной яростью. Они ринулись на нас, окружили, в голове пролетела мысль, что их слишком много, и нам не выстоять.
Неожиданно, как яркая молния, в эпицентр этой сумятицы ворвалась темная тень. Это был Кэ Дашен. Его клинок сверкнул под закатывающимся за горизонт солнцем, и первый же из нападавших рухнул бездыханным. Дальше раздался грохот копыт, команды, ряды бандитов разрушились из-за появлениях других всадников.
Я прикрыла веки и задрожала, заметив Яо Вэймина.
Его лицо было искажено не просто гневом, он не смотрел на бандитов, его синие глаза, пылающие холодным огнем, были прикованы ко мне.
— Чен Юфей, ты не ранен? Уведи ее! — проревел он, его голос перекрыл звон стали и крики.
Стыд подкатил к моему горлу, смешавшись с леденящим страхом. Стыд перед Езоу, который все еще смотрел на меня потерянно. Стыд и ужас оттого, что Яо, возможно, видел мое проявление темного пути.
— Улан, идем, Улан, — оттаскивал меня Чен Юфей.
Бандитов было в два раза больше, чем отряд генерала, но воины Яо превосходили их выучкой. Они схватились между собой, и я не хотела смотреть, но никак не могла отвести взгляд.
Я взвизгнула, когда кто-то из противников ударил Веймина. Я отчетливо услышала хруст костей, хотя звуки оружия перекрывали любой шум.
Яо прижимал левую руку к боку, и даже сквозь темную ткань его одежды я различила темное, влажное пятно, расползавшееся по ткани. Его ранили. Из-за меня ранили.
Небеса, в какой момент я успела так поглупеть, чтобы решиться на вылазку? Я ведь всегда была осторожной.
К счастью, битва была недолгой. Я когда-то находилась рядом с военачальником, становилась свидетелем его побед, но сегодня слишком отчетливо все воспринимала. Яо Веймин был похож на бога войны, которого не ослабят пустяковые царапины. Вскоре последний из нападавших упал, сраженный его мечом.
Отзвучали последние стоны, я, не помня себя, бросилась к спасителю. Я и сама не знала, что мной двигало.
— Ты ранен! Позволь мне…
Я протянула руку, надеясь хоть как-то помочь, хоть попытаться направить ци, чтобы облегчить его боль. Но он резко отшатнулся, будто к нему тянулась не я, а ядовитая змея. Его лицо побелело от боли и гнева.
— Шэнь Улан, лучше тебе сейчас не подходить ко мне, — прошипел он, — целее будешь. Ты посмела сбежать? Ослушалась меня? Опять? Твоя самонадеянность едва не погубила тебя и твоего бесценного Езоу. — кивнул он в сторону Чен Юфея.
Да, во всем была виновата я, но во мне то ли заговорила ярость от увиденного, то ли усталость.
— Хватит, хватит обвинять меня во всех пороках. Я устала тебе что-либо доказывать. Я не обязана тебя слушаться. Я потеряла репутацию, положение, все, чтобы предупредить тебя о предательстве! Мои близкие страдали из-за меня. Разве ты не понимаешь? Но ты, Яо Веймин, запоминаешь во мне только плохое.
Я видела, как он хочет что-то сказать, как его губы сложились для очередной язвительной фразы. Но вместо слов он резко побледнел, схватился за раненый бок, и его глаза закатились.
Он пошатнулся, потеряв равновесие, но всевидящий Кэ Дашен успел подхватить его на лету. Я тоже наклонилась, выяснив, что всесильный и могущественный Яо Веймин потерял сознание.
— Госпожа Шэнь Улан, — злобно зашелестел верный помощник генерала, — если с нашим военачальником что-то случится, то я лично разберусь с вами. Молитесь небесам, чтобы он пришел в себя, иначе... я за себя не отвечаю.
Кэ Дашен приказал разбить лагерь прямо на месте стычки. Молчаливые и мрачные воины принялись уносить тела бандитов подальше в чащу, чтобы их смерть не оскверняла ночлег. Воздух пропах запахом пролитой крови.
Я в отдалении наблюдала, как Кэ Дашен склонился над бесчувственным Яо, как его пальцы осторожно ощупывали окровавленную ткань на боку.
Чен Юфей стоял на расстоянии, его взгляд, полный смятения и страха, скользил по мне, но не задерживался. Стена между нами выросла выше самых высоких стен Запретного города. Но сейчас у меня не было ни времени, ни сил, ни желания ее разрушать. Хотя я жалела обо всем.
Сделав глубокий вдох, я подошла к Кэ Дашену.
— Позволь мне осмотреть его, — тихо, но твердо сказала я. — Я не лекарь, но... в ранах разбираюсь.
Он поднял на меня взгляд, полный такой ненависти, что я едва не отступила.
— Хуже уже ты не сделаешь, — выпалил он, отодвигаясь. — Действуй, демоница. Но помни мои слова.
Я опустилась на колени рядом с Яо Вэймином. Кто-то из воинов уже снял с него тяжелые доспехи, распахнул ворот халата, обнажив торс. При виде его мускулистой груди и плоского живота по моим щекам разлился горячий румянец, но я сглотнула смущение. Нет, сейчас не время для девичьих трепетов.
Я положила ладонь на его кожу, чуть выше расползавшегося темного пятна. Она была горячей и влажной от пота. Закрыв глаза, я позволила сознанию погрузиться глубже, ощущая поток ци в его теле. Искажения были явными — сломанное ребро, смещенное внутрь, давило на легкое. Опасность была серьезной.
Мне пришлось это сделать. Не обращая внимания на тяжелый взгляд Кэ Дашена, я сложила пальцы в сложную формацию — выпрямила указательный и средний, а безымянный и мизинец подогнула, прижав большой к центру ладони. Знак Змеиного Жала, что направляет темную энергию с особой точностью.
Из рук потянулись тонкие, невидимые нити моей энергии. Они проникли под его кожу, обвили сломанную кость. В воздухе снова заклубилась легкая, темная дымка. Я сконцентрировалась, чувствуя каждую щербинку на кости, и мягко, но неумолимо, вернула ребро на его место.
Яо Вэймин, не приходя в сознание, глубоко и хрипло вздохнул, его лицо исказилось гримасой боли, а затем разгладилось. Напряжение в его теле слегка ослабло.
Рядом кто-то облегченно воскликнул. Этот вздох был знаком, что опасность миновала. До этого Яо Веймин совсем не отзывался на зов. Люди начали потихоньку расходиться, устраивать ночлег.
Кэ Дашен не ушел. Он сидел напротив меня, и его гнев, казалось, лишь нарастал.
— Знаете, зачем мы поехали на разведку, госпожа Шэнь? А для того чтобы отыскать эту шайку, а потом уже собирались выезжать за вашей матушкой. Мы планировали, что войдем в монастырь на рассвете, заберем с собой госпожу Хэ Лисин, но вам почему-то захотелось вмешаться. Мой господин видит в вас смелость и высокий интеллект, но я полагаю, что он ошибается. Пока вы лишь доказываете все сплетни, что о вас разносят. Вы избалованы и поверхностны. Вы недостойны внимания генерала.
Я сидела тихо, не отрывая ладонь, сосредоточилась на лечении, но не смогла не ответить:
— И кто же разнес все сплетни обо мне, господин Кэ Дашен? Не твой ли злой язык был так скор, что весь военный лагерь узнал про мои поступки в тот же день?
Если честно, меня мало занимали слухи. После этого дня судачить обо мне станут больше. Я перестала скрываться, показала на что способна. Прозвище "демоница" заслужила. Но я и в прошлой жизни привыкла к наветам и оскорблениям. Сейчас меня ненавидят, да. Но когда я была императрицей, меня ненавидели гораздо сильнее.
Больше я переживала о действиях Яо.
Он такой же глупец, как и я, ослепленный желанием о ком-то заботиться и кого-то защищать. Почему он сам мне не сказал, что собирается привезти мою мать? Почему доводил меня до состояния исступления? Одного его слова было бы достаточно, чтобы я сидела смирно и покорно, как он об этом просил. Но он молчал, а я взяла все в свои руки.
Краем уха я слышала другие перешептывания среди воинов.
— Воистину демоница.
— Почему он не убил ее, когда отыскал?
Их фразы отскакивали от меня, как горох от стены. Все мое существо было сосредоточено на мужчине. На едва уловимом биении его сердца, на теплом потоке энергии, что связывала нас. Усталость, физическая и душевная, накатывала волнами. Веки становились тяжелыми, как свинец.

Глава 10. Шэнь Улан

Меня выдернули из объятий забытья легким, но настойчивым трясением за плечо.
— Шэнь Улан...
Я медленно открыла глаза, и сознание вернулось ко мне обжигающей волной стыда. Я не просто уснула рядом с Яо Вэймином. Я лежала, припав щекой к его обнаженной груди, моя рука все еще бессознательно сжимала складку его разорванного халата. Его кожа была теплой под моей щекой, и я чувствовала каждое движение его ребер при дыхании.
Я резко отпрянула, как ошпаренная, мое лицо вспыхнуло таким жаром, что, казалось, могло поджечь сухую траву вокруг. Небеса! Какой позор!
Вчера Яо Веймин был нездоров, потерял сознание, но утром... Я ведь буквально обнималась с мужчиной. На глазах у его воинов, у Кэ Дашена! Для знатной женщины подобная близость была немыслимой.
Я осмелилась взглянуть на генерала. Его синие глаза были уже открыты, и в них не было ни ярости, ни боли. Лишь усталая ясность и… насмешливый огонек.
— Что, госпожа Шэнь, — его голос был низким и немного хриплым, но твердым, — так ко мне привыкла, что даже во сне не можешь отлепиться? Или мое тело показалось тебе удобной подушкой?
Я не нашлась что ответить, лишь сглотнула комок в горле и отползла еще на шаг, чувствуя, как горит все мое лицо и шея. К счастью, он не стал развивать тему.
Сегодня он словно позабыл про рану. Сломанное ребро залечилось, а как... этот вопрос никто не поднимал.
Все просыпались, Кэ Дашен, бросив на меня уничтожающий взгляд, отдал приказ сворачиваться.
Мы не успели обменяться с Яо Веймином ни словом. Все произошло слишком быстро: мое жгучее смущение, его колкость, и вот мы уже снова в седлах, и небольшой отряд движется в сторону гор. Я ехала, стараясь не смотреть ни на Яо, ни на Чен Юфея, чья спина казалась такой же непроницаемой, как каменная стена. Езоу меня, очевидно, избегал.
Вскоре вдали показались низкие, белые стены монастыря, скромно притулившегося у подножия горы. Цзицзин Шаньфэн. Монастырь Безмолвных пиков.
Когда мы пересекли ворота, как к нам вышла настоятельница, а следом за ней шагнула высокая, худощавая женщина в простом сером халате. Мое сердце замерло, а затем забилось с такой силой, что звон стоял в ушах.
— Матушка, — закричала я, почувствовав, как по щекам стекают слезы, а внутри борются эмоции.
Я спрыгнула с лошади чуть ли не на ходу, кинулась к ней. Матушка была бледной, исхудавшей, в ее глазах застыла тень недавнего страха, но она сияла, когда поняла, кто приехал.
Она обнимала меня, прижимая к своей груди. Так может обнимать только мать своего ребенка.
— Мой цветочек, Улан, — шептала она, запутав пальцы в моих волосах. — Я так боялась за тебя, так молилась за тебя.
Мы долго не могли оторваться друг от друга, я плакала, как дите, забыв о генерале, о войне, об опасностях. Я так жаждала встречи с ней, так мечтала увидеть, что все, что произошло со мной за эти месяцы, померкнуло, превратившись в неважное.
Когда мы наконец разомкнули объятия, я, вытирая слезы, огляделась и заметила в глубине двора группу женщин, робко смотревших на наш отряд. Я не поверила своим глазам, потому что узнала их. Это были те самые бедные женщины, что трудились в моих лавках.
— Езоу… — обернулась я к Чен Юфею, пребывая в шоке. — Ты… ты вывез и их?
Он молча кивнул и отвернулся, словно стесняясь.
— Я не мог оставить твоих служанок, — произнес он чуть слышно. — После переворота всех, кто хоть чем-то был связан с тобой, закрывали в застенках. Я подумал, что здесь они будут в безопасности.
Благодарность и стыд накатили на меня с новой силой.
— Прости меня, — прошептала я ему. — Ты так много для меня сделал. Прости, что в своей беде я забыла о насущных заботах. Спасибо тебе.
Пока мы говорили, Яо Вэймин незаметно отошел к настоятельнице. Я видела, как он протянул ей увесистый кошель, полный золотых ляней.
— Пожертвование для монастыря, матушка. Пусть эти женщины ни в чем не нуждаются. Обеспечьте их кровом и едой, пока не минует опасность.
Настоятельница, широко раскрыв глаза, почтительно поклонилась и приняла подношение. Что-то теплое и неуверенное шевельнулось в моей груди.
Дорога обратно в лагерь казалась и короче, и длиннее одновременно. Моя отважная мать гордо восседала на лошади, вцепившись в поводья так, что костяшки ее пальцев побелели. Было заметно, что поездка дается ей нелегко. Она никогда не училась верховой езде, предпочитала путешествия в паланкинах, да и испытанные голод и холод давали о себе знать.
Я пришпорила свою лошадь, чтобы держаться рядом, сердце сжималось при виде ее осунувшегося профиля и тени под глазами, что не скрывал даже скудный, загорелый румянец. Чен Юфей находился неподалеку, но продолжал избегать моего взгляда.
— Я всегда чувствовала, что в этом мальчишке живет крыса, — тихо, с ненавистью в голосе произнесла мама. — Подлая натура в его крови. Кто еще мог родиться у предателя и убийцы Шэнь Куона, да у его завистливой змеи, Ван Чаосин? — Она выразительно на меня посмотрела, но ответа не дождалась. — Как я была глупа и труслива, что не наставила тебя на истинный путь. Должна была настоять, чтобы ты прогнала Мэнцзы. Эх, да и про Лю Цяо...
Она принялась костерить служанку, которая так легко поменяла сторону. Матушка меня едва ли ругала, для нее я любимая дочь, но не переставала журить за ослушание и за то, что я отвергала ее помощь.
Ее замечания падали на мою душу тяжелыми камнями. Она права. Я, так гордившаяся своей проницательностью, сама впустила лису в огород.
— Прости меня, матушка, — выдохнула я, и слова мои потонули в стуке копыт. — Это моя вина. Я слишком возомнила о себе. Впредь я буду больше прислушиваться к вам.
Из-за моего плеча послышался резкий скрип седла. Яо Вэймин, проезжавший мимо, наклонился в нашу сторону, и на его губах заиграла едкая усмешка.
— Надо же, — обратился он к моей матери с подчеркнутой почтительностью, — Госпожа Хэ, вы, кажется, обладаете поистине чудодейственной силой. Ваша дочь, оказывается, кого-то слушает. Я считал это невозможным.
Прежде чем я нашлась что ответить, он уже пришпорил коня и ускакал вперед. Горечь подступила к горлу. Он выставил меня самодовольной дурой перед единственным человеком, чьим мнением я дорожила. Да и не скрывает собственный гнев.
Я полагала, что в порыве мести Яо прикажет ехать до лагеря не останавливаясь. Но всего через полчаса он неожиданно поднял руку, подавая знак, чтобы его воины устроили привал.
— На час, не более, — отрезал он, повернувшись к Кэ Дашену. — Госпожа Хэ Лисин не привыкла к седлу, да и... — он оглянулся на Чен Юфея и скривился, — среди нас есть и другие неженки.
— Делаем привал, — закричал Кэ Дашен. — Все слышали?
К счастью, Езоу не отреагировал на намеки генерала. Он устал и предпочел не спорить. Вряд ли Езоу вообще занимали оскорбления Яо Веймина. Мне так хотелось подойти к нему, чтобы выяснить отношения, но одновременно я боялась выпустить из виду и генерала, который тяжелыми шагами отдалялся от меня.
За меня решил Чен Юфей. Он первым подскочил к моей матери и помог ей спешиться. Потом расстелил свой плащ. Я хотела было возразить, что могу все сама, но Езоу покачал головой.
Матушка сидела с неестественной прямотой, но мелкая дрожь в ее руках, болячки на пальцах, натертости, выдавали ее истинное состояние.
— Езоу, я...
— Отыщи Яо Веймина, — фыркнул он. — Вижу, что тебе не терпится. Я посижу с госпожой Хэ Лисин. Госпожа... — он подал ей флягу с водой и занял беседой.
Меня затопило чувство вины. Я его недостойна. Езоу столько всего для меня сделал: подсказывал, наставлял, охранял, укрывал. И даже сейчас не требует, чтобы между ним и Яо я выделила его. Интересно, когда-нибудь я смогу с ним расплатиться?
Чтобы не терять времени, я заставила себя пойти дальше. Я почти бежала за фигурой военачальника, раздававшего приказы.
Двигался он легко, непринужденно, но я успела разузнать его повадки. Походка его была чуть скованной, а когда он поднял руку, чтобы провести ладонью по крупу ближайшего животного, его плечо дернулось, и он почти незаметно, по-волчьи, оскалился, сдерживая боль.
Меня заново опалил стыд. Раны, которые я так самонадеянно "залечила", все еще мучили его. Ради меня он чуть не погиб, а ведь день назад я называла его черствым.
И опять я допустила ошибку. Вечно я сужу людей по себе. Я невольно жду подвоха и подлости от каждого, хотя именно Яо Вэймин заметил, что госпоже Хэ нехорошо, не мстил мне за мои промахи, дал ей время, чтобы собраться. А друг, может, и отдалился после увиденного, но остался верным и добрым.
Я подошла к генералу, когда он стоял, отвернувшись, и делал вид, что прислушивается к шуму у дороги.
— Господин Яо, — заикнулась я.
Он обернулся, и в его синих глазах я отметила усталость.
— Что, Улан? — процедил он сквозь зубы. — Вижу, что ты наконец довольна. Что же, ты воссоединилась с матерью. Молодец, отдаю тебе честь. Ты так хитра и красива, что очаровала обычно разумного Чен Юфея и ринулась навстречу с разбойниками. Я всегда тебя недооцениваю. Мне даже занятно, как ты умудрилась отвлечь часовых. Хотя пока не отвечай, я кое-что помню, и к этим сведениям не готов.
Я опустила голову, не в силах выдержать его взгляд. Объяснять, что я опоила военных было страшно. Еще страшнее рассказывать про свои умения. К тому же он мгновение назад назвал меня хитрой. Увы, хитрость мне сейчас не поможет. Сейчас я могу быть только искренней и смиренной.
— Я… была неправа, — выговорила я, заставляя себя поднять на него глаза. — Я поступила опрометчиво и безрассудно. Мне следовало довериться вам и дождаться. Я прошу прощения за свою непокорность.
Он молча смотрел на меня, и я видела, как напряжены мышцы его челюсти. Он понимал или должен был понимать, что любые извинения приносить мне нелегко.
— Но, — продолжила я, собрав всю свою волю, — я прошу вас… впредь держать меня в курсе дел, что касаются меня лично, моих друзей и моей семьи. Если бы я знала, что вы обо мне не забыли...
— Как бы я забыл? — вздернулась у него бровь. — Ты бы точно не дала забыть.
— И умоляю о прощении. Вы много раз говорили, что знаете мой характер, — склоняла все ниже голову я. — Вам известно, что я не могу сидеть сложа руки. Я прошу, я не хочу быть последней, кто узнает о новостях. Не держите меня в неведении. Я даю слово, я больше никогда не ослушаюсь вас.
Он долго молчал, долго испытывал мое терпение, будто бы заставляя умирать и рождаться заново от любого шороха.
В какой-то момент, я не осознала когда, может это было быстро, а может Яо ответил через положенный час, он кивнул.
— Хорошо, так и быть. Считай, что это моя последняя милость. Я принимаю твои извинения, но... — он сжал кулаки, — не заставляйте меня жалеть об этом, Шэнь Улан. В следующий раз я буду бесжалостен.
Я почувствовала облегчение. Оно было сладким, как лед, и зыбким, как песок, пробегающий сквозь пальцы. Генерал принял мои извинения. Это было не прощение — до него далеко, как до звезд, что рассеялись на небе, но это был мой последний шанс на примирение.
Я сделала шаг назад, готовая уйти, и в тот же миг моя спина наткнулась на чью-то грудь. Я обернулась и встретилась взглядом с Чен Юфеем. Он уставился на нас с Яо и будто бы спрашивал разрешения.
— Мне нужно поговорить с тобой, Улан.
По спине пробежал холодок. Краем глаза я увидела, как Яо Вэймин, уже отходивший, замер и медленно повернулся. Его взгляд скользнул с моего растерянного лица на напряженное лицо Езоу, и его собственные черты заострились, будто у хищника, учуявшего соперника. Воздух сгустился, и в нем витали невысказанные слова: все мы трое понимали, о чем пойдет речь. Этой беседы я страшилась больше всего.
— Это так необходимо? — спросил он Чен Юфея.
— Для меня да, господин Яо, — ровно отрезал мой друг.
Яо сощурился, в нем читалось неодобрение и предостережение, но затем он резко указал на несколько низкорослых, тонких сосен.
— Отойдите, там вам никто не помешает, — шагнул он в сторону, пропуская Чен Юфея. — И постарайтесь поскорее. Через несколько минут мы возобновим наш путь.
Мы отошли в назначенное место, под сень колючих ветвей. Езоу долго молчал, глядя куда-то в сторону гор, прежде чем заговорить, а я не находила в себе сил, чтобы начать первой.
Его терпение лопнуло первым.
— Я до сих пор не могу прийти в себя, Улан, — голос у Езоу был сдавленным. — Я все перебираю в памяти наши игры в деревне, наши разговоры… Как вышло так, что я все детство дружил с… — он запнулся, подбирая слово, и оно больно ранило меня, — с ведьмой?
Я сжала кулаки, чувствуя, как по щекам разливается жар. "Ведьма". Как уродливо это звание.
— Я не ведьма, Езоу, — выдохнула я, заставляя себя не дрожать. — И не шаманка, и не демоница. — Я посмотрела ему прямо в глаза. — Если монахи в своих горных монастырях культивируются, стремятся к просветлению и силе, разве кого-то это смущает? Их почитают. Чем мои силы хуже? Разве я использовала их во зло тебе? Или кому-то? Я никогда ими никого не обижала, лишь защищалась.
Он покачал головой, и в его глазах читалась не столько злоба, сколько глубокая растерянность.
— Ты никогда не будешь похожа на монаха, Улан. Не сравнивай то, что показала прошлой ночью, с древними искусствами, чтобы достичь врат небес и бессмертия.
— Значит, ты меня осуждаешь? — зарделась я.
— Нет, — поспешно выпалил он. — Нет, разве я могу? Мне ли не помнить, как маленькую девочку привезли в деревню, облекая на нищенское существование? Мне ли не помнить, как ты и твоя мать были ко мне добры, делясь и теми скудными крошками хлеба, что вам доставались.
— Тогда что изменилось? — я недоумевала.
Он протяжно вздохнул.
— Я не осуждаю тебя. Я помню каждый день, что ты прошла. Но сейчас… мне не по себе. Мне нужно время, чтобы все это обдумать. — Он сделал паузу. — Пусть тебя не тревожат мои эмоции. Что бы ни случилось, какой бы путь ты ни избрала… я останусь твоим верным другом. Я обещал это тебе когда-то, и мое слово неизменно.
Затем, словно щитом, он отгородился от тяжелой темы, и на его лице появилась натянутая, но теплая улыбка.
— Кажется, твоя матушка освоилась, — он рассмеялся. — Я слышал, как она дает указания воинам насчет укладки поклажи. Пора тебе вернуться к ней и успокоить ее. Сейчас тебя ненавидит большая часть лагеря, но столкнувшись с упрямством госпожи Хэ Лисин, они еще и судачить о ней начнут.
Я тоже улыбнулась. Езоу был приветлив, дружелюбен, даже заботлив. Но в скованности его жестов, в той дистанции, что он инстинктивно соблюдал, не приближаясь ко мне, в самой этой нарочитой смене темы — я отчетливо увидела и почувствовала, что между нами легла незримая, но прочная стена. Пропасть, через которую уже не было моста. Мои способности здорово его напугали.
Привал закончился, все снова оседлали лошадей.
Через несколько часов солнце начало клониться к западу, отбрасывая длинные, искаженные тени от нашей небольшой процессии. Дорога, казалось, растянулась, увязнув в наступающих сумерках. Меня предупредили, что мы достаточно задержались, что генерал желает вернуться в лагерь хотя бы к рассвету. Кэ Дашен очень старался не показывать пренебрежение, умоляя о терпении и о том, чтобы и Хэ Лисин не ныли, пока мы не достигнем шатров и построек.
Я не сводила глаз с матери. Ее гордая осанка, которую она сохраняла с таким трудом, начала сдавать. Сначала ее плечи слегка подрагивали в такт шагам лошади, потом голова стала клониться все ниже, пока, наконец, она не начала клевать носом, подобно уставшей птице.
Я замерла, боясь даже дышать, чтобы не спугнуть ее мимолетный покой. Яо сделал кому-то жест рукой. И в этот миг один из воинов, коренастый мужчина с очень обветренным лицом, тихо подъехал ближе. Без единого слова, лишь кивнув мне в знак понимания, он ловко подхватил ее под руки, пересадив на свое седло, где она, не проснувшись, бессильно склонилась к его спине, как дитя. Другой его товарищ молча взял повод ее лошади.
В груди у меня что-то сжалось, а затем отпустило. Матушка, с ее непоколебимыми принципами и достоинством, никогда бы не позволила незнакомому мужчине прикасаться к себе, не то что везти ее, как беспомощную. Но изнурительный путь, голод и страх сломили даже ее железную волю. Порой стыд — это роскошь, которую нельзя себе позволить.
Я мысленно поблагодарила этого молчаливого воина и генерала, что дали ей эту передышку.
Когда стемнело окончательно, и на небе вспыхнули первые, робкие звезды, рядом со мной возникла знакомая высокая тень. Яо Вэймин. Его вороной конь шел вровень с моим, и он сам казался частью ночи — молчаливый и могущественный.
— Расскажешь, о чем беседовала со своим приятелем, Улан? — проводил он взглядом фигуру Чен Юфея, старавшегося держаться в отдалении. — Почему твой друг оставил свою любимую госпожу?
В голове всплыли воспоминания, когда Сяо Ху втолковывала мне, что генерал способен ревновать. Не просто способен, а действительно ревновал меня к Чен Юфею. Возможно, она говорила правду, была близка к истине, но я была в таком паршивом настроении, что не изучала, не попыталась познать эмоции воина.
— Вы искренне интересуетесь? — бесстрастно спросила я. — Или ради того, чтобы потренироваться в злословии?
— Все, что происходит в лагере, касается меня, — обронил Яо Веймин. — Любой пустяк, даже ссора между крепкими друзьями. Я должен знать.
Я посмотрела вперед, на темный силуэт Езоу.
— Мы говорили о том, о чем всегда говорят мужчины и женщины, когда между ними встает стена, — ответила я, не глядя на него. Голос мой прозвучал устало и отстраненно. — О непонимании.
— Чен Юфей испугался?
Понятия не имею, какой смысл вкладывал в свой вопрос генерал, потому что он, в отличие от того же Езоу, да и части его солдат, никаких объяснений не просил.
— Он не понял, я же сказала, — вырвалось у меня с толикой разочарования.
А после... я словно позабыла, где и с кем нахожусь. Я нервничала, переживала, страдала, боясь потерять человека, которому я доверяла больше всего в этом мире. Я заговорила, и в моих фразах, определенно, сквозила обида.
— Вы, мужчины, — продолжила я, пожимая плечами, — желаете видеть подле себя только слабых женщин. Неважно, кто это: мать, сестра, возлюбленная. Отчего-то вы решили нас защищать, словно мы хрупкие вазы из фарфора, что разобьются от первого же прикосновения ветра. Иногда вы хотите нами обладать, как драгоценными безделушками, что можно запереть в ларец.
— Что же в этом плохого, Шэнь Улан? — хмыкнул Яо Веймин.
— Тогда зачем вы превозносите и восхищаетесь теми, кто способен за себя постоять, но не принимаете их? — спросила я. — Стоит женщине показать, что у нее есть собственная воля, свои силы, что она хочет стоять не позади, а рядом… как она тут же становится обманщицей, притворщицей, предательницей. Чем-то ненастоящим и пугающим.
Я не хотела упрекать генерала, но прозвучало именно так. Меня удручали обстоятельства, меня расстраивала ситуация.
Никто не помог мне или матери, когда нас отправили в ссылку. Будь я слаба и немощна, разве я заручилась бы дружбой с Езоу? Дошла бы до генерала? Стала бы когда-то императрицей?
Нет, я бы погибла в ссылке в одну из зим, не найдя пропитания.
Сейчас Чен Юфей отдалился, потому что видел во мне ведьму. А Веймин считал меня злой и алчной интриганкой. На самом же деле я просто выживала.

Глава 11. Шэнь Улан

Возвращение в лагерь стало для меня смутным пятном, сотканным из усталости и облегчения. Едва мы миновали частокол, как меня поглотила суета обустройства: найти для матери дополнительные одеяла против ночной прохлады, убедиться, что у нее будет горячая пища, узнать, принесет ли кто-то для нее дополнительную циновку. Я металась между воинами и палатками, как перепуганная ящерица, пока, наконец, не удостоверилась, что матушка устроена возле меня, у нее есть место для сна, и она вполне довольна новыми условиями.
Только тогда волнение отпустило, и я почувствовала, как ноги подкашиваются от изнеможения. Добравшись до своего скромного шатра, я не стала даже раздеваться, а просто рухнула на жесткую постель, и мгновенно провалилась в бездонный, беспробудный сон, где не было ни тревог, ни генералов, ни разбойников, ни тяжких разговоров.
Утро застало меня врасплох. Солнечный луч, пробившийся сквозь щель в пологе, упал мне прямо на лицо. Я потянулась, чувствуя ломоту во всем теле, и первая же мысль была о матушке.
Если Яо Веймин меня называл деятельной, то он должен был понимать, что эту черту характера я от кого-то унаследовала. Кровать Хэ Лисин была пуста. Легкая паника заставила меня вскочить и выбежать наружу.
Первым, кого я увидела, был Чен Юфей. Он стоял, прислонившись к столбу, и с каким-то странным выражением наблюдал за суетой у походных кухонь.
— Езоу, — обрадовалась я.— Ты не видел, куда запропастилась матушка?
Он слишком широко и ядовито ухмыльнулся.
— Не волнуйся, Улан, — я начала волноваться еще больше, — твоя матушка… — он сделал паузу, подбирая слова, — …уже успела навести здесь свои порядки. И, кажется, завоевала сердца всего лагеря.
— Что? — не поверила своим ушам. — Ты смеешься надо мной?
Он кивнул в сторону большого шатра, служившего местной кухней. Там обычно выстраивались очереди из людей, которые, держа деревянные плошки, получали скудную пищу. Еще там поставили несколько столов, но я никогда не видела, чтобы там кто-то завтракал или обедал.
— Ох, Улан. Я всегда поражался тебе, — не переставал хихикать Езоу, — но госпожа Хэ Лисин изумила меня больше. Пойдем, сама полюбуешься.
Он выставил руку, вежливо давая пройти мне первой.
Прожив несколько дней среди военных, я моментально вспомнила свою ссылку. Я не была избалована. Не делала культа вокруг еды. Женщины здесь вечно торопились, рацион был скудный, и я проглатывала свою порцию, не разбираясь во вкусе.
Сегодня же все незримо изменилось. Из огромной палатки доносились непривычно упорядоченные звуки и аппетитные запахи.
Моя мать, Хэ Лисин, вчера еще бледная и дрожащая от усталости, теперь стояла посреди чанов и мешков с провизией с видом полководца. Она ловко руководила несколькими ошеломленными на вид женщинами, а они, точно послушные ученики, резали овощи, помешивали котлы и раскладывали лепешки.
— Цзян Вэй, не экономь на бульоне! Лин Фэй, следи за огнем, он должен быть ровным! — Она так уверено ими повелевала, и что поразительнее всего — женщины, которые меня презирали, перед ней почтительно кланялись и все исполняли.
Но самое удивительное было даже не это. Попробовав на вкус рисовую кашу, она с деловитым видом налила ее в тарелку, а после понесла к столам, за одним из которых сидел Яо Веймин.
Казалось, что он тоже впечатлен. Он бросал взгляд то на кухню, то на своих ошеломленных подчиненных, то на тех, кто стоял в очереди и торопил других, потому что пахло, действительно, вкусно.
— Улан, — продолжал Чен Юфей развлекаться за мой счет. — У тебя бесчисленное количество талантов, но все они меркнут перед даром госпожи Хэ. Как известно, путь к сердцу мужчины лежит через желудок.
— Не паясничай, — взмолилась я.
Мы приблизились к генералу и матушке, чудом застав отрывок их беседы.
— …и я не могу не благодарить вас, господин Яо, — говорила она, и в ее глазах светилась неподдельная теплота. — Вы и ваши люди спасли нас. Как я могу обижаться на какую-то грубость, которой, к слову, и не было? Вы — люди простые, воины. В вашей прямолинейности больше чести и благородства, чем в сладких речах столичных хитрецов.
В этот момент ее взгляд упал на нас с Чен Юфеем. Ее лицо тут же просияло, и она, совсем как маленькая девочка, радостно захлопала в ладоши.
— А вот и мои детки! Улан, как поздно ты просыпаешься.
Она стремительно поднялась и подбежала к нам. Сначала она обратилась к Езоу, с комичной суровостью потыкав ему пальцем в грудь.
— А ты, проказник, отправил меня в такую глушь. В монастырь, где по стенам ветер гуляет, — но тут же ее лицо смягчилось, она обняла его и нежно поцеловала в щеку. — Я не успела тебя поблагодарить вчерашним днем, была слишком утомлена, Чен Юфей. Ты спас меня от мести подлого шакала. Спасибо тебе.
Мой наглый и всегда уверенный в себе друг замер с видом человека, которого только что ударили молнией, и от смущения его уши приобрели цвет спелого граната.
Не теряя ни секунды, матушка развернулась к Яо Вэймину, который наблюдал за этой сценой с каменным лицом, и ласково потрепала его по плечу, словно он был не грозным генералом, а соседским юнцом.
— И вы, генерал, я никогда не устану благодарить небеса, за то, что вы не оставляете в своей милости мою дочь.
Она стояла между ними, одной рукой все еще держа за руку онемевшего Чен Юфея, а другой — хлопая по плечу окаменевшего Яо. Оба мужчины, два непримиримых соперника, стояли, избегая смотреть друг на друга, и на их лицах застыла абсолютно идентичная смесь крайнего неудобства, растерянности и полнейшей беспомощности перед этой маленькой, энергичной женщиной, которая вдруг объявила их обоих своими "сыновьями".
Я не могла сдержать смех. Он вырвался у меня тихим, счастливым переливом. Впервые за долгое время я почувствовала не тяжкий груз ответственности, а легкость и тепло. Матушка, даже пройдя через все круги подземного царства, оставалась собой — сердцем и душой нашего дома, который она умудрилась создать посреди военного лагеря за одно-единственное утро.
Моя неловкость быстро растворилась в теплой атмосфере, что создала матушка. Мы уселись за стол. Я села рядом с ней, а Чен Юфей, после мгновения колебания, пристроился напротив, рядом с Яо Вэймином. Генерал избегал моего взгляда, сосредоточенно изучая содержимое своей плошки, но напряжение между ним и Езоу витало в воздухе, густое, как пар от только что сваренной каши.
Матушка, ничуть не смущаясь, наклонилась ко мне так близко, что ее шепот был слышен лишь мне.
— Присмотрись-ка к нему, доченька, — ее глаза хищно блеснули в сторону Яо Вэймина. — Статный, благородный, лицом красив. Да еще и генерал, с целым войском за спиной. Такого бы нам в семью заарканить — и все наши беды как рукой снимет.
Я почувствовала, как по щекам разливается густой румянец. Я опустила голову и прошептала в ответ:
— Матушка, помолчите, он услышит!
К счастью, если мужчины и разобрали ее слова, то стоически принимали невозмутимый вид.
— Пусть слышит, — отмахнулась она, но все же понизила голос еще больше. — Лучшую партию для тебя и придумать нельзя.
"Дожить бы до любых свадеб", — с долей горькой иронии подумала я, глядя на свои руки. Сперва нужно было выжить, вернуть себе имя, разобраться с Мэнцзы и поставить императора на принадлежащий ему трон.
В этот миг к нашему столу, словно маленький вихрь, подлетел запыхавшийся Юнлун. Он словно почувствовал, что я думаю о нем.
К моей вящей радости, он, увлеченный новыми знакомствами, даже не понял, что я или Яо отсутствовали несколько дней. Его щеки пылали от бега, руки были перемазаны землей, а глаза сияли беззаботной радостью. Настоящий мальчишка.
Не думая ни о каком этикете, он с размаху сунул руку в общую миску с лепешками, схватил одну и уже собрался откусить.
— Ах ты, невоспитанный мальчишка! — воскликнула моя матушка, сгребая его грязные пальцы своими изящными, но сильными руками. — Разве так ведут себя приличные люди? Ты кто такой? Руки не вымыл, старших почтительно не поприветствовал, даже не дождался, пока все начнут трапезу. Где твои манеры? Немедленно извинись!
Воздух за столом мгновенно переменился. Яо Вэймин замер, его взгляд стал острым. Чен Юфей застыл с поднесенной ко рту ложкой. Я ощутила, как по спине пробежал холодок.
Юнлун от неожиданности выпустил лепешку и уставился на нее широко раскрытыми глазами. Никто и никогда — ни служанки, ни даже строгие учителя — не разговаривали с ним таким тоном. На его лице отразилось шокированное непонимание, сменившееся обидой.
Я встретилась взглядом с Яо Вэймином. В его синих глазах читалась мгновенная тревога, но также и… любопытство. Он кивнул, подавая мне знак, чтобы я не вмешивалась.
Он смотрел, как Хэ Лисин, не ведая, кого отчитывает, тыкала пальцем в грудь самого императора, и, казалось, ему было интересно, чем это закончится. Чен Юфей подавил смешок, прикрыв рот ладонью, а близкие воины во главе с Кэ Дашеном, которые тоже были посвящены в тайну происхождения Чжан Мина, за соседними столами замерли, ожидая взрыва.
Матушка, не обращая внимания на гробовую тишину, продолжала ругать мальчика:
— Молчишь? Видно, родители не научили тебя уважению. Ну, ничего, пока я здесь, я за тобой присмотрю. Сейчас же вымой руки, а когда вернешься, извинишься, а потом уже сядешь, как подобает.
Юнлун, все еще не веря своим ушам, покраснел до корней волос. Он метнул свой обиженный взгляд на Яо Веймина, но словно получил отпор. Я стала переживать, что он вспылит или заплачет, но Юнлун… смущенно потупился.
Если честно, я ожидала взрыва. Я видела, как в глазах Юнлуна мелькнуло возмущение — быстрое, острое, яростное. Он-то знал, кто он такой. Он, Сын Неба, к которому все должны обращаться, прикасаясь коленями и лбом пола. И его резко отчитала незнакомая женщина.
Но затем его взгляд метнулся к Яо Вэймину. И в его лице что-то переменилось. Он увидел не запрет, а… одобрение? Понимание? Он не просто осознал приказ, он понял ситуацию. Понял, что эта женщина не знает, кто он, и что ее строгость — это не оскорбление, а проявление заботы, которой ему так не хватало.
И вместо гнева он просто пожал плечами, с легкостью, которой я у него никогда не видела.
— Прошу прощения, госпожа, — произнес он, и в его голосе не было ни каприза, ни высокомерия. — Я был неправ.
Тихий, коллективный выдох пронесся по нашему столу и соседним. Я сама почувствовала, как камень тревоги скатился с души. И тут же ее наполнила новая, теплая волна. Я так возгордилась. Он так быстро рос, буквально не по дням, а по часам. Он уже не просто мальчик, требующий объяснений; он начинал мыслить, читать скрытые смыслы и принимать мудрые решения. Возможно, из него действительно получится великий правитель.
— Я Чжан Мин, — вдруг заявил он моей матери, выпрямившись. — Племянник госпожи Шэнь Улан.
Хэ Лисин повернулась ко мне, и на ее лице застыло немое изумление, смешанное с вопросом. Откуда это у меня взялся племянник, о котором она ничего не знает?
Я поспешно улыбнулась, надеясь, что мое лицо не выдает паники.
— Да, матушка, — подтвердила я, начиная усиленно моргать, словно в глаз мне попала соринка. — Это… Чжан Мин. Мой племянник. Он родственен нам по линии отца.
Я вложила в эти слова весь немой призыв, на который была способна: "Не спрашивай. Просто прими. Ради своего благополучия, просто прими это!"
И тут в голове у меня щелкнуло. Я вспомнила, как матушка постоянно вздыхала о том, что ей не с кем нянчиться, что она мечтает о внуках. Что я задержалась, никак не выйду замуж. Что же, теперь у нее есть ребенок, которого нужно воспитывать.
— Ты же так хотела кого-то опекать, матушка? — сказала я, и моя улыбка стала искреннее. — Вот он. У Чжан Мина нет наставников. Никто не занимается его воспитанием как должно. Может, ты возьмешься за это?
Хэ Лисин снова уставилась на мальчика, оценивающим взглядом опытной хозяйки, видящей вещь, требующую починки и полировки. Затем ее лицо просияло.
— Конечно, возьмусь! — выпалила она, словно только что получила в подарок целое состояние. — Чжан Мин, раз уж твоя тетя так за тебя беспокоится и у нее не хватает времени, — она не могла не оставить на мне уничижительный взгляд, — с этого дня я буду следить за твоими манерами, мальчик. А звать ты меня будешь… бабушкой.
Она произнесла это с такой теплой, безоговорочной уверенностью, что у меня сжалось сердце. Юнлун замер, изучая ее. В его глазах не было обиды или сопротивления, лишь живое, неподдельное любопытство. "Бабушка". Свою настоящую бабушку он терпеть не мог, но читал, знал, что значение слова скорее теплое, чем жестокое.
— Хорошо… бабушка, — тихо, но отчетливо произнес он, будто пробуя это слово на вкус.
И в этот миг, глядя на них на матушку, сияющую от нового чувства ответственности, и на Юнлуна, впервые в жизни назвавшего кого-то столь простым и семейным словом, я осознала, что подарила им обоим то, в чем они так отчаянно нуждались: ему — семью, а ей — цель.
Незаметно пролетели несколько дней, наполненных непривычным, но желанным покоем. Я наблюдала, как матушка и Юнлун, их странный союз императора и благородной вдовы, не ведающей о его истинном статусе, становились неразлучны. Она учила его, как правильно держать палочки, а он, к моему изумлению, сносил ее воркующие поучения с терпением, которого был лишен в общении с придворными учителями.
И что-то начало меняться в воздухе, что окружал меня. Люди, которые прежде отводили глаза или смотрели с подозрением, теперь встречали мой взгляд кивком.
Они видели, как я почтительно склоняю голову перед матушкой, как беру у нее тяжелую корзину или поправляю накидку на ее плечах. Они видели, как Хэ Лисин, чье доброе, но строгое сердце не делало разницы между великим генералом и обычной швеей, которая могла с одинаковой теплотой могла отчитать генерала за разбросанные доспехи и похвалить простую женщину за аккуратный шов.
Как-то раз я застала ее с Сяо Ху. Девушка, обычно такая едкая и колючая, сидела, опустив голову, и тихо рассказывала свою историю — о старом, жестоком муже и о том, как его смерть повисла на ее душе тяжким грузом.
— Глупая, — сказала матушка, но в ее голосе не было осуждения, лишь бездонная жалость. — Зачем брать на душу такой грех одной? Мужчины, что поднимают руку на женщин, сами роют себе могилу. Ты защищалась. В этом нет твоей вины.
Она не оправдывала поступок, но понимала причину. И в ее словах было больше прощения, чем Сяо Ху, вероятно, слышала за всю свою жизнь. Я видела, как камень вины с ее плеч не скатился, но дал трещину.
А потом наступило утро Цинмина. День поминовения усопших, когда все живое замирает, а воздух наполняется памятью. Лагерь затих, суета сменилась сосредоточенной тишиной. Мы не могли посетить родовые гробницы, а потому готовились их чем-то заменить. Все создавали памятные таблички, на которых тушью выводили имена тех, чьи души хотели почтить.
Я видела, как матушка с благоговением выводила иероглифы имени моего отца, Шэнь Цзинсуна. Ее рука была тверда, но в уголках глаз блестели слезы. Я же, уединившись в своем шатре, создала две таблички. Одну — для императора Юншэна, чью жизнь я отравила в прошлом. Вторую — для Лин Джиа, чью судьбу сломала. Каждый иероглиф был моим покаянием, каждой чертой я просила у них прощения в этом мире.
Я знала, что Яо Вэймин в своей палатке мастерит таблички для своего названного отца, Яо Хэси, и своей несчастной матери, принцессы Хаоджу. А матушка, с материнской заботой, помогала Юнлуну сделать его табличку, тот просил за свою мать.
Когда солнце начало клониться к закату, все мы, от простого воина до генерала, вышли на свободное поле у края лагеря. Каждый нес свою табличку, чашу с благовониями и горсть полевых цветов. Воздух был неподвижен и прозрачен, словно сама природа затаила дыхание.
Мы выстроили таблички на импровизированном алтаре из сложенных камней. Пламя свечей заколебалось, отбрасывая длинные, пляшущие тени, и сладковатый дым сандала поднялся к небу, унося с собой наши молитвы и воспоминания.
Вперед вышел Яо Вэймин. Он стоял перед нами, не как военачальник, а как старший в роду, обращающийся к своим детям.
— Мы собрались сегодня не в своих домах, — его голос, обычно стальной, теперь звучал глухо и тепло, как отзвук большого колокола. — Наши предки не видят родовых алтарей, уставленных дарами. Но они видят наши сердца. Они видят, ради чего мы проливаем кровь и теряем близких.
Он обвел взглядом замерших людей, и его взгляд на мгновение задержался на мне.
— Мы боремся не ради трона из нефрита, не ради сокровищ, что слепят глаза. Мы боремся за справедливость. За право ребенка расти в мире. За право чтить память отцов, не опасаясь, что их имена будут стерты тиранами. За честь, которую пытаются растоптать. И я верю, — его голос окреп, наполняясь несокрушимой верой, — что наши предки смотрят на нас с высоты и одобряют наш путь. Ибо нет большей чести для воина, чем сражаться за то, что по-настоящему дорого. И нет большей доблести для человека, чем оставаться верным своей семье и своей земле, даже когда все против тебя.
Он замолчал. В тишине, нарушаемой лишь потрескиванием благовоний, его слова висели в воздухе, наполненные такой силой и чистотой, что, казалось, могли исцелить любую рану. И в одухотворенной тишине Цинмина я почувствовала, как тяжкий груз прошлого хоть на немного, но становится легче, уступая место тихой, печальной, но светлой надежде.
Тихая, меланхолическая аура праздника еще долго витала над лагерем, смягчая обычную резкость военного быта. Было что-то умиротворяющее в этой всеобщей погруженности в память. Я шла меж шатров, и на душе было спокойно. Особое утешение я находила в том, что Юнлун был теперь под крылом моей матери. Ее прямая, как меч, мораль и простое, сердечное участие были тем лекарством, в котором он так нуждался. Видеть, как он начинает перенимать ее простые, твердые принципы, было лучшей наградой.
Проходя мимо одного из больших шатров, предназначенных для совещаний, я замедлила шаг. Из-за плотного полога доносились приглушенные, но оживленные голоса. Я узнала их — это были те самые чиновники, что остались верны Яо Вэймину, которые прибыли сюда, чтобы узнать его мнение, а после остались, показав Джан Айчжу, что ее никто не боится.
Внутри находился Лин Вэй, отец моей бедной Лин Джиа, чей голос всегда дрожал от неподдельной искренности, Тянь Шуай, старый воин с сединой у висков; молодой, но проницательный Жуй Лин, чья преданность генералу была легендарной и осторожный, мудрый Ли Сянь.
— ...все еще нет никаких вестей, — доносился голос Лин Вэя, полный тревоги. — Но разве это меняет суть? Мы все знаем, за кем стоим.
— Верно, — вступил Тянь Шуай, и в его басовитом тоне слышалась непоколебимая уверенность. — Я служил империи Цянь сорок лет. И клянусь предками, которых мы сегодня чтили, я не встречал человека честнее Яо Вэймина. Он — ее верный подданный. Охранник, что спит у ворот, не ожидая награды.
— Он никогда не делал ничего во вред династии, — добавил Жуй Лин, и в его словах звучала горячность юности. — Даже когда его унижали, даже когда его клеймили ублюдком, он продолжал защищать границы. Разве это не доказывает его благородство лучше любых родословных?
— А о родословных-то что говорить? — Ли Сянь произнес это тише, но весомо. — Плоть от плоти принцессы Хаоджу, чья мудрость и чистота крови не вызывали сомнений. Какая разница, кто его отец? Какая разница, какого цвета его глаза? Он не узурпатор. Он — самый идеальный лидер, какой только может быть у нас в эти темные времена. Сама судьба послала его империи. Без него мы не сможем сдюжить в темноте, не стоит забывать, что страна Чжоу ищет нашу слабость.
Я замерла, прижавшись к грубому полотну шатра, и улыбка сама собой тронула мои губы. Было тепло и светло на душе от этих слов. Одновременно совестливо. Слышать, как преданность, жертвы и кровь генерала находят такое искреннее признание, было все равно что пить чистейшую родниковую воду после долгой жажды. В этом была правда, та самая, что сильнее любых интриг. Но я ведь и виновата в той темноте, о которой вещал Ли Сянь.
Наследника Чжоу отпустила я. Лично.
Отойдя от шатра, я решила обойти лагерь, унося в сердце этот тихий восторг. Но взгляд мой случайно упал на дальний край поляны, где уже сгущались вечерние тени. Там, прислонившись к одинокому высохшему дереву, стоял Чен Юфей. Он смотрел на заходящее солнце, и его поза была такой же отстраненной и замкнутой, как и в тот день, когда мы вернулись.
Вся моя радость мгновенно угасла, сменившись тяжелым, знакомым грузом. Да, вчера и сегодня, мы непринужденно общались. Да, он кивнул мне утром. Но между нами по-прежнему лежала незримая, но непреодолимая пропасть. Та самая, что появилась, когда он назвал меня "ведьмой". Его приветливость была лишь вежливой формальностью, пеленой, прикрывающей пустоту, где раньше была наша дружба. Я видела это в том, как он избегал моих глаз, в том, как его улыбка не достигала глаз, в той необъяснимой дистанции в полшага, которую он всегда соблюдал.
И пока лагерь начинал медленно оживать после дня поминовения, мое сердце снова сжалось от тихой печали. Генерал получил поддержку и признание, сложно было ее не получить, учитывая все его заслуги, но...
Другой человек, который не меньше участвовал в моей судьбе, кто был ближе в трудные годы, он такого внимания не получал.



Глава 12. Шэнь Улан

Следующее утро не принесло покоя. Едва я открыла глаза, как за пологом моего шатра послышался тихий, но настойчивый голос Сяо Ху.
— Госпожа, вас ждет Чен Юфей, — произнесла она, и в ее голосе я уловила нотку необычной для нее жалости. — Кажется, это важно.
Предчувствие холодной тяжестью легло на душу. С Езоу у нас было много недомолвок, но он отказывался что-либо обсуждать.
Я накинула верхнее платье и вышла наружу. Езоу стоял поодаль, лицо его было бледным и невыспавшимся. Он смотрел куда-то мимо меня, в сторону еще спящего лагеря.
Он наклонился вперед, обнял меня и крепко стиснул. Обычно он не был столь любвеобильным.
— Я уезжаю, Улан, — признался он.
Сердце мое упало и замерло.
— Что? Нет, — вырвалось у меня резче, чем я бы того хотела. — Чен Юфей, зачем тебе уезжать? В столице тебя ждет только дворцовая стража.
— Я не отправлюсь в столицу, Улан, — усмехнулся Чен Юфей.
— Не уезжай, — взмолилась я.
— Прости, Улан, я не могу оставаться, — его голос дрогнул, но он заставил себя говорить дальше, глядя на свои руки. — Каждый день, каждый взгляд… я не могу забыть то, что я увидел. Я пытался, Улан. Клянусь тебе, я пытался закрыть на это глаза. Но я не могу принять то, что ты… что ты ведьма.
От этого слова мне снова стало физически больно, будто он плюнул мне в душу.
— Я не ведьма! — голос мой сорвался, выдавая всю накопившуюся обиду. — Я — та же Улан, с которой ты рос! Та, с которой делил последнюю лепешку. Разве моя суть изменилась оттого, что у меня есть сила, чтобы защищаться? Что между нами произошло, Езоу? Чем я так тебя расстроила или оскорбила?
Он сжал кулаки, и я впервые увидела в его глазах не растерянность, а настоящую боль.
— Я знаю, что ты не желаешь мне зла, — прошептал он. — И я никогда не пожалею, что помогал тебе и твоей матери. Но оставаться рядом, видеть это снова и снова… это выше моих сил. Мои родители… — он заколебался, и его голос стал тихим, как шелест опавшего листа. — Они не умерли своей смертью. Они разгневали одну из твоих… одну из тех, кто ходит по темным путям. Я был ребенком и видел, как их жизнь угасла от проклятия, что не смог распознать ни один лекарь. Сила, что ты носишь в себе, Улан, отнимает у меня разум страхом. Она пугает меня до самого основания души.
— Езоу... — пропищала я жалобно.
Я смотрела на него, и обида во мне медленно начала превращаться в ледяное, безнадежное понимание. Это была не просто брезгливость или недоверие. Это была старая, детская травма, шрам на его душе, который мое существование теперь разбередило.
— Мне тоже больно, — выдохнул он, видя мое потрясение. — Поверь, я пытался бороться с этим. Но каждый раз, глядя на тебя, я вижу не тебя, а тень, что забрала у меня семью. Увы, я не могу это преодолеть.
Он сделал шаг назад.
— Я верен тебе, Улан. Я всегда буду твоим другом. Если тебе будет нужна помощь, я явлюсь, куда бы ты ни позвала. Я поддержу и тебя, и генерала в вашей борьбе, но… сделаю это издалека. Прошу тебя, не упрашивай меня остаться. Не заставляй меня смотреть тебе в глаза и лгать, что все в порядке.
Я стояла, не в силах вымолвить ни слова. Что я могла сказать? Его боль была настоящей, уходящей корнями в прошлое, которое я не могла изменить. Я могла спорить, доказывать, что я не такая, но я не могла стереть образ мертвых родителей из памяти мальчика, которым он когда-то был.
Он молча поклонился мне, низко, как кланяются на прощание, развернулся и пошел прочь. Я не стала его останавливать. Я просто смотрела, как его фигура растворяется в утренней дымке, и чувствовала, как в моей груди медленно и неумолимо вырастает еще одна стена. Самый верный друг уходил, унося с собой часть моего детства.
Я не помнила, куда иду. Ноги сами несли меня прочь от шатров, от людских глаз, в сторону одиноких валунов на кромке окружавшего нас леса. Дойдя до самого большого камня, я прислонилась к его шершавой, холодной поверхности и, наконец, дала волю слезам. Они текли беззвучно, оставляя на моем платье темные пятна.
Лю Цяо… а теперь и Езоу. Те, кому я верила больше всех на свете. Одна предала из зависти, другой отверг из страха. Я — доверчивая дурочка, которая снова и снова наступает на одни и те же грабли. А все вокруг лишь шепчутся: "Демоница", "Ведьма". Может, они правы? Может, во мне действительно есть нечто отталкивающее, нечто темное, что заставляет самых близких отворачиваться от меня? Ведь даже самый верный друг не смог этого вынести.
Я сжала кулаки, впиваясь ногтями в ладони, пытаясь физической болью заглушить ту, что разрывала сердце.
Внезапно шаги позади заставили меня вздрогнуть. Я быстро вытерла лицо рукавом, но было уже поздно.
— Чен Юфей только что уехал. Его повозка скрылась за холмом, — раздался спокойный, низкий голос Яо Вэймина.
Я не обернулась, лишь сгорбилась сильнее. Естественно, он бы не оставил меня без внимания, пришел торжествовать.
Генерал подошел и встал рядом, плечом к плечу со мной, глядя в ту же даль, что и я.
— Он был тебе верным другом, — зачем-то продолжил он, но злорадства я не расслышала. — И я признаю его заслуги перед тобой... и передо мной, даже перед императором, — нехотя вздохнул Яо Веймин. — Тебе грустно, но его уход… это не самое худшее, что могло случиться.
Я фыркнула, не в силах сдержать горькую усмешку.
— О, конечно. Для вас это прекрасная новость. Он не будет больше мешать.
Он повернул ко мне голову, и я краем глаза увидела, как сжалась его челюсть.
— Речь не о вмешательстве в мои дела, Улан. Речь о безопасности. Друг, который смотрит на тебя и видит монстра, — это слабое звено. Рано или поздно его страх возьмет верх над преданностью. И тогда он станет опасен. Для тебя. Разве Лю Цяо не так с тобой поступила?
Мне стало так грустно. Нет, Яо Веймин ошибается. Лю Цяо оступилась, потому что мечтала о признании и лучшей доле, а я проигнорировала ее желания, вызвав в девушке зависть. Езоу же... тот хотя бы не притворялся передо мной, остался честен. И мотив его более благороден, чем стремления моей бывшей служанки.
— Какая разница? — сорвалась я на шепот. — Все равно все меня покидают. Может, такова моя судьба? Всегда быть одной, потому что я не заслуживаю ни друзей, ни соратников, ни близких?
Я почувствовала, как его взгляд стал тяжелее, пристальнее.
— Что же ты такого совершила, Шэнь Улан, чтобы говорить такое? — спросил он с любопытством и тайной насмешкой. — В глазах богов и ты, и я ничтожны. Вряд ли тебя кто-то наказывает.
Я, наконец, повернулась к нему лицом. Наверное, я покраснела, отчетливо ощущая, как пылают мои щеки.
Генерал не ведает, что я была злодейкой, и что сама лишила его жизни. Но он видел, чувствовал, наблюдал за мной.
— Вам-то отлично известно, господин Яо. — выпалила я. — Все шепчутся за моей спиной, обсуждая ваше ранение и схватку. Почему вы один делаете вид, что слепы? Или вам просто меня жалко? Тогда ума не приложу, зачем жалеть женщину, которая, по-вашему мнению, вас предала.
Во мне говорил гнев из-за потери друга, но я несправедливо выплескивала его на военачальника.
Он не отшатнулся от моей вспышки. Напротив, он сократил дистанцию между нами до минимума. Его синие глаза буквально буравили меня, видя насквозь.
— Я не слеп, — тихо сказал он. — И мне тебя не жалко. Просто я выбираю, что из увиденного действительно важно.
Я невольно опустила голову.
— Я не обычный человек, господин Яо, — выдохнула я, сдаваясь под тяжестью его взгляда. — Но даже необычным людям требуется передышка. Вы молчите, но осознали, кто я такая. Мои навыки заставили уйти Чен Юфея. И если они пугают и вас… просто скажите. Прогоните меня, я пойму. Я устала скрываться и притворяться.
Я ждала, что он отступит, что на его лице появится та же маска страха и отвращения, что была у Езоу.
Но он лишь медленно, словно давая мне время отпрянуть, поднял руку и коснулся тыльной стороной пальцев моей щеки, по которой еще не высохла слеза. Его прикосновение было обжигающе теплым.
Он не отнимал руки, и это молчание длилось так долго, что у меня в груди все сжалось в ледяной ком. Я видела, как в его глазах сменяются тени мыслей, оценок, сомнений. Я готовилась к худшему.
Но вместо осуждения он, наконец, отстранился.
— Путь, который ты избрала… он быстр и коварен. Мне, воспитанному на строгих принципах управления энергией, он непонятен, — начал он, и я скривилась. А как еще будет рассуждать благородный генерал? — Но я не могу осуждать тебя за этот выбор. В детстве, оставшись без опоры, ты столкнулась с такими трудностями, что сломали бы многих. Но ты не сломалась. Ты нашла способ выстоять и спасти свою семью.
Он усмехнулся, коротко и беззвучно, и в его глазах промелькнула досада.
— Необъяснимая и хитрая Шэнь Улан, если бы ты призналась мне в этом раньше, — взъерошил он собственные волосы. — Когда я стал невольным свидетелем, я осознал многое. Как ты с такой легкостью обходила все ловушки, сама выстраивала хитроумные сети. Да, принять твою… темную природу непросто. Но я и сам не святой, чтобы бросать в тебя камни. То, как ты поступала, это не делает тебе чести, как благородной госпоже, — его голос стал тверже, — но это и не клеймит тебя как исчадие подземного царства. Я видел, что ты все делала ради своих близких.
Он замолчал, а я застыла, боясь пошевелиться и разбить хрупкий мост понимания, что он внезапно перекинул между нами.
— Но если бы ты сказала мне… я бы не потратил столько ночей на размышления о том, кто твой покровитель, кому ты принесла клятву верности и каких целей на самом деле добиваешься.
Это задело меня за живое. Горький смешок вырвался из моих губ.
— Покровитель? Господин Яо, возле меня были только вы. И как бы я могла признаться? — воскликнула я, и в голосе моем снова зазвенела старая обида. — Людей, следующих моим путем, клеймят позором. Их ненавидят и боятся. На что мне было надеяться? На ваше снисхождение?
— Только не на мое, — его ответ прозвучал горячо и резко, он наклонился ближе, и его дыхание коснулось моего лица. — Я сужу по поступкам, Улан. Всегда. Но ты должна понять: твоя невероятная удача, твоя осведомленность, твоя сверхъестественная расторопность не могли не вызывать подозрений. Любой на моем месте стал бы искать скрытую причину.
Мне пришлось с этим согласиться. Я кивнула, сжав губы. Он был прав. Его подозрения были естественны.
— И насчет той сплетни о моем происхождении, — сменил он тему, и его тон снова стал ровным. — Я не держу на тебя зла.
Тут я не могла не оправдаться. Он никогда не требовал объяснений, больше того, он не желал меня слушать, но мне хотелось снять хотя бы часть вины.
— Я не хотела причинить тебе вред, — с яростью заговорила я, позабыв о приличиях. — Злая, старая сплетня случайно сорвалась с языка в порыве гнева. Ты меня оскорбил, был готов уничтожить. Я была в бешенстве, а Лю Цяо услышала. Но я бы никогда не произнесла это, если была бы в курсе, что она плетет заговор за моей спиной.
— Я верю тебе, — просто сказал он. — В конце концов, это уже неважно. Рано или поздно кто-то из моих недругов напомнил бы Джан Айчжу о тайне моего происхождения. Я отдалился, потому что разочаровался и ждал подвоха от тебя. Хорошо, что сегодня мы все прояснили.
Я посмотрела на него, пытаясь разглядеть в его глазах ответ на главный вопрос.
— И что же теперь? — прошептала я, и голос мой дрогнул. — Теперь, когда вы все обо мне знаете, господин Яо, что вы намерены со мной делать?
Я понятия не имела, чего от него ждать. С одной стороны, радовала мысль, что Веймин верит, с другой, я жутко нервничала, что он попросит меня держаться подальше, а то и поехать за Чен Юфеем.
Как ни выкручивай ситуацию, но я повинна в его опале, мой родственник сблизился с вдовствующей императрицей, и моя бывшая служанка оказалась шакалом. Я всюду отметилась.
Но Яо Вэймин посмотрел на меня с таким выражением, от которого у меня перехватило дыхание.
Он наклонился ниже, его тень накрыла мое тело, как громадная гора затмевает маленькому деревцу солнце.
Потом одна из его темных бровей поползла вверх, а в зрачках заплясали непослушные искорки.
— А чего ты боишься, Шэнь Улан? — его настроение вдруг резко переменилось, став почти что беззаботным. — Что так и останешься моей пленницей? А была ли ты ею когда-либо по-настоящему?
Я открыла рот, чтобы возразить, но он меня опередил.
— Я, например, точно знаю, что ты сумела опоить травяным зельем моих лучших часовых, чтобы сбежать к своему другу. За подобный проступок любой другой воин уже сложил бы голову на плахе. А тебе я не сказал ни слова. Я даже не наказал тебя за побег. И ты все еще называешь себя пленницей?
Я почувствовала, как по моим щекам разливается густой, пунцовый румянец. Горячая волна стыда накатила на меня.
— Прошу прощения за часовых, — пробормотала я, потупив взгляд. — Я… я не хотела причинить вреда и им. Я лишь хотела…
— Знаю, что ты хотела, — перебил он, и его голос снова стал низким и насмешливым. — Где-то глубоко в душе я даже одобряю твой поступок. Ты боролась за матушку, не сидела сложа руки.
— Благодарю, — запищала я, не узнавая собственный голос.
Отношения между нами явно наладились. Но почему это "наладилось" ощущается так, будто я стою на краю обрыва, а он легонько подталкивает меня в спину?
— И раз уж мы заговорили о госпоже Хэ, — широко улыбнулся Яо Веймин. — Я вижу, что ты характером удалась в нее. Она тоже не сидит сложа руки, пытается устроить твою судьбу.
Я часто-часто заморгала, но скорее не от удивления, а больше от тревоги. Демоны его побери, что он мог услышать? Матушка в лагере словно с ума сошла.
— Не понимаю, о чем вы говорите, — отодвинулась я.
— А она не пытается нас сосватать? — подмигнул он мне.
В этот момент мне всерьез захотелось, чтобы земля разверзлась подо мной и поглотила меня целиком. Казалось, даже кончики моих волос запылали от смущения.
— М-матушка иногда позволяет себе лишнее,— выпалила я, уже отступая назад. — Вы ее простите. Мне… мне нужно проверить, как там Юнлун. Он меня давно не видел, точно будет искать.
И, не дожидаясь его ответа, я развернулась и пустилась бежать с таким видом, будто за мной гонится целый легион демонов. Я летела, не разбирая дороги, чувствуя, как жар стыда пылает у меня на щеках.
Ах мама, как же ты меня подставила. Надо будет тебе напомнить, что нельзя так беспечно болтать с воинами и служанками. Здесь нет кого-то, кто верен мне или Хэ Лисин. Здесь только люди Яо.
Ворвавшись в свой шатер, я едва перевела дух. Матушка и Сяо Ху, успевшие крепко сдружиться, сидели в углу и мирно зашивали вещи.
— Улан, как хорошо, что ты пришла, поможешь? — подняла на меня глаза Хэ Лисин. — Что-то произошло? Ты вся раскраснелась. Кстати, куда это уехал Чен Юфей? Я видела, как его повозка покинула лагерь.
— Он… он нас покинул, — выдохнула я, подходя к своей постели и и без сил опускаясь на нее. — Он не вернется.
— О-о-о, — протянула матушка, и в ее голосе послышалась неподдельная жалость, но лишь на мгновение. — Что ж, одним женихом меньше. Он был милым юношей, но, знаешь ли, слишком низкого происхождения для моего цветочка. Согласись, Сяо Ху.
Та только кивнула, предпочитая не вмешиваться.
— Матушка, что вы такое говорите? — возмутилась я. — Езоу столько всего для нас сделал.
Но в этом вопросе мнение матери было твердым.
— Улан, он прекрасный друг, но он не ровня тебе. Надеюсь, он найдет себе хорошую девушку. А ты, — она многозначительно посмотрела на меня, — будь повнимательней к генералу Яо. Он человек подходящий.
Не в силах вынести ни секунды этого разговора, я с грохотом повалилась на спину и с отчаянием зажала уши подушкой, пытаясь заглушить и голос матери, и эхо насмешливого голоса Яо Вэймина.
Следующие дни текли медленно, наполненные рутиной и тихим беспокойством. Я старалась быть полезной — помогала женщинам распределять припасы, вместе со всеми шила, занималась уборкой, присматривала за самыми маленькими детьми.
Жители лагеря перестали меня сторониться, понемногу начинали мне доверять, видя рядом мою матушку. Она своей добротой и практичной мудростью сумела завоевать сердца едва ли не каждого обитателя.
Но не все были столь благосклонны.
В один из дней я как раз показывала группе ребятишек, как складывать кораблики из тростника, когда почувствовала на себе колкий взгляд.
Снова Ли Янь, женщина, отвечавшая за детей, встала рядом, и ее лицо было искажено неприязнью.
— Нечего портить им головы своими фокусами, — прошипела она, когда дети на минуту отвлеклись.
— Я не понимаю, о чем ты говоришь.
Я медленно поднялась, сметая с коленей травинки. На счастье и самой Ли Янь, и к моему собственному, слова какой-то женщины меня теперь едва ли задевали. Я хорошо запомнила мудрую фразу Яо Вэймина о выборе того, что действительно важно.
— Я вижу, что у тебя внутри. Темное нутро не спрячешь под маской добродетели. Меня не обманешь.
— Неужели ты полагаешь, что господин Яо Вэймин настолько глуп? — спокойно спросила я. — Отчего ты решила, что ты умнее генерала? Если он позволяет мне оставаться здесь, не значит ли это, что я не так уж плоха, как тебе кажется?
Ли Янь вспыхнула, ее глаза метнули молнии.
— Генерал слишком благороден, чтобы видеть подлость в тех, кто…
— Ли Янь! — раздался резкий голос позади нее.
Мы обе обернулись. К нам шагал Кэ Дашен.
Мысленно я застонала. Не так давно мы уже переживали подобный момент. И он из тех людей, которые способны вывести меня из равновесия.
Он приблизился, окинул нас обоих холодным взглядом. Я уже приготовилась ему противостоять, но того не потребовалось.
— Ты только что оскорбила госпожу Шэнь, — констатировал он без всяких предисловий, обращаясь к Ли Янь. — Она не просто женщина, а благородная дама из древнего семейства. Твои личные предрассудки не имеют значения. Извинись, немедленно.
Я увидела, как в глазах Кэ Дашена мелькнуло что-то сложное — не согласие, но и не одобрение. Казалось, он и сам не был со мной в восторге, но приказ есть приказ, и авторитет Яо Вэймина для него был непререкаем.
Ли Янь, побагровев, сжала кулаки, но ослушаться не посмела.
— Прошу прощения… госпожа Шэнь, — выдохнула она, словно проглотила что-то ядовитое.
Я молча кивнула, чувствуя себя неловко от этой сцены, да и извинений я не просила. Мне хватило бы и того, чтобы Ли Янь ко мне не цеплялась. Кэ Дашен, будто зная, о чем я думаю, не сказав больше ни слова, развернулся и ушел.
В этом споре я победила, но победа не принесла никакого удовлетворения. Мелочная и пустая.
Иногда я видела Яо Вэймина — мельком, на расстоянии. Он проезжал мимо на коне, погруженный в мысли, или спешил на встречу с какими-то людьми в походный шатер. Наши взгляды иногда встречались, но он лишь слегка подмигивал, и я опускала глаза, чувствуя, как по щекам разливается румянец. Он был занят. Весь лагерь вращался вокруг него, как звезды на небе, а я была всего лишь одной из многих звезд. Ни у меня, ни у него не было времени или повода сблизиться.
В эти моменты особенно остро я ощущала потерю Езоу. Интересно, куда он уехал? Нашел ли себе пристанище? Мысль о том, что он где-то один, и что я стала причиной его бегства, грызла меня изнутри.
Тем временем по лагерю стала нарастать тревога. То, что происходило в шатре генерала, не всегда оставалось тайной для остальных. Каждый день приезжали разные чиновники, доносчики и шпионы. Иногда до нас тоже долетали донесения.
Столица чуть ли не горела в пламени предательства. Народ бунтовал, потому что неумелая и злая политика Джан Айчжу и Шэнь Мэнцзы довела людей до голода и нищенского существования.
Вдовствующая императрица и мой братец делали ровно то же что и я в прошлой жизни. Они повышали налоги, забирали молодых людей в армию, закрывали в застенках несогласных, не стремились к миру.
Как судьба тонко издевается надо мной, указывая на страшные ошибки.
А ведь еще государство Чжоу собиралось повторить свой поход, пользуясь уязвимостью Цянь. Все принялись шептаться, что это Джан Айчжу виновата в бедности и упадке. Она прогнала войско и самого благородного генерала.
Да, все мне было знакомо, только теперь злословили не обо мне, а о Джан Айчжу.
В воздухе пахло войной.

Глава 13. Шэнь Улан

Проснувшись рано утром, я сидела перед своим шатром, мерно и методично зашивая дырки на чьем-то чужом халате. Я старалась ни о чем не думать, так увлеклась, что не заметила случайного свидетеля.
Чужая тень прикрыла меня от утреннего солнца, заставив поднять взгляд.
— Шэнь Улан, — щурился Яо Веймин, сидевший на своей черной лошади, — раньше я думал, что ты не умеешь заниматься домашними делами. Обычно, благородные госпожи избегают подобных забот.
— Тогда вы не так прозорливы, генерал, — старалась я сохранять ровный тон. — Я росла в деревне. Полагаете, одна служанка справлялась бы со всеми моими нуждами?
— Даже не знаю, сможешь ли ты когда-то перестать меня удивлять.
— Надеюсь, что нет, — рассмеялась я. — Нет ничего грустнее и обиднее, чем узнать, что ты стал предсказуемым. Генерал Яо, вы так хотели меня задеть или подъехали с некой целью?
Его лошадь взволнованно сделала несколько шагов.
— Ты права, Улан, — кивнул он, усмирив животное. — Я приехал к тебе с одной просьбой. Через несколько минут состоится военный совет, и я бы хотел, чтобы ты на нем присутствовала.
— Я? — изумилась я.
— Что тебя смутило? Я и раньше тебя звал, а мы были в более сложных... отношениях.
— Нет, ничего. Когда туда нужно прибыть? — я отложила шитье и поднялась с места.
— Прямо сейчас, — подал мне руку Веймин. — Поехали со мной.
Вряд ли бы этот жест что-то означал, вряд ли бы он как-то повлиял на мою репутацию. От нее давно ничего не осталось. Так что я отбросила скромность и приняла ладонь. Опомниться не успела, как быстро отказалась в его седле.
Ехать нам было меньше минуты, и я надеялась, что не успела сильно раскраснеться. Трудно себе признаться, но близость с военачальником, его будничная улыбка, участие меня приятно взволновали.
Он спешился первым, а потом помог спешиться и мне, не обращая внимания на любопытные взгляды его воинов. Мы вошли.
Внутри было темно, слабый свет от резных фонарей был слишком тусклым, но почти все лица были мне знакомы.
В центре, на большом столе, был развернут огромный кожаный свиток с картой империи Цянь, испещренный значками и иероглифами. Вокруг стояли мужчины.
Яо Вэймин подвел меня к столу, но почти сразу забыл обо мне.
Они стали обсуждать политические вопросы, а я боялась подать голос. Я не так сведуща, и мне все больше казалось, что меня позвали зря. Они рассуждали о том, что следует делать со столицей, со всей страной. Думали о том, куда и когда придет войско Чжоу.
Я видела, как Яо Веймин прислушивается к мнению соратников. Особенно к мнению Жуй Лина.
Этот генерал прибыл вместе с отцом Лин Джиа и с другими чиновниками, он же защитил Лин Вэя от гнева евнуха и бывшего помощника Яо. Он был молод, весьма симпатичен и могуч. Я не помнила его из прошлой жизни, но сегодня он выступал больше всех.
— Штурмовать Сиань в лоб — самоубийство, — вертел головой Жуй Лин. — Стены высоки, гарнизон велик, а Джан Айчжу и Шэнь Мэнцзы ждут именно этого.
— Верно, — кивнул Яо. Его палец пополз по карте на север, обводя города, лежащие на подступах к столице. — Наша цель — Линьхуай, Аньшань и Фэнцзе. Они будут ключами. Контролируя их, мы перережем все пути подвоза провизии и подкреплений из восточных и северных провинций. Столица окажется в осаде еще до того, как мы подойдем к ее стенам.
В шатре воцарилось молчание, полное одобрения. План был верным, классическим, но от того не менее гениальным в своей простоте.
— Однако одних штыков недостаточно, — Яо Вэймин поднял взгляд и уставился на меня. — Нам нужна поддержка наместников в этих регионах. Тех, кто еще не определился или тайно сочувствует нашему делу. Кто-то должен убедить их, что их выгода — на нашей стороне.
— Генерал, давайте я стану вашим посланником, — поклонился ему Кэ Дашен.
Странно, но военачальник чуть мотнул головой.
— Нет, ты нужен мне рядом. Да и для подобных задач не нужен посланник. Я хочу поручить это дело Шэнь Улан.
В шатре кто-то сдержанно ахнул. Взгляд Жуй Лина стал тяжелым и оценивающим. А Кэ Дашен, по-моему, побледнел.
— Мне? — не удержалась я, и голос мой прозвучал выше обычного. — Генерал, я… я всего лишь женщина.
— Ты была главой клана Шэнь, — парировал Яо Вэймин, и в его голосе не было ни капли снисхождения. — Ты создала торговую сеть, пока я воевал, и передавала сведения. Ты не так давно вернулась из Запретного города. Кому, как не тебе, доверить подобное?
Пожалуй, не все были согласны, но не смели возразить генералу. А он продолжал.
— Все в этом лагере и далеко за его пределами знают, что Шэнь Улан находится под моей защитой. Как бы они это ни истолковывали, для них ты — мой человек. Из этого следует, что твоим словам будут верить или, по крайней мере, их станут внимательно слушать.
Он обвел взглядом других военачальников, бросая им безмолвный вызов.
— Ты недавно была при дворе. Ты знаешь этих людей — их слабости, их амбиции, цену их лояльности. И, — тут уголок его губ дрогнул в чем-то, отдаленно напоминающем улыбку, — я не сомневаюсь в твоем уме и хитрости. Ты уже не раз доказывала их.
В его словах не было лести, лишь констатация факта. Но от этого они прозвучали для меня дороже любой похвалы. Он видел во мне не бывшую пленницу, а союзницу, чьи способности можно использовать.
Я опустила голову в формальном поклоне, скрывая вспыхнувшее на щеках тепло и всплеск гордости.
— Я понимаю. Я сделаю все, что в моих силах, генерал.
— Хорошо, — кивнул он и снова обратился к карте, как будто только что не вручил мне судьбу тысяч людей.
Единственный, кто посмел возразить Яо Веймину, оказался Лин Вэй. Отец моей погибшей Лин Джиа.
Он поклонился мне.
— Я заранее прошу прощения перед тобой, госпожа Шэнь. Я первым готов слагать легенды о тебе, если бы умел, но я переживаю, что такую важную задачу доверили молодой девушке.
— Что тебя смутило, мой друг Лин Вэй? — нахмурился генерал.
— Я не умаляю ее заслуг. Госпожа прекрасна, и чтобы о ней не говорили, она вам верна. Но ей может не хватать опыта и силы. Она справится с собственными эмоциями? Ее брат, Шэнь Мэнцзы, совсем недавно стал отцом. Его супруга, Фэнмин Ланфэй, родила ему дочь. Она может противостоять ему? Не будет ли госпожа Шэнь в смятении, ведь ей придется выступать против своего двоюродного брата.
Воздух будто вырвали из моих легких. Я и обрадовалась, и горевала одновременно.
Мэнцзы… отец. Успел? Так быстро...
В моей груди что-то екнуло. Мэнцзы, наверное, надеялся на наследника, который мог укрепить положение в клане, но наследница... Слабая утешительная премия для такого честолюбца, как он.
Я подняла подбородок, встречая любопытные взгляды генералов. Они ждали моей реакции — слез, гнева, слабости.
— Поздравляю моего дорогого братца, — произнесла я, и мой голос прозвучал холодно и ровно. — Пусть его дочь растет в мире, которого ее отец так упорно лишает всю нашу страну. Но господин Лин Вэй во мне ошибается. Шэнь Мэнцзы — мой брат, но я не росла с ним, не делила кров и еду. Этот человек повинен в смерти моей подруги, господин Лин. Не так давно вы сами называли меня ее благодетельницей. Подумайте сами, прощу я ему подобное злодеяние?
В шатре на мгновение воцарилась тишина, а затем Жуй Лин тихо, но одобрительно хмыкнул. Яо Вэймин не проронил ни слова, но в его синих глазах я прочла мимолетное, но безошибочное одобрение.
Он достаточно распознал мой характер и решил его использовать себе во благо. Пришло время не для мелочных интриг, а для сложной игры, где на кону стояла целая империя. И я была готова сыграть. Более того, я умела в нее играть.
Лин Вэю пришлось смириться. Вряд ли он по-настоящему меня в чем-то подозревал, просто нервничал и был воспитан так, чтобы не доверять женщинам важные поручения.
***
Благие настроения в лагере померкли. Донесли весть, что вскоре лагерь снимется с места и отправляется в поход. Каждый человек переживал и напряжение, и спешку, и страх. Закипела суета. Наш огромный муравейник забурлил, готовясь сорваться в новый путь.
Я, зная причины, искала тишины. Единственным местом, где ее можно было обрести, оказался походный шатер генерала. Яо Веймин был занят, там не появлялся, а остальные его избегали.
На столе я раскладывала все необходимое: тушь, кисти, тонкую бумагу и две печати. Одна — нефритовая, с резным пионом, печать главы клана Шэнь. Та самая, что Мэнцзы и старая лиса Джан Айчжу так жаждали заполучить, чтобы указывать моим личным шпионам. Другая — тяжелая, из темной бронзы, с гордым драконом Яо Вэймина. Он сам передал ее мне, и сам предложил, чтобы я приходила в его палатку. Я оценила его доверие.
Я погрузилась в работу. Кончик кисти скользил по бумаге, выводя иероглиф за иероглифом. Я писала тем, кого в прошлой жизни отправила на плаху или в ссылку. Я помнила их всех — старых, упрямых мужчин, чья преданность трону и принципам была прочнее гранита. Они не стали бы прогибаться под узурпаторов. Я знала это наверняка, ибо сама когда-то силилась сломать их гордыню. Теперь же я умоляла их о помощи.
"Истинный император, Юнлун, жив, здоров и находится под защитой доблестного Яо Вэймина, — выводила я, и кисть будто жгла пальцы. — Тот же, кто восседает на троне — лишь бледная тень, кукла в руках греховной регентши. Ваша верность не должна достаться подделке".
Каждое послание завершалось двумя оттисками. Сначала мой пион расцветал на алом сургуче, как капля крови. Затем громоподобно опускалась печать генерала, подтверждая его мнение на бумаге.
Я так углубилась в работу, что не услышала шагов. Лишь когда тень перекрыла свет, я вздрогнула и подняла голову.
В проеме шатра стоял Яо Вэймин. Конечно, он. Опять я его не услышала.
Он был облачен в доспехи, его глаза скользнули по разложенным письмам, по печатям, по моим пальцам, испачканным тушью.
— Шэнь Улан, — он звонко рассмеялся, — смотрю на это и думаю, что если бы тогда, в самом начале, я разглядел в тебе суть, а не излишне наглую служанку, нам... возможно, удалось бы избежать войны".
Я отложила кисть. Усталость внезапно накатила волной.
— Войны можно было избежать, если бы злая тигрица и мой братец не отравили бы мою подругу и нашего императора, — грустно заключила я, вспоминая такой же звонкий смех Лин Джиа. — Лин Джиа была невинна, как первый снег. Ее смерть — это пятно, которое не смоют все реки нашей империи. Такое не забывается, генерал. И не прощается.
Он не стал спорить. Он и сам жаждал отомстить за Юншэна. В этот миг мне до смерти захотелось спросить его. Спросить прямо, без уловок, глядя в эти бездонные синие озера, что я для него значу. Но слова застряли в горле. Я лишь смотрела на него, а он — на меня...
Судьба, будто злая насмешница, не дала нам договорить. Шатер вздрогнул от быстрых шагов, и внутрь ворвался Кэ Дашен. Его лицо было напряжено.
— Генерал, прошу прощения за вторжение, но дело не терпит отлагательств. На подступах к лагерю наши дозорные схватили нескольких подозрительных личностей. Выглядят как бандиты, но… слишком хорошо вооружены для простых разбойников.
Яо Вэймин нехотя отвернулся от меня и вздохнул.
— Я иду, — кивнул он Кэ Дашену, а мне бросил на прощание. — Заверши все.
Когда последнее письмо было запечатано, я ощутила, будто с плеч моих свалилась каменная гора. Я аккуратно сложила свитки и отнесла их гонцу.
Возвращаясь к своему шатру, я пробиралась сквозь хаос сборов. Повсюду звенели молотки, слышались отрывистые команды. Женщины, бледные от тревоги, прижимали к груди узлы с пожитками.
Войдя под полог, я увидела матушку. Она сидела на циновке, и ее тонкие пальцы бесцельно перебирали край одеяла. В ее глазах я увидела тень, от которой сжалось мое сердце. Она боялась.
Полагаю, она вспомнила весь ужас, что когда-то пережила. И не хотела возвращаться в этот кошмар обратно.
— Матушка? — окликнула я тихо, подсаживаясь к ней. Рядом, затаившись, как мышка, сидела Сяо Ху.
Мы переглянулись — она тоже заметила перемену в Хэ Лисин.
— Улан, — жалобно запищала мать, не поднимая глаз. — Как мы будем в пути? Столько детей, столько стариков… Голод, холод, болезни… Мы ведь не солдаты, чтобы выносить все тяготы похода.
Я взяла ее холодные руки в свои.
— Матушка, чего же ты испугалась? — голос мой прозвучал тверже, чем я ожидала. — Разве мы не прошли с тобой через ссылку? Разве ты, дочь знатного рода, не научилась стойкости. А теперь? Ты, которую весь лагерь зовет "госпожой Хэ", ты, что ослабела и проявила трусость?
— Мой цветочек, — отвернулась от меня мать.
Я наклонилась ближе, заглядывая ей в глаза.
— Если ты, наша скала, дрогнешь и покажешь слабость, то на что же надеяться всем этим женщинам, что смотрят на тебя, как на путеводную звезду? Кому верить тем, чьи сердца и так трепещут?
У моей матери была одна слабость. Она слишком ответственная. Она вынесла лишения, потому что растила меня. А когда осознала, что я достаточно взрослая, то поддалась болезни. Разве она сбежит от ответственности, пусть и жутко боится будущего?
Как я и ожидала, она встрепенулась.
— Ох, Улан. Спасибо тебе за благоразумие. Ты права, старуха впала в малодушие. — Она сжала мои пальцы. — Твоя стойкость — моя главная опора. Раз уж ты ничего не боишься, то и я не буду.
В этот миг шатер взметнулся, и внутрь, словно ураган, ворвался Юнлун. Его щеки пылали от быстрого бега, а глаза сияли возбуждением.
— Улан, Улан,— запыхавшись, выпалил он, хватая меня за рукав. — Правду говорят среди воинов? Мы возвращаемся? Я не хочу.
Я не сразу поняла, чего так сторонится мальчик. Он-то не ведает, что такое битвы. Для него это увлекательные путешествия.
— Чжан Мин, не суетись, — попросила я. — Что произошло?
— Улан, — посерьезнел он, утерев нос, — я не хочу возвращаться. Джан Айчжу заставит меня подчиняться. Потребует, чтобы я слушал старых министров, она сделает со мной то же самое, что и с моей матерью.
Сяо Ху резко выдохнула, ее глаза стали круглыми, как блюдца. Матушка же почти превратилась в ледяное изваяние.
А я громко вздохнула. Да, было делом времени, когда Юнлун выдаст себя, но я надеялась отдалить этот день. Все наши предосторожности, вся эта тщательно выстроенная легенда о сироте Чжан Мине рухнула в одно мгновение, разбитая невинным вопросом перепуганного маленького императора.
Взгляд матушки медленно перешел с мальчика на меня, наполняясь изумлением и постепенным пониманием.
Она догадалась. Вспомнила, наверное, каждую фразу со строгим нравоучением, каждое случайное прикосновение, каждую трапезу, поданную без должного, подобающего Сыну Неба, церемониала.
— Матушка... — начала я, но было уже поздно.
Она, словно подкошенный тростник, рухнула на колени, ударившись о пол так, что я почувствовала этот удар в собственном сердце.
— Простите меня, Ваше Величество. Простите неразумную старуху, — голос ее дрожал. — Я не ведала, я была слепа и груба... Я недостойна...
Юнлун отшатнулся. Он растерялся, глядя на склонившуюся перед ним седую голову.
— Нет. Нет, бабушка, не надо, — воскликнул он, и в его голосе не было ни капли императорского величия, лишь искренний детский испуг. Он ухватил ее за рукав, пытаясь поднять. — Вставайте, прошу вас. Это я должен вам кланяться. Вы же самая добрая женщина, которую я видел. Вы мама моей сестрицы Улан. Вы меня кормили, как родного... Я вас люблю, бабушка. Разве можно гневаться на бабушку?
Он умолк, запнувшись, и беспомощно посмотрел на меня, ища поддержки. В его взгляде читалась мольба: "Помоги, я не знаю, что делать".
Я мягко коснулась плеча матери. Меня так переполняли эмоции.
— Матушка, встань. Его Величество просит тебя. Видишь, он не гневается.
Хэ Лисин медленно поднялась, ее лицо было бледным, а руки все еще дрожали. Она не смела поднять глаз на мальчика.
— Ваше Величество... — снова она попыталась извиниться, но Юнлун перебил ее, и на этот раз в его голосе прозвучала твердость, унаследованная от предков, веками правивших империей Цянь.
— Для вас я — Чжан Мин. Или просто ваш внук. Пока мы здесь, я не хочу слышать иного обращения.
Затем он снова повернулся ко мне, и его лицо стало серьезным.
— Улан, правда ли? Мне больше не придется делать то, что я не хочу? Никто не заставит?
Я присела перед ним, чтобы наши глаза были на одном уровне.
— Никто не заставит тебя надевать тяжелые одежды против воли или слушать скучные доклады с утра до ночи, — сказала я мягко. — Но, мой император, есть вещи, которые делать необходимо. Не потому, что кто-то заставляет, а потому, что это — ваш долг. Генерал Яо, я, твоя новая бабушка... мы все надеемся, что однажды вы снова воссядете на трон. Но на этот раз, как мудрый и добрый правитель, который слушает свое сердце, но не забывает и голос разума. А голос разума часто говорит устами старших. Слушаться их — не слабость, а мудрость.
Он хмуро выслушал мои слова, его брови съехались к переносице. Он обдумывал их, как взрослый мужчина обдумывает стратегию битвы. Наконец, он тяжело вздохнул, словно с него сняли те самые желтые одеяния, и кивнул.
— Хорошо, Улан. Я буду слушаться. Но только вас, генерала и бабушку.
С этими словами он, больше не глядя на нас, выскочил из шатра. Мне было безумно приятно его признание, но до тех пор, пока он не исчез.
Как только полог захлопнулся, атмосфера в шатре переменилась. Матушка выпрямилась во весь свой невысокий рост, и ее взгляд, еще недавно полный ужаса, теперь сверкал обидой и гневом, направленным на меня.
— Улан, как ты могла! — ее голос звенел, как натянутая тетива. — Ты скрывала от родной матери, что под нашей крышей все эти недели находится Сын Неба? Я могла, нет, я совершила непростительное святотатство.
— Матушка, успокойся, — попыталась я вставить слово, но она была неумолима... и очень суетлива.
— Успокоиться? Да я чуть не умерла от страха. Объясняйся, немедленно.
Я глубоко вздохнула, понимая, что оправдания не помогут, поможет лишь правда.
— Я не могла сказать тебе, — произнесла я твердо, глядя ей прямо в глаза. — Это была воля генерала Яо. Его план, его стратегия. Безопасность императора — превыше всего. Чем меньше людей знает правду, тем надежнее тайна. Я не имела права нарушить его приказ, даже ради тебя.
Имя Яо Вэймина подействовало на нее, как ушат ледяной воды. Гнев в ее глазах поутих, сменившись размышлением.
— Яо Вэймин... — произнесла она почтительно, и в ее голосе зазвучали ноты благоговения. — Да, он... он великий муж. Он несет на своих плечах судьбу всей империи. — Она покачала головой, и остатки обиды растаяли, словно утренний туман. — Если он приказал хранить молчание... тогда ты поступила правильно, дочь. Ты была верна своему слову и долгу. Не буду таить на тебя обиду, но пока не попадайся мне, я слишком зла.
Она обернулась и, по-моему, пошла на поиски Юнлуна. Я посмотрела на не менее ошарашенную Сяо Ху, про которую все забыли.
— Просто представь, Улан... , — стучала она себя по груди, — все эти недели я поила императора бульоном и ругала его за испачканную одежду... О, Небеса...
— Мне же не нужно объяснять, — прищурилась я, — что сделает Яо Веймин, если ты проболтаешься?
— Нет, конечно, нет, — запричитала вдова. — Я буду нема, как рыба.

Глава 14.Шэнь Улан

Последний сверток уносили, чтобы уложить в повозку. Я стояла, как вкопанная, и наблюдала, как матушка, устроившись поудобнее рядом с Сяо Ху, махнула мне рукой, призывая присоединиться. Ее лицо было спокойным, даже решительным, а вот мои ноги перестали слушаться.
Я окинула взглядом суетящийся лагерь, выискивая в толпе знакомый стан в темных доспехах. Но, увы, я никак не могла разглядеть Яо Веймина. Я понимала, что он в заботах и со своими генералами, но мне было очень грустно.
Как же это низко и глупо. Я, которая когда-то плевала на условности, которая шла через головы и не боялась ничего, кроме смерти, сейчас трепетала, как совсем юная девчонка. Почему я боюсь? Меня страшит, что он ответит?
Я задержалась, чтобы отыскать военачальника и задать единственный вопрос, кем я сейчас ему прихожусь. Почему я боюсь? Меня страшит, что он ответит?
Так и вставало перед глазами, как он чинно и вежливо говорит, что он мне доверяет, но близко принять не может. Что я отличная помощница в делах, храбрая госпожа из благородного рода. Но, конечно, не это я бы хотела услышать.
— Почему задерживаешься? Тебе не сообщили час отъезда?
Голос прозвучал прямо за спиной, и я вздрогнула, резко обернувшись. Словно сама судьба, подслушав мои мысли, материализовала его. Яо Вэймин стоял, скрестив руки на груди, и облокотился на деревянный шест, врытый в землю.
— Генерал, — выдохнула я, чувствуя, как кровь бросается в щеки. Проклятие. — Я... просто проверяла, ничего ли не забыла.
Он шагнул ближе, и теперь я увидела легкую улыбку, тронувшую уголки его губ.
— Обычно ты врешь убедительнее, Улан. Все давно готово, а ты все стоишь. Твоя мать беспокоится. Почему не села с ней?
Ну, раз он уличил меня во лжи, не злится и, кажется, насмехается, можно позволить и себе веселый тон.
— Чтобы поехать с вами
Он опять усмехнулся.
— Зачем?
Я задумалась. И правда.
— Вы же знаете о моих талантах, о моей осведомленности. Я буду полезнее рядом.
Он покачал головой, и улыбка исчезла, уступив место привычной серьезности.
— Нельзя, Улан. Впереди неизвестность. Скорее всего сражения. Я признаю все твои таланты, но хотя бы в этом вопросе не спорь со мной. Ты и твоя мать будете под надежной охраной в обозе. Мне будет сложно принять, если ты или госпожа Хэ пострадаете. Тем более что рядом с вами будет мой брат. Я могу доверить его только тебе.
Он говорил тихо, не увещевал. Но я ощущала, что возражать бесполезно. Впрочем, роль охранницы Юнлуна даже почетна... И все равно я ощущала досаду. Я опустила глаза, разглядывая запыленные края своего платья.
Раз не получается поговорить с ним наедине, то хотя бы не буду отсиживаться.
— Я не буду спорить, господин Яо, — понурилась я. — Но тогда смею напомнить о делах, которые вы мне поручили.
— Надеюсь, ты не заставишь меня пожалеть об этом? — подмигнул он мне, снова возвращая себе веселое настроение.
— Это было ваше предложение, — я притворно возмутилась. — Коли вы решили, что я буду полезной, то не заставляйте прятаться. Вы и сами знаете, что я не хрупкая безделушка. Вы ведь не забыли о городе Линьхуай? Я писала тамошнему наместнику и получила согласие на встречу. Этот город — ключевой узел. Мне нужно быть там.
Я рискнула поднять на него взгляд. Он изучал меня, его лицо было непроницаемым.
— Хорошо, — наконец произнес он нехотя, — сам поручил, сам пожинаю плоды твоей самоуверенности.
— Силитесь меня обидеть?
— Нет, больше стараюсь удержать эмоции и страх перед местью твой матушки. Боюсь, что госпожа Хэ когда-нибудь лично подольет мне яд, потому что ты вьешь из меня веревки и бросаешься в любой омут. Но да, ты писала, ты и поедешь.
— Спасибо, — просияла я, чуточку переживая, что он успел передумать.
— Не одна, — дернулся Яо Веймин. — С тобой пойдет отряд охраны... и Кэ Дашен.
Кто?
Я, не стесняясь, поморщилась, словно почувствовала на языке вкус лимона. Сдержаться было невозможно. Этот вредный червяк, что не прекращает меня оскорблять, когда думает, что его никто не услышит.
— Кэ Дашен? Генерал Яо, вы потеряли свою внимательность в битвах? Вы же знаете, мы... я и ваш верный помощник не питаем друг к другу нежных чувств. Взаимная нелюбовь — это самое скромное словосочетание о наших отношениях.
К моему удивлению, Яо Вэймин рассмеялся еще громче, чем раньше.
— Это даже к лучшему. Его чары на тебя не подействуют. А его чутье на опасность острее моего клинка. Если что, он успеет вытащить тебя из любой передряги, хоть и будет ворчать все обратную дорогу.
Наступила неловкая пауза. Он смотрел на меня, я — на него. Я перебирала складки на рукаве, он поправил нож, прикрепленный к поясу. Потом он отбросил полог и жестом показал, чтобы я выходила.
— Тогда я... пойду к матери, — прошептала я, чувствуя, как жар разливается по щекам.
— Иди, — кивнул он, и его взгляд на мгновение смягчился. — И будь осторожна в Линьхуае. Позже мы встретимся.
Я кивнула, не в силах вымолвить ни слова, и, развернувшись, почти побежала к повозке, ощущая его взгляд на своей спине.
Пыльный вихрь, поднятый копытами коней и колесами повозок, медленно оседал, открывая вид на расходящиеся, как рукава реки, колонны войск. Сердце мое сжалось от странного, двойственного чувства. Я сидела и наблюдала в маленькое оконце, как наша часть отделяется от основного войска, беря курс на Линьхуай.
Мысленно я проделывала этот путь десятки раз, меня ведь посвятили в военные планы, но сейчас каждый шаг в сторону от главных сил отдавался в душе эхом.
В прошлой жизни я помнила, какие эмоции испытала, когда Яо Веймин собрал войска, чтобы пойти против меня. Холодно оценивала его позиции и не верила, что он дойдет до Запретного города. Да, как беспечна я была.
А теперь? Теперь я сама была частью этого мятежа. Зато я, наконец, заняла верную сторону.
Горькая ирония судьбы заставляла меня усмехнуться. Путь искупления, оказывается, петляет столь причудливыми тропами, что порой идешь прямо в свою собственную тень.
Повозка, в которой мы с матушкой, Сяо Ху и юным императором устроились, как селедки в бочке, подпрыгивала на каждой кочке, выбивая дух и пробуя на прочность наши кости.
Юнлун, наш бесценный и самый хрупкий груз, первое время ехал, увлеченно выглядывая наружу, но долгая тряска и монотонность пути сделали свое дело. Его голова скоро начала клониться, а веки слипаться. Сначала он боролся со сном, клевая носом, но вскоре его одолела усталость. Он бессознательно прильнул к матушке, положив голову ей на плечо, и погрузился в глубокий, безмятежный сон ребенка, для которого даже тронные заботы меркнут перед утомлением.
Хэ Лисин сидела, не шелохнувшись, стараясь не потревожить мальчика. Ее лицо, обрамленное седыми прядками, выбившимися из строгой прически, выражало странную смесь усталости, нежности и непоколебимой стойкости. В ее позе читалась вся ее жизнь: умение терпеть, приспосабливаться и быть опорой, даже когда земля уходит из-под ног.
В этот момент мимо нашей повозки рысью проехал всадник. Это был Жуй Лин, друг и соратник генерала, что одним из первых прибыл в лагерь и признал правоту Яо Веймина.
Он кивнул нам, подмигнул, улыбнулся и быстро отдалился.
И я заметила, как взгляд Сяо Ху, до этого безучастно блуждавший по убранству паланкина, устремился на него. Как ее пальцы, перебиравшие край платка, замерли. Как легкий, едва заметный румянец выступил на ее бледных скулах. В ее глазах вспыхнула искра.
Сяо Ху влюблена в Жуй Линя? И когда успела? Они ведь и парой слов не перемолвились.
Я перевела взгляд на спину Жуй Линя, будто видя его впервые. Да, мужчина видный, сильный, преданный. И, судя по тому, как он общался с подчиненными — справедливый.
— Тебе приглянулся генерал Жуй? — тихо спросила я, наклонившись к Сяо Ху.
Она вздрогнула, словно пойманная на воровстве, и ее лицо вспыхнуло уже по-настоящему. Она опустила глаза, снова яростно теребя платок.
— Госпожа, что вы... — зашептала она смущенно. — Не смейтесь надо мной.
— Я и не смеюсь, — возразила я мягко. — Это прекрасное чувство. Когда все это закончится, я могу навести справки у Яо Вэймина. Узнать, свободно ли его сердце.
— Нет! — ее ответ прозвучал так резко и громко, что даже матушка подняла на нас удивленный взгляд, а Юнлун во сне что-то пробормотал. Сяо Ху снова понизила голос до шепота, полного отчаяния. — Ни в коем случае. Что я могу ему предложить? Я... я вдова. Вся округа знает, что муж мой умер по моей вине. Все шепчутся, что это я его прикончила, хоть суд и признал самозащитой. Кому я, убийца, нужна? Такому уважаемому воину? Это несбыточные грезы.
В ее словах была такая горечь, такая привычная ноша самоуничижения, что у меня сжалось сердце. Я положила руку на ее холодные пальцы, заставляя ее прекратить терзать бедный платок.
— Сяо Ху, хватит, — сказала я твердо. — Ты не убийца. Ты — жертва, которая нашла в себе силы дать отпор. Ты выжила. И не позволяй никому, даже самой себе, заставлять тебя чувствовать себя недостойной из-за этого.
Тут в разговор неожиданно вступила матушка. До этого она хранила молчание, погруженная в свои мысли, но теперь ее мудрый, спокойный голос прозвучал как приговор.
— Дочь моя права, — произнесла Хэ Лисин, не меняя позы, чтобы не разбудить Юнлуна. — Мужчины — не семижильные загадки из древних трактатов. В основе своей они просты. Они жаждут уважения, верности и тепла. Им нужен дом: не стены, а тихая гавань, куда можно вернуться после битвы. А ты, дитя мое, — она ласково посмотрела на Сяо Ху, — прирожденная хранительница очага.
Сяо Ху уставилась на нее широко раскрытыми глазами, будто не верила, что матушка может ее похвалить.
— Но... как? — выдохнула она.
Матушка позволила себе легкую, почти невесомую улыбку.
— А ты присмотрись к нему, когда он не в доспехах и не при оружии. Улучи момент. Не бойся предложить ему чашу с горячим чаем после долгого перехода. Или протяни платок, когда он вспотел от солнца. Не для лести, а по-человечески. Мужские сердца часто оттаивают от такой малой заботы, ведь они так редко ее видят не за деньги, не по долгу, а просто так. Окружи его этим теплом, и если его сердце свободно, оно непременно откликнется.
Я слушала матушку, и на душе у меня становилось спокойнее. А может и мне...
— И ты, Улан, — мама была прозорливее, чем я думала, — прислушайся к моим словам.
— Матушка, я не очень понимаю, о чем вы говорите, — быстро-быстро отозвалась я.
— Да только слепец в лагере не считал тебя и генерала Яо Веймина парой, — фыркнула родительница. — Я не слушала сплетни о вас, но я тоже не слепая.
Я предпочла завершить разговор. То, что происходило между мной и генералом совсем не похоже на интерес Сяо Ху к Жуй Линю. Мы слишком давно знакомы с Яо Веймином, не одну жизнь, и эта связь очень запутанная.
Несколько дней в пути слились в одно монотонное полотно, вытканное из усталости и тягостного ожидания. Когда на горизонте, наконец, вырисовались стены Линьхуа, я почувствовала не столько облегчение, сколько знакомую настороженность. Город лежал перед нами, как расписная шкатулка.
Войско, как и договаривались, разбило лагерь в получасе езды от городских ворот. Жители едва ли реагировали, что кто-то остановился рядом, но, конечно, их тревога ощущалась. Всем было известно, что генерал Яо выступил, ждет поддержки или отказа. За стенами было шумно, а обитателям страшно. Они пока не ведали, какую сторону занял наместник.
Я надеялась, что Яо Веймин проводит меня, но так и не смогла его застать. Мне сказали, что он с рассветом ушел на совещание с другими командирами, и мне оставалось лишь в бессильной досаде сжать кулаки.
Можно ли признаться себе в том, что я по нему скучала? Он, видимо, совсем не страдал от нашей разлуки. Я силилась не быть мелочной, но невозмутимое лицо давалось мне нелегко.
Я решила, что мне стоит погрузиться в собственные задачи и не лелеять обиду. Еще до обеда, я, вредный Кэ Дашен и десяток его самых нелюдимых бойцов двинулись к городу.
Атмосфера между мной и помощником генерала была столь же неприятной, как городская смрадная канава. Мы ехали молча, но я чувствовала на себе его оценивающий взгляд, будто он проверял, не развалюсь ли я по дороге.
— Надеюсь, ваша осведомленность, госпожа Шэнь, распространяется и на то, как не угодить под копыта чужого коня в толпе, — нарушил Кэ Дашен молчание, когда мы поравнялись с воротами. Его голос был ровным, но в нем слышалась привычная язвительность. — А то мне потом отвечать перед генералом, почему его ценная союзница превратилась в лепешку.
Я не повернула головы, глядя на потрепанные стены.
— Не заботьтесь, господин Кэ. Меня больше волнует, хватит ли у ваших людей проницательности, чтобы отличить торговца от лазутчика. А то ведь можно и мимо цели пройти, увлекшись созерцанием собственной значимости.
Он фыркнул, но парировать не стал, лишь пришпорил коня, проезжая под аркой ворот. Мое сердце, однако, уже начало отстукивать тревожную дробь.
Еще на подъезде я отметила несколько лиц. Ничего криминального — два монаха, просивших милостыню, торговец с телегой, нагруженной тыквами. Но теперь, внутри города, я видела их снова. Того же монаха, но уже без посоха, быстрым шагом снующего по переулку. Того же торговца, но его телега стояла пустая, а сам он о чем-то оживленно шептался с человеком в одежде писца.
Меня преследовали. Это было не паранойей, а обостренное чутье человека, который слишком долго жил в клетке интриг. Но сказать об этом Кэ Дашену? Выслушивать его едкие замечания о женской мнительности? Нет уж. Лучше я сама разберусь.
Мы остановились в постоялом дворе "У Пяти Фениксов", самом респектабельном в городе. Аудиенция с наместником была назначена на раннее утро. Кэ Дашен, хозяйским жестом раздавая указания своим людям, велел подать ужин в отдельную комнату на втором этаже.
Сейчас же мы сидели друг напротив друга за низким столиком из красного дерева. Между нами дымились чашки с простым рисом и миски с овощной похлебкой.
Я почти не притрагивалась к еде, пальцы нервно барабанили по грубой поверхности стола. Каждый скрип половицы заставлял меня вздрагивать. Я ловила себя на том, что постоянно смотрю в окно, выходящее на улицу, выискивая в сумеречной толпе те самые знакомые лица.
— Что, госпожа Шэнь, кушанье не по вкусу? — голос Кэ Дашена прозвучал прямо над ухом. — Или, может, вас что-то тревожит? Кроме моего общества, разумеется.
— Меня тревожит ваша манера подкрадываться, как у голодного кота, — отрезала я, отодвигая от себя чашку. — И качество здешнего вина. От него в горле першит.
— Виноват, не догадался прихватить с собой ваши изысканные благовония и персиково-жасминовые настойки, — едко усмехнулся он, отхлебывая из своей пиалы. — Но, если честно, меня волнует не вино. А вот тот тип у лавки кожевника, что третий раз за последний час проходит мимо нашего окна, вот это действительно тревожит.
Я замерла. Так он тоже заметил.
— Возможно, ему просто нравится вид, — предположила я, стараясь, чтобы голос не дрогнул.
— Возможно, — согласился Кэ Дашен, и его глаза сузились до щелочек. — А еще возможно, что за нами с самого утра следят. И следят, надо сказать, довольно топорно. Словно хотят, чтобы мы это заметили. Это либо провокация, либо признак отчаянной спешки. И то и другое мне не нравится.
В этот момент мимо нашего стола кто-то прошел. Высокая фигура, закутанная в темный, пыльный плащ с надвинутым на лицо капюшоном. Сердце мое замерло, а пальцы инстинктивно согнулись в причудливой фигуре.
Но Кэ Дашен среагировал быстрее. В одно мгновение он оказался на ногах. Его движение было стремительным, как атака льва. Он рванулся к незнакомцу, железной хваткой вцепился в край капюшона и резко дернул на себя.
Ткань соскользнула, и под ней открылось лицо, от которого у меня перехватило дыхание. Высокие скулы, умные, сейчас полные тревоги глаза, и эта привычная усмешка, сменившаяся сейчас гримасой озабоченности.
Перед нами, бледный и запыхавшийся, стоял Чен Юфей.
Он перевел взгляд с разъяренного Кэ Дашена на меня. Он не стал тратить время на приветствия или объяснения. Его слова, вылетевшие одним отчаянным выдохом, повисли в воздухе, леденя душу.
— Улан, вам нужно немедленно уходить. Сейчас же.
— Почему? — зашептала я.
Оглянувшись, я почувствовала уколы от чужих взглядов. Мне и до этого не нравился постоялый двор, но сейчас у меня и пульс участился с такой силой, что вместо слов я слышала звон в ушах.
Кэ Дашен тоже посмотрел на тех людей, что сидели вокруг. Ничего не сказал, но хоть Езоу отпустил.
— Здесь говорить небезопасно, — настаивал Чен Юфей.
— Ты же где-то остановился? — коротко бросил Кэ Дашен, отступая от стола.
— Наверху. Третья дверь слева, — также лаконично ответил Юфей.
Мы поднялись по скрипучей лестнице, и мой друг отворил дверь в небольшую, аскетичную комнату, пропуская нас вперед, а сам на мгновение задержался в проеме, бросив пронзительный взгляд вдоль коридора, прежде чем закрыть створку и щелкнуть засовом.
Стало очень душно и тесно. Мы втроем едва помещались в узком помещении.
— Как ты здесь оказался? — выпалила я, не в силах сдержать нетерпение. — Я думала, ты давно ускакал на границы, ты мог поехать...
Чен Юфей отвернулся, подойдя к единственному запыленному окошку, прикрытому деревянными ставнями. Он раздвинул их на палец, впуская в комнату тонкую полоску угасающего дневного света.
— Я уехал из лагеря, Улан, но не уехал от войны, — его голос звучал устало и напряженно. — Ты плохо обо мне думаешь, если полагала, что я намереваюсь вас бросить. Я предположил, что его армия разделится. Пойдут занимать три города, чтобы отрезать столицу от больших дорог и торговых путей. И раз уж я покинул вас, то я решил собрать немного сведений.
Я смотрела на Езоу, и внутри у меня все переворачивалось. Легко вычислил стратегию Яо… Когда-то он был простоватым выскочкой, выбравшимся с самых низов, а стал... Я всегда знала, что он хитер и умен, но до такой степени…
— И что же ты разузнал, о мудрый стратeг? — в голосе Кэ Дашена снова зазвучали знакомые едкие нотки, но теперь в них различались не столько пренебрежение, сколько деловое любопытство. — Не томи.
Чен Юфей обернулся. Он сделал вид, что не заметил колкость Кэ Дашена.
— В Аньшане и Фэнцзе все спокойно. Тамошние наместники — люди прагматичные. Они видят, куда дует ветер, и чуют исходящий от регентши и Мэнцзы запах гнили и скорого поражения. Они не станут подставлять шею под меч Яо Вэймина. Откроют ворота, предоставят припасы, поклянутся в верности. Но здесь… — он сделал паузу, и в комнате стало тихо-тихо. — Здесь правит Цзян Цзунжэнь. Скользкий, как угорь, и алчный, как шакал. Его добродетель измеряется исключительно весом серебра в его сундуках.
— И кому же он продал свою "добродетель" ? — поинтересовался Кэ Дашен. — Мы ее перекупить не сможем?
— Не успеете, — холодно ответил Юфей. — Он уже связался с войском Фэнмин. Гонцы скачут туда и обратно. Вас ждали и, похоже, дождались.
Я застонала. Я не готова снова возвращаться в Запретный город пленницей. Только не это. В прошлый раз меня от смерти спасла странная навязчивость Мэнцзы. Братец желал мне отомстить унижениями и болью. Моей смерти ему было мало. Теперь же он не допустит ошибки, не даст мне уйти.
— Значит, аудиенция у наместника завтра — это ловушка, — констатировал Кэ Дашен. — Какой сюрприз. Позвольте я оценю гостеприимство хозяев.
Он бесшумно подошел к двери, приоткрыл ее и скользнул в коридор.
Мы остались с Чен Юфеем наедине. Нам было неловко. Мне и с генералом часто неловко, но в это мгновение неловкость была иной. Между нами висела недосказанность, его страх передо мной, и моя обида на него.
— Езоу… — начала я, но он поднял руку, останавливая меня.
— Не сейчас, Улан. Сначала нужно выбраться. Потом… все остальное потом.
Я кивнула, смирившись, удостоверившись в очередной раз, что он не потеплеет и не примет мои особенности, и приблизилась окну, стараясь через щель в ставнях разглядеть улицу. Город, еще недавно казавшийся просто усталым и настороженным, теперь выглядел откровенно враждебным. Каждая тень таила угрозу, каждый прохожий казался переодетым солдатом.
Вернулся Кэ Дашен.
— Положение хуже, чем я думал, — отрезал он, снова щелкая засовом. — И ловушку нам подготовили не на завтра, а на сегодня. — Он выразительно посмотрел на меня. — Госпожа Шэнь, у вас уже есть опыт столкновения с бандитами и негодяями. Эти будут хуже. Вам придется меня слушаться.
— Я не буду доставлять тебе лишних забот, Дашен, — закатила я глаза. — Скажи лучше, какая обстановка?
— Вокруг здания ходит несколько человек, притворяющихся обычными жителями. А внутри сидят, как воины, так и наемники, готовые сорваться.
— Это клетка, — ахнула я.
— Знать бы, когда она захлопнется, — покачал головой мужчина. — Если мы выберемся, это будет настоящим чудом.
Чен Юфей выпрямился.
— Даже у этой клетки есть выход. Как только я узнал Улан, я отправил весточку вашему генералу. Да и наемники внизу мои.
Ох, я постаралась запомнить это выражение помощника генерала. На его лице читался целый ряд вопросов: как, когда, и "почему я тебя недооценил"?
— Как ты все успел? — изумился он.
Чен Юфей скромно пожал плечами, но я догадалась, что он отдал целое состояние, а еще вложил много усилий, чтобы снизить степень риска.
— Деньги решают многое, господин Кэ. Особенно в городе, где правит алчный наместник. Золото — лучший пропуск в любые двери.
— Но наемники... — до сих пор не мог прийти в себя Кэ Дашен.
— Но купить можно все, кроме верности, — скривился Езоу. — Я заплатил им достаточно, чтобы предательство стало невыгодным... пока.
Мы облегченно вздохнули, но ощутить удовольствие от этого облегчения нам было суждено недолго.
Снизу, из общего зала, донесся оглушительный грохот — будто десяток глиняных пиал разбился о каменный пол одновременно. За ним взметнулся хаос голосов — грубые крики, угрозы, звон стали.
— Началось, — беззвучно прошептал Кэ Дашен, и его рука сама собой легла на рукоять меча.
А потом к этому внутреннему хаосу присоединился новый звук — нарастающий, зловещий гул копыт снаружи. Сначала редкие, потом все более частые, сливающиеся в сплошной грохочущий поток. Конница. Они окружали постоялый двор.
— С наступлением вечера каждый демон пытается выбраться наружу, — прошипел Кэ Дашен, и его лицо исказилось в оскале. Он резко обернулся к Чен Юфею. — Береги госпожу Шэнь. Выведи через черный ход, если будет возможность. Берите лошадей и скачите прочь из города. Мы вас прикроем.
— Нет, — возразила я. — Мы вернемся вместе.
— Верно, — поддакнул мне Чен Юфей, хватая меня за ладонь. — Да и Улан скорее защитит меня, чем я ее.
— Просто сделаете, как я приказал, — повелел Кэ Дашен.
Он прав, нам было не до споров. Но если получится, то я не уйду без этого мужчины. Я не посмею взглянуть в глаза генерала, если его помощник не вернется с задания. Но и на рожон лезть не буду, чтобы им не мешать.
Кэ Дашен уже рванул вниз, а мы поспешили за ним. Общий зал "Пяти Фениксов" превратился в кипящий котел насилия. Наши воины, узнаваемые по простым темным курткам, и часть наемников — те, что, видимо, были куплены Чен Юфеем, сцепились в отчаянной схватке с солдатами в форменных доспехах Фэнмин. Пахло металлом, кровью. С треском ломалась бамбуковая мебель, летели щепки.
— Держись ближе, Улан, — крикнул мне Юфей, и мы, пригнувшись, начали пробираться вдоль стены, как две испуганные мыши в клетке со взбесившимися кошками.
Мы не сражались — мы уворачивались. Пригибались, когда над головами со свистом рассекал воздух тяжелый меч. Проползали под опрокинутым столом, заваленным телами. Резко отскакивали в сторону, сталкиваясь с грудой сражающихся, которые, не разбирая, махали оружием. Я споткнулась о чью-то руку, безвольно раскинувшуюся на полу, и едва удержала равновесие, ухватившись за занавеску, которая с треском оторвалась.
— Улан, сейчас бы твои чары! — задыхаясь, выкрикнул Чен Юфей, прижимаясь к стене, чтобы пропустить мимо нас сшибающихся двух солдат. — Хоть что-нибудь.
— Не могу! — отрезала я, и в голосе моем слышалась паника, которую я не в силах была скрыть. — Их слишком много. И своих тоже. Я могу попасть в своих.
Страх и бессилие сковал мою волю прочнее любых цепей. Раньше мне было наплевать, сколько моих сторонников может погибнуть, пытаясь меня защитить. Сегодня я осознала, что вся моя мощь бесполезна, потому что я уязвима. Я искупала вину за прошлые грехи, но ослабела, привязавшись к людям.
Каким-то чудом, царапая руки и платья о шершавые стены и осколки мебели, мы прорвались к узкому проходу, ведущему во внутренние, хозяйские помещения, а оттуда — на задний двор. Воздух ударил в лицо прохладой и свободой. И тут же новым ужасом. Человек, что защищал спину Кэ Дашена, был ранен и глухо упал на землю безвольным мешком.
Я взвизгнула.
— Улан, хватит, нам не до истерик, — толкал меня Чен Юфей.
На наше счастье, прибывшие постояльцы, да и мы сами, привязывали лошадей в этом месте. Я не помнила, кто помог мне забраться, мимо меня прошло мгновение, когда Кэ Дашен хлопнул по крупу животного, и оно пустилось вскачь.
Я оглянулась и обнаружила, что рядом со мной Езоу, его наемники, шесть воинов, что выжили, и сам Кэ Дашен.
Но ведь четверо солдат осталось. Они мертвы, их уже не вернуть. Небеса, их даже похоронить некому. А если у них семьи?
Увы, рассуждать об этом тоже не удавалось. Мы неслись по узким улочкам Линьхуая, за нами летели крики погони и свист первых стрел. Ворота города были уже близко, и наше сердце на мгновение воспрянуло надеждой.
Но надежда была недолгой. У самых ворот нас уже ждал новый отряд, кто-то пытался затворить тяжелые двери, а кто-то поднял копья. Позади нас настигали преследователи. Мы были зажаты, как рыба в верши.
— Прорываемся! — услышала я хриплый крик Кэ Дашена.
И тут, словно сами боги услышали наши молитвы, навстречу с грохотом вынеслась новая группа всадников. Они смели людей из войска Фэнмин, что силились затворить ворота. Яо прислал людей. Подоспела подмога.
Головокружительное облегчение волной накатило на меня. Но в самый последний миг, когда уже казалось, что худшее позади, я услышала свист стрелы. Чен Юфей, ехавший слева, резко рванул поводья своей лошади и подставил свое тело между мной и неминуемой смертью.
Тупой, влажный звук, когда острие вошло в плоть, прозвучал громче любого грома.
— Езоу! — завопила я от ужаса.
Он судорожно выпрямился в седле, его лицо побелело, но он удержался. Стрела торчала у него в плече, чуть ниже ключицы.
— Ничего… пустяки, — просипел он, стиснув зубы. — Езжай!
Где-то вдалеке я узнала силуэт Яо Веймина. Он скакал нам навстречу, его лицо было искажено яростью и страхом. Наши взгляды встретились на долю секунды.
Я ощутила, как тело мое становится ватным, невесомым. Последнее, что я помню — это земля, стремительно летящая мне навстречу, и чувство полной, беспомощной пустоты. Сознание погасло, как свеча на ветру.
***
Я пришла в себя. Догадалась, что лежу на кушетке и через полуоткрытые веки пялюсь в темный, тканевый потолок. Первым, что я ощутила, был запах. Терпкий аромат сушеной полыни, смешанный с дымом очага. Знакомый запах. Значит, я вернулась в лагерь и в шатре Яо Вэймина.
Сознание возвращалось ко мне медленно, будто продираясь сквозь толщу мутной воды. Видно, я больно ударилась, когда потеряла сознание и упала с лошади.
Сквозь этот туман до меня донеслись голоса. Сначала тихий, прерывивый плач. Я повернула голову и увидела матушку. Она сидела на низкой скамеечке, уткнувшись лицом в платок, а ее худые плечи вздрагивали. Рядом, сжав ее руку в своих, сидела Сяо Ху, ее лицо было бледным и напряженным.
— Успокойтесь, госпожа Хэ, — шептала она. — Все обошлось, она дышит, она просто спит.
Но не их голоса удерживали мое внимание. В центре палатки, за большим столом, заваленным картами и свитками, стояли мужчины. Яо Вэймин, чья спина была ко мне повернута, но по резкой линии его плеч я читала напряжение. И Чен Юфей — бледный, с перевязанным плечом, но стоящий прямо, как будто стрела, торчавшая в нем несколько часов назад, была лишь булавочным уколом.
Слава небесам, что он не пострадал серьезнее.
— И ты уверен, что договариваться бесполезно? — голос Яо Веймина был низким и озабоченным.
— Такой человек, как Цзян Цзунжэнь, не понимает языка дипломатии, генерал, — отвечал Чен Юфей. — Он понимает только язык силы и звон монет. Может, мы и могли бы его перекупить, но поздно. Люди Фэнмин будут его охранять, не дадут вступить в новый сговор. Считайте, что Цзян Цзунжэнь сделал свой выбор. И вам он не подходит.
Я видела, как сжались кулаки Яо Вэймина, лежащие на карте.
— Значит, придется брать город силой. Терять время и людей на осаду, когда оно у нас на вес золота. Прекрасно. Но и оставить позади нельзя.
— Он убил наших людей, генерал, — горячо воскликнул Кэ Дашен. — Мы обязаны отомстить.
Да, обязаны. Кажется, впервые я разделяла негодование и мнение верного помощника.
Именно в этот момент я пошевелилась, и легкий стон вырвался из моих губ. Все повернулись ко мне. Матушка вскрикнула, заливаясь новыми слезами. Сяо Ху облегченно выдохнула.
Но мой взгляд был прикован к одному человеку. Яо Вэймин обернулся. Его лицо было непроницаемой каменной маской. Ни тени того страха или ярости, что я мельком увидела перед тем, как погрузиться во тьму. Только отстраненная собранность.
— Ты пришла в себя, Улан, — констатировал он сухо, словно я ничего для него не значила. — Хорошо. — Он повернулся к одному из солдат. — Проводи госпожу Шэнь в ее палатку. И попроси лекарей ее осмотреть.
Это было слишком. Словно ледяной водой окатили. Я убрала руки матери, пытаясь сесть. Голова закружилась, сразу подкатила тошнота, но я уперлась ладонями в кушетку, заставляя себя держаться.
— Я не больна, — поморщилась я, выдавая истинное состояние. — Мне не нужен лекарь. И уходить я не собираюсь.
Я воззрилась на Яо, спрашивая, по какой причине удостаиваюсь холодного приема. Он меня винит? Интуиция подсказывала, что да.
Это я вела переписку с наместником. Это я так уверенно настаивала на своем присутствии. По моей вине люди погибли, а Чен Юфей получил ранение.
— Я прошу меня простить, — прошептала я, перечисляя свои грехи вслух. — Я осознаю, что мне не вернуть погибших, переговоры были моей идеей. Я должна…
Небеса, я была так уверена, что Цзян Цзунжэнь подхватит знамена Яо. Он же в прошлой жизни меня не поддержал. Пора признать, что знания из прошлого теперь почти не помогают, и мне необходимо действовать своим умом.
— Госпожа Шэнь, — вежливый, спокойный голос перебил меня. Это был генерал Жуй Лин. Он сделал небольшой шаг вперед, его лицо выражало учтивую улыбку, но я почувствовала, что она притворная. — Позвольте вас заверить, никто здесь и не помышляет возлагать на вас вину. На войне всегда есть место предательству и случайностям. Вам поручили дело, неподобающее для женщины, слишком сложное и опасное. Вам будет лучше удалиться и отдохнуть, предоставив мужчинам разбираться с последствиями.
Его слова, такие отшлифованные, ужалили больнее любого оскорбления. "Неподобающее для женщины". "Слишком сложное". "Удалиться". По щекам разлился жар унижения. Я перевела взгляд с его лица на Яо Вэймина. Искала в его глазах хоть искру возражения, хоть каплю негодования. Поддержку. Хоть что-то.
Но он молчал. Он смотрел куда-то поверх моей головы, на точку в стене, но избегал меня. Он не кивнул, не согласился, но своим молчанием словно одобрял слова Жуй Линя.
Из-за его поведения я настолько растерялась, что не могла подобрать достойный ответ господину Жуй. Зато взорвалась Сяо Ху.
Она резко встала, задрожала и раскраснелась.
— Ах, вот как, господин Жуй? — взбесилась она, заставив весьма прославленного генерала отступить. — Из-за одной ошибки вы обесценили весь труд госпожи Шэнь. "Неподобающее для женщины"? А не она ли занималась договорами, чтобы в других городах войску помогали снабжением? Не она ли нашла чиновников из Фэнцзы? Эти дела тоже неподобающие? Она помнит и знает все имена министров в Запретном городе. А я об этом осведомлена, потому что носила свитки гонцам. Почему вы умаляете ее заслуги?
Она стояла, тяжело вздыхая, и, по-моему, сама испугалась своей пламенной речи. В палатке повисла гробовая тишина. Даже матушка перестала плакать, уставившись на вдову широко раскрытыми глазами. А Жуй Лин был не просто ошеломлен. Его ухоженное, благородное лицо выражало полнейшее недоумение и обиду, словно его лизнула по щеке неведомая доселе ядовитая бабочка.
Я видела, как шея Яо Вэймина покраснела, но он по-прежнему не смотрел на меня.
Этого было достаточно. Слишком, на самом деле. Унижение, горечь, обида — все это сомкнулось в тугой комок. Я больше не могла здесь оставаться.
— Спасибо тебе, Сяо Ху, — поблагодарила я девушку. — Но в чем-то господин Жуй Лин прав. Я пойду, лекарей присылать мне не нужно.
Я не стала ждать разрешения. Развернулась и вышла из палатки, оставив за спиной гнетущее молчание. Матушка подхватила меня под руку, едва мы отдалились на почтительное расстояние, а Сяо Ху встала с другой стороны.

Глава 15. Яо Веймин

Последний из генералов, Жуй Лин, с почтительным поклоном покинул шатер. Полог задергался, а затем замер, отсекая Яо Вэймина от гулкого лагеря и оставляя наедине с гнетущей тишиной.
Он остался сидеть за столом, заваленным картами. Его грубые, исчерченные шрамами, пальцы впивались в разрисованную поверхность карты. Но не эти символы видел сейчас его внутренний взор. Перед ним стоял другой образ — бледное, залитое лунным светом лицо с огромными карими глазами, в которых читался шок и незаслуженная обида.
Она чуть не погибла.
Он снова и снова прокручивал в голове тот миг, когда увидел ее на подступах к воротам Линьхуая — испуганную, потерянную, а затем безвольно падающую с коня. Сердце его, закаленное в десятках сражений, сжалось тогда в ледяной ком ужаса. Таким страхом он не был знаком даже перед лицом неминучей гибели.
Яо Вэймин с силой провел рукой по лицу, словно пытаясь стереть с себя и усталость, и это разъедающее душу чувство. Он — генерал, чья воля не должна знать слабостей. Он — военачальник, оплот империи Цянь, а позволил себе поддаться на уговоры женщины, пусть и самой необыкновенной из всех, что он знал.
"Она справится, — убеждал он себя тогда. — Она одна способна найти подход к этим чиновникам, она словно заранее знает, кто дрогнет, а кто останется тверд".
Так и вышло. Ее сети, расставленные через торговцев и ее личные связи, приносили плоды, куда более весомые, чем прямолинейные угрозы его генералов. Она ошиблась лишь однажды. Один-единственный промах, цена которому — четыре жизни его воинов и стрела в плече Чен Юфея. Разве он сам не совершал ошибок, стоивших куда больших потерь? Но когда на кону стояла она, одна-единственная Шэнь Улан, эта ошибка казалась ему непростительной. И это не ее ошибка, его.
Ему было стыдно. Стыдно за то, что возложил на нее груз, не подобающий женщине. Жуй Лин был бесстыден в своей правоте, правда имел он ввиду другое.
Яо же не считал, что Улан не справится, что задачу он взвалил непосильную, просто он осознал, как ему страшно потерять девушку.
Страх — это враг, с которым он сражался всю жизнь. Но страх потерять ее был иным. Он парализовал волю, затуманивал разум. И единственным щитом от этого страха была привычная, холодная отстраненность. Если отдалиться, если построить стену, то боль от возможной потери будет не такой сокрушительной. Так он лгал сам себе.
Шум шагов за пологом вывел его из тягостных раздумий. Походка была не такой, как у его солдат — не тяжелой и уверенной, а более легкой, но упругой.
— Входи, — голос Яо Вэймина прозвучал хрипло. Он уже знал, кто ожидает за порогом.
Полог откинулся, и в шатер вошел Чен Юфей. Он был бледен, тень усталости легла под его глазами, но держался он с привычной бравадой, лишь чуть более натянутой. Плотная повязка на левом плече красноречиво напоминала о недавней схватке.
— Генерал, — кивнул он, без лишних церемоний. Церемонии в их общении они никогда не соблюдали.
— Садись, — Яо указал на стул. — Как рана?
— Пустяк. Лекарь говорит, кость не задета. Повезло. Вы хотели меня видеть?
Яо Вэймин медленно кивнул. Он смотрел на этого человека — выскочку, дельца, друга ее детства. Человека, который был рядом с ней, когда его еще не было в ее жизни. Человека, который сегодня спас ее, подставив под стрелу собственное тело. В груди заныла знакомая, едкая червоточина. Ревность. Низменное, недостойное чувство, которое он всегда в себе подавлял, но которое жило где-то в глубине, как тайный недуг.
— Да, — начал Яо, тщательно подбирая слова. Каждое давалось ему с трудом. — Я вызвал тебя, чтобы поблагодарить. Ты помог моим людям, предупредил меня, спас отряд и госпожу Шэнь ценой собственного здоровья. Империя и я лично в неоплатном долгу.
Чен Юфей усмехнулся, и в его глазах мелькнула привычная насмешливость.
— Не стоит благодарностей, генерал. Я сделал то, что должен был сделать. Всегда делал. — Он замолк, глядя на застывшее лицо Яо. — Просто раньше вы мне не доверяли.
— Ты прав, — скрипнул Яо зубами, смотря куда-то мимо Чен Юфея, на факел, трещавший у входа в шатер. — Я тебя недооценивал и осуждал, не ведая о твоем характере. Это недостойно. И за это я тоже приношу тебе свои извинения.
— Я не в обиде, генерал. Не изводите себя. Я понимаю. Сложно не очароваться Шэнь Улан, когда она направляет на тебя весь свой ум и всю свою… необычность. Видимо, в вас говорила ревность.
Яо Вэймин сдержал резкое движение. Он не ожидал такой прямой атаки. Эта откровенность была подобна удару кинжалом. Он ненавидел это, но уважал.
— Ты так уверен?
— Это очевидно мне, я ведь тоже ее питаю.
Наступила тяжелая пауза. Яо Вэймин собрался с духом, с силой вдавливая в стол костяшки пальцев. Вопрос, который он хотел задать, был ему неприятен. Он почувствовал себя позорной сплетницей, что собирает слухи. Но и не узнать подробностей не мог.
— Каковы твои чувства к Шэнь Улан? — прозвучало, наконец, из его уст.
Чен Юфей не удивился. Он откинулся на стуле, насколько позволяла рана, и его взгляд стал отрешенным, устремленным в прошлое.
— Самые нежные, какие только могут быть у мужчины к женщине, — сказал он, словно погрузившись в воспоминания. — Я видел, как она росла. Мы вместе пережили немало детстких приключений. Мы воровали яблоки и сливы, получали наказания, делились едой и тайнами. Между нами зародилась дружба, а после я ощутил к ней любовь. Не переживайте, — Чен Юфей поймал настороженный взгляд Яо. — Я всегда знал, что нам не суждено быть вместе. Я сын служанки. Она — госпожа, пусть в изгнании, пусть в нищете, но кровь рода Шэнь текла в ее жилах. Когда мы встретились в столице спустя годы… да, я восхитился. Воспрянул духом. Подумал, что судьба дарует мне шанс.
— Шанс? Твое происхождение не изменилось, — напомнил Яо.
— Вы достаточно ее узнали, чтобы понять, что она не делит людей на благородных и не очень. — Чен Юфей поморщился. — Но теперь я уверен, что это был лишь мираж. Я по-прежнему к ней неравнодушен. Но сильнее во мне говорит предубеждение.
Яо Вэймин слушал, не перебивая. В словах Чен Юфея не было лжи. Была боль, смирение и откровенный ужас перед той частью Улан, которую он, Веймин, сам с трудом принимал.
— Благодарю за откровенность, — сказал Яо Веймин, — Признаю… сложись обстоятельства иначе, я был бы рад назвать тебя другом.
На лице Чен Юфея вновь появилась ухмылка, на этот раз менее язвительная, а скорее — усталая.
— Раз уж мы такие недодрузья, генерал, окажите мне услугу. Я привез с собой наемников. Мне они не нужны, но я не люблю оставаться должником. В город им не вернуться, они нас честно защищали. Главаря их зовут Гао Шижун. Я не смею ручаться за их преданность, но золото они ценят, а вам лишние люди не помешают. Заберите их к себе. Они пригодятся при штурме городов.
Яо Вэймин кивнул без раздумий. Это малое, что он мог сделать для бывшего хозяина игорного дома.
— Согласен. Гао Шижун и его люди будут приняты в мое войско на тех же условиях, что и ты им обещал. — Он оглядел Чен Юфея с головы до ног. — Куда ты направишься теперь?
— Вернусь в столицу, — хмыкнул он. — Тайно. Вы же рано или поздно придете к ее стенам, генерал. И когда ваша армия и войска Фэнмин схлестнутся, кому-то надо будет позаботиться о простых жителях. Спасать тех, кого обычно не спасают.
Яо снова кивнул. Он постепенно начинал восхищаться Чен Юфеем. Раньше он считал его трусом, хитрым лисом и скользким змеем. Но друг Улан оказался благороднее, чем большая часть чиновников во дворце.
— Ступай. Тебя проводят, чтобы никто тебе не помешал вблизи города.
Чен Юфей благодарно поклонился, уже собирался выйти, но замер у полога. Он не оборачивался, говоря в пространство шатра:
— И еще одна просьба, генерал. Попросите у нее прощения за меня. И попрощайтесь. Скажите, что у меня не хватило сил, чтобы прийти лично.
— Я все передам, — пообещал Яо Веймин.
Чен Юфей ушел. Гнетущая тишина, на мгновение отступившая во время их тяжелого разговора, вновь обрушилась на Яо Вэймина, но теперь ее природа изменилась. Внутри него что-то сдвинулось, закаменевшая оболочка вины и страха дала трещину, сквозь которую пробивалось холодное, стальное решение.
Страх потерять Шэнь Улан получил новую форму.
Эта мысль больше не была хаотичным, парализующим вихрем. Теперь он видел ее ясно, как карту вражеских укреплений. Он изучил этого врага, понял его тактику и нашел уязвимое место. Страх потери был силен, но куда страшнее была иная перспектива — потерять ее, так и не высказав всего, что клокотало у него внутри.
Он поднялся с места, собираясь навестить свою демоницу. Он поговорит с ней, найдет слова. Какие — он не знал. Но он должен начать.
Яо Веймин приблизился к выходу, когда снаружи раздались почтительные голоса.
В своих сердечных заботах он забыл о том, что сам назначил новый военный совет. Ведь месть за убийство его подчиненных еще не свершена, а наместник не поплатился за предательство.
Первыми вошли Кэ Дашен и Жуй Лин, но вскоре палатка вновь наполнилась людьми. Все они изучали карту Линьхуа. Расставляли фигурки, обозначавшие усиление стражей. Цзян Цзунжэнь точно догадался, что войско Яо не простит унижения. Они будут мстить, и эта месть станет жестокой и изощренной.
Ворота в городе были наглухо заперты, повсюду расставили лучников, пришли донесения, что за эти часы генералы войска Фэнмин послали за подкреплением. Но они его не дождутся. Яо Веймин планировал расправиться с врагами ближайшим вечером.
Он стоял во главе стола, а рядом находились его соратники.
— Вы все были свидетелями слов Чен Юфея, — начал Яо, и в шатре мгновенно воцарилась тишина. — Цзян Цзунжэнь сделал свой выбор. Он присягнул Фэнмин и осквернил свою клятву императору, убив некоторых наших посланцев. Линьхуай должен пасть. Быстро. Мы не можем позволить себе долгую осаду.
— Штурм в лоб будет стоить нам дорого, генерал Яо — мрачно произнес Тянь Шуай, поглаживая седую бороду. — Стены города высоки, гарнизон теперь укомплектован. Они ждут нас.
— Вы правы, но и не торопиться мы не можем. Кэ Дашен, — обратился он к самому верному другу. — Я хочу отправить тебя на вылазку.
На лице Кэ Дашена появилась хищная улыбка.
— С удовольствием. Я сделаю что угодно, чтобы отомстить за своих людей.
— Они будут ждать. Тебе надо перебраться через стены и устроить пожар в местах, где они держат оружие. Я не знаю, как у тебя это получится.
— Не сомневайтесь в моих способностях, генерал, — напыщенно произнес воин.
— Одновременно с этим, — продолжил Яо, переводя взгляд на Жуй Лина, — вам поручается демонстративная, фальшивая атака на восточные ворота. Шумно, яростно, но без глубокого прорыва. Пусть они думают, что это наш главный удар. У вас будет больше людей, чем у всех остальных.
Жуй Лин кивнул с холодной вежливостью.
— Слушаюсь.
— А где же будет настоящий удар? — спросил Ли Сянь, его цепкий взгляд изучал карту.
Яо Вэймин позволил себе короткую, безжизненную улыбку.
— Жуй Лин сегодня действительно обесценил усилия госпожи Шэнь. Когда она занималась торговлей, в руки ее попала карта с водосточными туннелями. Часть войска пройдет по ним и атакует изнутри.
Жуй Лин побледнел, услышав новости.
— Почему ты не остановил меня? Я же оскорбил...
— Это уже не важно, — отрезал Яо Веймин. — Я хорошо знаю Шэнь Улан, она не ищет себе почестей, и, возможно, — он взглядом успокоил друга, — ей была полезна твоя речь. Она должна понимать, что не всесильна. Начнется паника, старайтесь не наносить удары по населению, отправляйте их к туннелям в водостоки. Они будут выходить, часть войск останется, чтобы разбирать, кто из людей воин, а кто обычный житель.
Он продолжал, отдавая четкие, выверенные приказы, раскладывая операцию по полочкам, как шахматную партию. Это была его стихия, его дар. Генералы слушали, кивали, вносили свои коррективы — осторожные Тянь Шуай, практичные Ли Сянь. План обретал плоть и кровь.
Когда совет был закончен, и генералы получили свитки с приказами, Яо Вэймин остался один. И снова, как назойливый шорох, к нему вернулась мысль об Улан.
Пойти к ней сейчас?
Он почти физически ощущал этот порыв. Сказать ей все. Сбросить этот груз, пока не поздно. Но затем его взгляд упал на фигурку, обозначавшую его собственный ударный отряд у северных ворот Линьхуая. Впереди битва. Ночь, хаос, сталь и кровь. Он, Яо Вэймин, всегда шел впереди своих солдат. Он никогда не отсиживался, сражался наравне. А война — дама капризная. Стрела, пущенная в суматохе, шальной меч, падение с коня… Он был искусным воином, но не был бессмертным. Он никогда не знал, вернется ли живым.
И эта мысль перевесила горячий порыв души. Какая польза от его признаний, если завтра он станет лишь одним из мертвых тел, которые будут свозить с поля боя? Она получит слова, а затем весть о его гибели. Это будет не освобождение, а новая, куда более жестокая рана.
Нет. Он не мог пойти к ней сейчас. Не перед сражением. Это было бы эгоизмом. Сбросить на нее свои чувства, как ненужный хлам, чтобы облегчить свою совесть, не думая о том, что останется ей, если его не станет.
Он снова возвел стену. Но на этот раз не из страха потерять ее, а из ответственности перед ней. Дистанция, которую он устанавливал, была не бегством, а тактическим отступлением. Щитом, который должен был защитить ее от возможной боли.
Яо Вэймин понимал, что спит. Осознание пришло к нему не через мысли, а через ощущения. Мир вокруг был выткан из тумана и теней, лишенный четких контуров и ярких красок. Он стоял в тронном зале, но это был не дворец, который он знал. Золоченые колонны плавились, словно воск от свечи, а шелковые гобелены на стенах струились вниз, как черные слезы.
А впереди сидела Шэнь Улан.
Она восседала на императорском троне, облаченная в церемониальное, золотое платье. Ее черные волосы были заплетены в сложную прическу, увенчанную гребнем в виде феникса с рубинами.
Она была прекрасна. Но красоту эту осквернял черный дым, клубящийся вокруг нее, как ядовитый ореол. Он вился у ее ног, струился из складок одежды, вырывался из-под ее длинных, острых ногтей. Пахло остывшим пеплом и увядающими орхидеями.
"Предательница", — пронеслось в голове Яо Вэймина, и гнев закипел в его жилах, как вода в котле. В этот миг он помнил, как еще не остыло тело его брата, императора Юншэна, а она, эта женщина, уже прибрала к своим рукам бразды правления. Помнил ее ледяные глаза, лишенные и капли скорби, когда она отдавала приказ отлучить Юнлуна — последнюю надежду, последнюю кровную нить, от него самого, от генерала.
Пусть все было неестественно, призрачно, но он будто бы поверил в реальность происходящего.
Шэнь Улан стала императрицей? Быть может, была ей когда-то?
Все было неправильно. Трон не ее, она не смеет его занимать. Да и она не та Улан. Он знает ее другой, такой же сильной и властной, но не холодной и безжалостной.
Он призывал ее к ответу, но она смеялась.
— Ты верил в долг, в честь, в справедливость. И что они тебе принесли? Горечь поражения и холодную могилу для тех, кого ты любил. Я же верю только в себя. И этого достаточно.
Он видел ее глаза — карие, бездонные. В них не было ни страха, ни гнева, лишь всепоглощающее презрение ко всему живому.
Она махнула рукой, и черная стена дыма обрушилась на него, затягивая в удушающие объятия. Он почувствовал, как легкие горят, а сердце готово вырваться из груди.
— Господин!
Чужой голос пронзил его кошмар. Генерал дернулся, и глаза сами собой распахнулись.
Перед ним стоял Кэ Дашен, сложа руки крест-накрест. Он задумчиво уставился на Яо, словно догадался, что его господина тревожат дурные сны.
— Долго я спал? — спросил генерал, протерев лицо ладонью, пытаясь снять с себя остатки иллюзии.
— Не больше получаса, — отрапортовал воин, а потом, как и было положено, не стал заострять на этом досадном инциденте внимания. — Мы готовы выступать.
— Собирайтесь, я с отрядом выйдем последними.
Кэ Дашен понятливо кивнул и покинул палатку. Яо Вэймин же молча вздохнул, глядя на потрескивающие угли в очаге.
"Почему? — терзался он внутренне. — Почему эти сны продолжают преследовать меня, будто голодные духи, не находящие покоя? Они так реальны… Я чувствую тот пепел на языке, тот ледяной холод в ее взгляде".
Он оглянулся на шатер, где она должна была находиться под пристальными взглядами лекарей и матери.
В его снах Улан разительно отличалась. Она была жестока. Ей доставляла удовольствие власть. Она смотрела на мир, как на шахматную доску, а на людей — как на пешки, которые можно сбросить с доски без сожаления.
Эти видения его напрягали. Слишком часто повторялись, будто небеса делали попытки предостеречь его. Он и сам держал ухо востро. Девушка умная, как лис, смелая, как тигрица, и хитрая, как змея. Плохие сочетания для женщины, опасные для мужчины, связанного с ней.
Но сердце… сердце цеплялось за образ его знакомой Улан, не из снов, а той, что увлеченно разговаривала с Юнлуном, чьи глаза смягчались, когда она смотрела на мальчика, той, что была готова бежать на край света, чтобы найти свою мать.
"Может, сны — это предупреждение о том, кем она может стать? Или, наоборот, отголосок того, кем она была, но уже не является?" — размышлял он.
Он резко встал, с силой встряхнув головой, будто пытаясь сбросить с себя невидимые оковы. Предстояла схватка, очень важная, местами решающая. Он не мог позволить этим призракам из мира снов отвлекать его. На кону были жизни его людей, будущее Юнлуна, судьба всей империи Цянь.
"Будь что будет, — мысленно прошептал он, надевая наручи. — Если она — яд, то я найду противоядие. Если она — клинок, направленный мне в сердце, я успею отразить удар. Но пока она сражается на нашей стороне, я буду сражаться рядом с ней".
Он вышел из палатки и глубоко вдохнул, собираясь с мыслями. Солдаты уже строились, слышался ржание коней и звон оружия.
Отбросив последние остатки сна в самый темный угол своего сознания, заковав их в темницу воли, он двинулся к своей лошади.



Глава 16. Шэнь Улан

Я лежала в своей палатке, уставившись в темноту нависающего над головой полотна. Оно напоминало темное, грозовое небо во время урагана, и его цвет точь-в-точь повторял мое настроение.
Слова генерала Жуй Линя меня порядочно задели: "Неподобающее для женщины… Вам будет лучше удалиться…". Но куда больше меня ранило молчание Яо Веймина и его невозмутимое лицо. Каменная маска, за которой ничего не читалось. Ни гнева, ни разочарования, ни — что было бы хоть каплей утешения — беспокойства. Ничего. Как будто я стала в одно мгновение чужой.
Я сжала кулаки, впиваясь ногтями в ладони, пока не появилась влажная теплота. Эта боль была предпочтительнее той, что разъедала меня изнутри.
— Цветочек мой, — дотронулась до меня матушка. Она сидела рядом, на полу, подложив под себя тонкую циновку. — Нельзя так. Зачем ты так себя повела? Нельзя бросать вызов генералу при всех. Мужчины, особенно такие, как он, подобны могучему дубу. Не гнутся под ветром, а если попытаться сломать их публично, они лишь испортят топор, который ты занесла, а щепки вонзятся тебе в руку.
— Разве я что-то сказала, матушка? — удерживала я в себе эмоции. — Я всего лишь отказалась от помощи лекарей.
Моя мать очень протяжно вздохнула.
— Молчание — это тоже ответ, Улан, — качнула она головой. — То, как ты это сделала, было некрасиво и неправильно.
Понятно, она меня осуждала за дерзость. В другую минуту я бы с радостью выслушала ее советы, но сейчас мудрость, выстраданная годами жизни в тени могущественных мужчин, казалась мне невыносимо покорной.
— Вдруг ты зря гневаешься? — продолжила она. — Вдруг он хотел тебя уберечь, ты так импульсивна. Может, он хотел остудить твой пыл. Показать тебе и другим, что даже его… даже его благосклонность имеет пределы. Ты поставила его в неловкое положение своей горячностью. Генерал на войне — что господин в доме. Его авторитет — стена, за которой мы все укрываемся. Нельзя подкапывать фундамент этой стены, даже если тебе кажется, что твое мнение важнее.
Увы, как бы она ни старалась, она бы не смогла до меня достучаться. Я убаюкивала, лелеяла свою обиду. Все чаще меня посещала неприятная мысль, что Яо Веймин, как и Чен Юфей не принял мое признание.
Он испугался моей тьмы. Его честная душа не в силах принять те грязные методы, которыми не пренебрегала я. Что же, его право.
Тогда все встает на свои места. Он сказал, что ему все равно. Его слова тогда показались мне таким облегчением, таким спасением. И я, дура, поверила, что он, с его прямотой и благородством, будет благосклонее относиться к моим поступкам, чем обожаемый Езоу.
Его равнодушие сегодня — это не что иное, как отторжение. Он увидел в действии ту самую "демоницу", о которой все судачили. Увидел, как мои планы рушатся, как моя сила оказывается беспомощной, и… отступил. Испугался этого клубка змей, который он впустил в свой лагерь, в свою жизнь, в свое сердце. А было ли в его сердце у меня хоть какое-то место?
С губ сорвалась горькая усмешка. Я, Шэнь Улан, когда-то державшая в страхе весь Запретный город и империю, теперь лежу и терзаюсь, как наивная девица, из-за того, что мужчина не пришел утешить. Как низко я пала, как ослабела.
Внезапно снаружи донесся нарастающий шум. Приглушенные команды, лязг железа, ржание коней, тяжелый грохот повозок.
Они выступают. Он ведет их брать город, уходит на войну. И даже не соблаговолил… даже не захотел увидеться.
Эта мысль обожгла сильнее любого упрека. Мы не обменялись ни взглядом, ни словом. Он оставил меня здесь, как ненужную, отработанную вещь.
Я было вскочила, чтобы проводить войско взглядом, но голова моментально закружилась.
— Не стоит мешаться под ногами, Улан, — снова до меня дотронулась мать, но теперь ее тон стал серьезнее. — Это не твоя забота. А он делает то, что должен. Работа мужчины снаружи, на ветру и под солнцем. Работа женщины внутри, сохранять тепло очага и не мешать. Ты переступила черту, дитя мое.
— Матушка, я так давно ее переступила, — кивнула я, — давай не будем продолжать эту беседу? Пожалуй, я отдохну. Посплю.
Сон, к сожалению, так и не соизволил снизойти на меня. Он прятался где-то за гранью сознания, пугаясь той бури, что бушевала у меня в душе. Вместо отдыха я занялась бессмысленными, суетливыми делами: перебрала свитки с отчетами о поставках, но не прочла ни строчки, попыталась наладить прялку, что подарила одна из женщин, но пальцы не слушались, и тонкая нить рвалась снова и снова. Вся моя воля, все мое внимание были прикованы к горизонту, за которым лежал Линьхуай.
Оттуда слышался тревожный, разъедающий душу, шум. Кричали люди, слышался лязг оружия и ругань командиров. Ветер доносил до нас запах жженой травы и дерева. От всего бежали мурашки по коже. Я бывала в переделках, уже не раз находилась на краю гибели в этой жизни, но слышать истинную войну было страшно.
Женщины, оставшиеся в лагере мужчины постоянно всматривались в даль. Все мы, не сговариваясь, затаили дыхание и будто стали единым организмом. Почти все помалкивали, вслушиваясь в грохот и гадая, на чьей же стороне удача. Лица казались невозмутимыми, но руки, бессознательно сжимающие края одежд, выдавали внутреннее напряжение.
Внезапно наступила тишина...
Сначала это принесло облегчение, но почти сразу же ему на смену пришла новая, более изощренная пытка — неизвестность. Она длилась целую вечность, растянувшуюся в час. Мы пялились на дорогу, и каждая секунда отзывалась во мне гулкой болью, как иголка соперницы, спрятанная в платье.
Наконец, на горизонте показался всадник. Посланец. Он мчался во весь опор, поднимая за собой облако пыли. Сердце мое екнуло, предвкушая весть. Лагерь встрепенулся, как роща, в которую ворвался ветер.
— Город взят! — крикнул гонец, едва спрыгнув с коня и докладывая генералу, чье имя я не запомнила. — Войско Фэнмин разбито. Кто не пал — взят в оковы. Наместник Цзян Цзунжэнь пытался бежать, но стрела господина Кэ Дашена настигла его. Презренный пес нашел свой конец в грязи.
От этих слов я непроизвольно вздрогнула. Весть о смерти всегда пахнет кровью, даже если это смерть врага. Да и лицо посланца мне не нравилось.
Что-то было не так. Несмотря на победу, мужчина оставался мрачным. Из-за его спины уже доносился глухой, нестройный гул возвращающегося войска. Не было победных кличей, не было гордых песен. Они шли тихо, как призраки, и от этого безмолвия по спине пробежал холодок.
Мною овладело необъяснимое, щемящее предчувствие. Сердце забилось с такой силой, словно готовилось вырваться из груди.
Я отодвинула матушку, которая пыталась удержать меня, и ринулась вперед, расталкивая толпу любопытных, забыв о достоинстве, о приличиях, обо всем на свете.
И когда я, наконец, бессовестно распихала всех вокруг, я обомлела и прижала ладонь ко рту.
Стало ясно, отчего никто не разносит благую весть, отчего воины угрюмы и несчастны.
Лошадь генерала Яо вел под узцы Кэ Дашен, а на ней, повиснув, лежал Веймин.
Даже издалека я рассмотрела его. Он был без сознания, бледен, как лунный камень, и удерживался верхом, благодаря стараниям его соратников.
Его темная броня была разбита в левом боку, и из-под нее сочилась алая кровь, пропитавшая одежду и кожу. Две стрелы торчали из плеча. Лицо его было испачкано кровью и пылью.
В тот миг все: и обида, и гордость, и унижение разлетелось в прах. Во мне не осталось ничего, кроме всепоглощающего, животного ужаса. Я бросилась к нему, не видя никого вокруг.
— Осторожно! — мой голос прозвучал резко и властно, заставив солдат, поддерживающих его, замереть на месте.
Мои пальцы сами потянулись к его шее, ища пульс. Под кожей билась слабая, но упрямая жизнь. Волна такого вселенского облегчения накатила на меня, что ноги на мгновение подкосились.
Я подняла взгляд и встретилась глазами с Кэ Дашеном. В его взгляде я прочла то же отчаяние, что пожирало меня.
— Кэ Дашен, позволь мне находиться рядом. Позволь помогать лекарям. Мои познания в травах и… в иных методах, ты знаешь… могут пригодиться. Я не буду мешать.
Я не просила, я умоляла. Перед лицом всего войска я выдала себя с головой и, возможно, опозорилась. Мне уже было наплевать.
Кэ Дашен устало прикрыл веки. Я почти не сомневалась, что он ненавидит меня, и в его власти запретить мне подходить к постели его господина. Я боялась, что он так и поступит, но про себя решила, что никто не сможет меня остановить.
— Лекари уже ждут, иди,— коротко бросил он и подбородком указал на шатер Яо Веймина.
Небеса, я не знала, как отблагодарить несговорчивого помощника генерала.
Мне и не пришлось, времени на любезности не хватило. Яо Веймина аккуратно перенесли внутрь и положили на постель.
Вокруг него сгрудилось несколько почтенных мужчин, и воздух тут же наполнился терпкими запахами лечебных отваров и свежей крови. Я сидела рядом, но не смела приближаться, пока шла основная работа. Забилась в угол, словно тень, стараясь не дышать, чтобы не помешать.
Лекари склонились, их голоса звучали приглушенно и серьезно. Я слышала обрывки фраз: "стрелы нужно извлекать…", "потеря крови велика…", "рана глубокая…".
И я ждала, повторяя про себя, как заклинание, слова, обращенные ко всем духам, ко всем богам, которых я когда-либо презирала или которым поклонялась, умоляя не принимать душу генерала. Ему нельзя умирать. Он столько всего недоделал, он не смеет уйти, не услышав меня.
Я не знала, как долго трудились над Веймином старцы. Время потеряло всякое значение. Они извлекали из него стрелы — не рывком, а медленным, выверенным вращением, будто вынимали занозу из спящего тигра. Звук, с которым сталь покидала плоть, был влажным и приглушенным. Они очистили рану от осколков, промыли ее обжигающими отварами и зашили.
Когда все было закончено, они оставили его лежать на жесткой кушетке. Он так и не пришел в себя. Дыхание было поверхностным, едва заметным.
Когда один из лекарей по имени Ту Юнхэн собрал свои инструменты, я бесшумно подошла к нему.
— Господин Ту, — залепетала я, — прошу вас, скажите прямо. Каковы его шансы?
Мужчина отвел меня в сторону, к самому выходу. Здесь можно было глотнуть свежего воздуха. Он не смотрел прямо мне в глаза, продолжая методично протирать ладони.
"Плохой знак", — в панике подумала я.
— Мы сделали все, что дозволяет наше искусство, госпожа Шэнь, — пробурчал он, едва слышно. — Раны тяжелы, потеря крови велика. Теперь его жизнь в руках Небес. Они решат, достоин ли он вернуться. — Он сделал паузу, и его взгляд наконец скользнул по мне, быстрый и пронзительный, украдкой. — Или, быть может, в руках… иных сил. Темных.
Он не сказал ничего прямо, но намек был ясен.
Почти все в лагере судачили обо мне. Информация просачивалась, слишком много было свидетелей в момент моей слабости. Я заслужила благосклонность лагеря, но сплетни о "демонице" не исчезли.
Ту Юнхэн или знал, или догадывался. Зато в нем не было ни капли осуждения. Был страх и надежда.
Как только все покинули шатер, занавесь снова отодвинулась, и внутрь проскользнула моя матушка. Она подошла ко мне и тихо взяла мою руку в свои холодные, хрупкие пальцы.
— Цветочек мой, — прошептала она. — Ты вся извелась. Твои глаза ввалились, а руки дрожат. Позволь мне сменить тебя у его постели. Хоть на пару часов. Ты должна отдохнуть, иначе сама сляжешь.
Я покачала головой, мягко, но непреклонно высвобождая свою руку.
— Нет, матушка. Я не могу его оставить. Ты добра, что беспокоишься, но прошу, не отвлекай меня сейчас.
Она посмотрела на меня с бездной материнской боли и понимания. В ее взгляде я прочла, что она все уже давно разгадала. Не нужно было слов — она видела, как я смотрю на него.
— Как знаешь, упрямица, — вздохнула она, и в ее голосе звучала не злоба, а горькая покорность. — Я зайду завтра. Но помни, Улан: если ты свалишься с ног, никому от этого легче не станет. Дерево, подточенное изнутри, не устоит перед ветром, даже если корнями держится за камень.
Она ушла, оставив меня наедине с его безмолвным телом и гулкой тишиной. Ее слова были мудры, как и всегда. Но в мыслях я с ней не согласилась.
"Обо мне никто и не всплакнет, кроме тебя, матушка, — пронеслось у меня в голове. — А ты уже нашла свое место здесь, в лагере. Ты стала наставницей Юнлуна и обрела смысл жизни. Ты справишься. Твоя душа, как выносливый полевой цветок, выстоит и без моей тени."
Но Яо Веймин… Он был слишком могучим деревом, в чьей кроне укрывались тысячи листьев. Если он падет, под ним похоронят и лагерь, и надежду Юнлуна, и хрупкий росток будущего, что мы пытались взрастить. Его смерть будет не личной трагедией, а катастрофой для всех, кто за ним последовал.
Я подошла к его ложу и опустилась на колени на жесткий ковер. Прикоснулась пальцами к его запястью, ощутив под кожей слабый, едва уловимый поток ци. Он был подобен тонкой серебряной нити, вот-вот готовый порваться.
Я начала дышать глубоко и ритмично, направляя импульс из своего центра по меридианам собственного тела, в кончики пальцев, прижатые к его коже. Я чувствовала, как моя собственная жизненная сила, моя ци, перетекает в него. Сначала тонкой струйкой, затем более уверенным потоком. Я ощущала, как холод его плоти постепенно отступал, сменяясь слабым, но настоящим теплом. Видела, как болезненная синева вокруг его губ немного отступила.
Это был небыстрый и нелегкий труд. Я чувствовала, как с каждым ударом нашего общего сердца мои собственные силы таяли, словно снег под весенним солнцем. Голова начинала кружиться, в глазах появлялись темные пятна. Но я не останавливалась. Я сидела у его постели весь оставшийся день и весь вечер.
Я была подобна шелкопряду, ткущему свой кокон. Только вместо шелка я сплетала из собственных сил невидимую защитную оболочку вокруг его израненного тела, пытаясь удержать его душу от ухода в тень. И пока во мне теплилась хоть искра, я знала — не погаснет и его огонь. Цена не имела значения. Лишь бы он жил.

Глава 17. Шэнь Улан

Меня разбудило прикосновение. Чужое. Чьи-то пальцы медленно, почти с благоговением, провели по моим волосам, а затем осторожно вытащили шпильку, что удерживала ускользавшие пряди. Тяжесть прически ослабла, и волны черного шелка рассыпались по моим плечам и… по мужскойгруди.
Я открыла глаза, и сознание нахлынуло на меня ледяной волной. Я лежала, склонившись над ним, моя голова покоилась на его плече, а рука бессознательно сжимала край его одеяла. Я сама не заметила, как истощение и нервное потрясение одолели меня, и сон сомкнул мои веки прямо здесь, на его ложе. А он… он не спал.
Яо Вэймин лежал, прислонившись к груде подушек, торс его по пояс был обнажен, и в скупом свете одинокой масляной лампы я видела мускулы, уже не такие безжизненные, как днем. Его кожа, хоть и бледная, больше не отливала смертельной синевой, а дыхание было ровным и глубоким. Но самое главное — его глаза. Эти пронзительные синие очи, в прошлом холодные ко мне, сейчас смотрели на меня с тихим, насмешливым теплом.
— Кажется, здесь наметилась тревожная тенденция, — его голос был хриплым от слабости, но в нем чувствовалась усмешка. — Я получаю ранение, а госпожа Шэнь Улан не только выхаживает меня, но и засыпает на мне. Что подумают люди?
Я мгновенно попыталась отстраниться, сердце забилось где-то в горле от стыда и смятения. Как я могла так опозориться? Но его пальцы мягко сжались, не позволяя мне уйти.
— Не уходи, — прошептал он, и на его лице на мгновение мелькнула гримаса боли. Он моргнул, стараясь скрыть ее, но я знала: даже это небольшое усилие давалось ему дорогой ценой. Рана напоминала о себе. — Позориться дальше уже некуда. Беспокоиться о репутации сейчас, все равно что чинить разбитый кувшин, когда дом охвачен пламенем. Примерно два часа назад здесь был Ту Юнхэн. А сразу после него Кэ Дашен. Оба видели тебя в точности такой же. Так что тщетно пытаться сохранить лицо, госпожа Шэнь.
От этих слов жар хлынул мне в щеки, и я ощутила, как густо краснею, до самых мочек ушей. Я, никогда не терявшая самообладания при дворе, сейчас сравнивала себя зеленой девицей, пойманной на шалости.
Яо Веймин рассмеялся. Он медленно поднял ту самую руку, что держала мою, и протянул ее к моему лицу. Его пальцы, шершавые от мозолей, оставленных рукоятью меча, с невыразимой нежностью коснулись моей пылающей щеки, сгоняя жар.
Я вздрогнула, но не отстранилась.
— Не бойся, я приказал Кэ Дашену охранять вход. Никто не разболтает.
— Спасибо.
— Не за что, — снова ответил он привычной усмешкой, а потом резко посерьезнел:— Я полагал, ты злишься. Не придешь.
Его прикосновение и эти слова разбили последние осколки обиды. Но я не была бы собой, если бы не ответила ему, используя его же "монету".
— Господин, вы, кажется, любите приписывать другим собственную склонность к затяжным обидам, — парировала я, стараясь звучать невозмутимо. — Моя злость не из тех, что медленно тлеет. Она горит ярко и быстро угасает.
Я воспользовалась паузой, чтобы наконец освободить ладонь и присесть на край ложа, делая вид, что осматриваю его повязки. И то, что я увидела, заставило меня успокоиться. Да, к демонам репутацию. Она стоила результатов.
Раны… они затягивались с невероятной скоростью. Края разрезов, которые еще вчера были воспаленными и рваными, сейчас выглядели так, будто прошла не одна ночь, а целая неделя. Лишь тонкие розовые линии напоминали о недавней яростной схватке.
Он проследил за моим взглядом, и его лицо снова стало серьезным. Прежде чем я смогла что-то сказать, его пальцы мягко, но властно коснулись моего подбородка, заставляя меня поднять на него глаза.
— Улан, — его голос прозвучал как приказ, но в нем слышалась мольба. — Обещай мне. Обещай, что больше никогда не будешь так делать. Не будешь отдавать мне свою жизненную силу. Ее источник не бездонен. Она нужна тебе самой.
Я отвела взгляд, глядя на трепещущее пламя лампы.
— Вы опора этого лагеря, надежда империи. Ваша жизнь дороже моей. Это простая арифметика, генерал.
— Я все понимаю, — он не отпускал моего подбородка,— и мне горько это признавать. Горько осознавать, что моя жизнь куплена такой ценой. Ценой твоей усталости, твоего истощения. Я уважаю тебя, Шэнь Улан, слишком сильно, чтобы принять такую жертву.
Похвала и одобрение были приятны и лестны. Но не этого я бы хотела услышать от человека, который вчера чуть не погиб.
Он словно прочитал мои мысли. Перестал держать и продолжил:
— И я боюсь, — прошептал он так тихо, что я едва расслышала. — Это моя слабость. Мое малодушие.
Я уставилась на него, не веря своим ушам. Яо Вэймин говорил о страхе?
— Я не знаю человека храбрее вас.
— Если ты про смерть, то я давно перестал жить в ее ожидании. Я придерживаюсь философии, что каждому человеку отмерен свой срок. — Прищурился генерал. — Я боялся за тебя.
— За меня? — изумилась я. — Я была в безопасности. Не я ринулась в битву, не я кого-то вела за собой.
— Но тоже попала в переделку, чудом спаслась, потому что в городе застрял твой дружок Чен Юфей, — Яо говорил спокойно, но как только вспомнил о Чен Юфее, то тон его изменился. — Я испугался, что оставлю след в твоем сердце. Что если я однажды не вернусь с поля боя, ты… ты совершишь нечто подобное. Окончательно истощишь себя. Пожертвуешь собой. Или потеряешь тот хрупкий свет, что я в тебе вижу, и свернешь на темный путь, потеряв самообладание. Эта мысль страшнее любой раны.
От его слов я растерялась. Это ведь не страх перед моей природой, а страх за мой выбор и будущее, страх за меня саму. Это многое объясняло. И в очередной раз доказало, что я совершенно не разбираюсь в человеческих отношениях и природе. Я сужу по себе и жду подвоха даже от самых близких.
Я не нашла ничего лучше, как ответить:
— С вами сложно идти по темному пути. Вы слишком благородный и честный, но... — я замялась, еще гуще покраснела, и в моем голосе впервые и неожиданно для меня самой зазвучала легкая, почти кокетливая игра, — еще сложнее не потерять самообладание.
Я не успела договорить, что-то добавить. Его запястье резко взметнулось вверх и опустилось на мою шею, притягивая мое лицо к его лицу. Его взгляд на мгновение задержался на моих губах, а затем он подался чуть вперед, и его губы коснулись моих.
Это был не стремительный натиск, а что-то медленное, аккуратное, но и властное одновременно. Он не торопил, словно давая мне время осознать, отступить или испугаться.
Пахло им: кожей, травами, дымом и чем-то неуловимо мужским, его, только его.
Сначала я застыла, парализованная неожиданностью и давно забытым страхом такой близости. В прошлой жизни я не любила Юншэна, воспринимала наши ночи досадной необходимостью, но с Веймином все по-другому. Я трепетала.
Его пальцы в моих волосах сжались чуть сильнее, и его дыхание смешалось с моим, и что-то во мне дрогнуло и рассыпалось. Я ответила ему.
Сначала неуверенно, затем с растущей уверенностью. Мои губы начали двигаться в унисон с его, мои руки сами потянулись к его плечам, стараясь избежать раны, но жаждая прикосновений. Это было похоже на падение в теплую воду.
Мир сузился до размеров его ложа, до этого поцелуя. Я тонула в нем, и у меня не было ни малейшего желания спасаться.
И вот, в самый разгар этого бурного потока, когда мое сознание уже начало терять четкие очертания, он отстранился от меня и с усилием прошептал:
— Скажи "нет"… Улан. Скажи, и я остановлюсь. Уйди. Пока еще могу тебя отпустить.
Его слова показались неправильными, отрезвляли. С другой стороны я поняла, сколько усилий ему на эти слова потребовалось. Он, привыкший командовать, сейчас благородно просил меня принять решение. И я его приняла.
— Нет, — выдохнула я, но это было совсем не то "нет", о котором он просил.
Это был отказ уходить. Отказ отступать.
Я сама закрыла расстояние между нами, мои губы вновь нашли его. Я хотела этого. Жаждала продолжения. Жаждала с той самой минуты, как осознала, что готова отдать за него свою жизненную силу. Разум отступил.
Его ответный стон был полон триумфа и облегчения. Его сильные и уверенные руки, скользнули с моей шеи на плечи, прижимая меня ближе. Я чувствовала каждое движение его мускулов под своими ладонями, каждое биение его сердца, которое, казалось, стучало в унисон с моим. Он был ранен, но его сила, заключенная в этих объятиях, была пугающей и восхитительной.
— Твои раны… — неожиданно опомнилась я и отодвинулась.
— Тише, — он прервал меня новым поцелуем, более глубоким и требовательным. — Это лечит лучше любых зелий.
Его пальцы развязывали пояс моего платья, специально не торопился, будто рядом не согласная женщина, а перепуганная лань, которая вот-вот ускользнет. Но я лишь впилась в его здоровое плечо, позволяя ткани соскользнуть на пол. Прохладный ночной воздух коснулся кожи, но стыд не пришел.
Он смотрел на меня, и в его синих глазах я видела не похоть, а нечто гораздо более глубокое — благоговение, смешанное с непреодолимым влечением. Он касался меня, как драгоценного камня, а его губы продолжали выжигать на моей коже узоры из огня.
Я была подобна бутону, который под лучами солнца медленно, лепесток за лепестком, раскрывался, обнажая свою самую сокровенную суть. В этой жизни для меня это было впервые, а в обеих жизнях впервые по любви, и страх неизвестности смешивался с пьянящим чувством доверия. Я доверяла ему всецело и безусловно.
Когда наступила кульминация, боль была острой, но быстротечной, словно укол иглой. Я вскрикнула, закусив губу, и он замер, его тело напряглось от усилия сдержаться.
— Улан? — в его голосе прозвучала тревога.
Я покачала головой, не в силах вымолвить ни слова, и притянула его ближе, обвивая руками его спину, стараясь избегать повязок.
Его движения изменились, стали плавными, убаюкивающими, несущими не боль, а нарастающую, невыносимо сладкую волну наслаждения. Я перестала быть Шэнь Улан, главой клана, бывшей императрицей, демоницей. Я была просто женщиной. Его женщиной. И в этом упрощении была невероятная, освобождающая сила.
Когда буря утихла, в шатре повисла тихая, звенящая тишина, нарушаемая лишь нашим тяжелым, выравнивающимся дыханием. Я лежала, прижавшись щекой к его здоровому плечу, чувствуя под кожей спокойный, мощный ритм его сердца. Его рука лежала на моей спине, пальцы лениво перебирали распущенные волосы.
Он первым нарушил молчание, его голос, низкий и спокойный, прозвучал прямо над моим ухом.
— Я хочу заключить помолвку, — выпалил он, ошарашив меня.
Я приподняла голову.
— Помолвку?
— Ты больше не отделаешься от меня, Шэнь Улан, — в его голосе вновь зазвучала знакомая усмешка, но теперь в ней была нежность. — Я отпускал тебя слишком много раз. Моя воля иссякла. Моя рассудительность сдалась. Ты — моя судьба, мой самый опасный и желанный трофей. И я не намерен его упускать.
Я лежала рядом, не в силах отодвинуться. Выходя замуж за императора, я тогда не сомневалась, потому что желала обрушить на обидчиков весь мир. Сейчас я тоже не сомневалась, но соглашалась не из ненависти, а потому что не видела кого-то другого возле себя. Внутри не было сопротивления. Я и сама, кажется, стремилась к этому.
— Хорошо, — прошептала я. — Я и не планировала убегать.
Он улыбнулся редкой, по-настоящему счастливой улыбкой, которая на мгновение стерла с его лица все следы усталости и боли. Он притянул меня обратно к себе, и я закрыла глаза, слушая, как его сердце бьется в такт моему.
***
Рассвет застиг нас врасплох. Он прокрался в шатер незваным гостем, разливаясь по полу бледным, перламутровым светом. Мы лежали, сплетенные воедино, как два корня старого дерева, и его дыхание было ровным и глубоким у меня над головой.
Его тяжелая рука покоилась на моей талии. Казалось, сам воздух наполнился тихим, звенящим миром, и все тревоги, все интриги остались за пределами нашего убежища.
Именно в этот момент за пределами шатра раздался очень резкий, очень громкий, нарочито лишенный всякой почтительности, голос. Это был Кэ Дашен.
— Генерал! — провозгласил он, будто докладывая о приближении целой вражеской армии. — Мне донесли, что госпожа Хэ Лисин проявляет беспокойство. Она обошла уже половину лагеря в поисках дочери и, судя по направлению, движется сюда. Я предположил, вы должны быть осведомлены.
Ледяная волна ужаса окатила меня с головы до ног. Это хуже вражеской армии.
Матушка! В ее мире не существовало таких оттенков, как "страсть", "взаимность" или "взрослое решение". В ее мире незамужняя дочь, проведшая ночь в шатре мужчины, это позор, немыслимый скандал и крах репутации, от которой, впрочем, ничего и не осталось довольно давно, но поди объясни это материнскому сердцу.
Мгновение я лежала парализованная, а затем во мне проснулся древний, животный инстинкт дичи, почуявшей охотника. Матушка и разберется со мной, как охотник — прибьет и освежует.
Я рванулась с ложа с такой скоростью, что едва не опрокинула светильник.
— Успокойся, — хрипло рассмеялся Яо Вэймин, но я уже не слушала.
Мое платье? Где мое платье?
Я металась по шатру, как кошка, попавшая под струю воды. Подхватывала с пола свою одежду, обувь, шпильку. Рассудок, обычно ясный, отказывался работать.
Как мне скрыться? Выползать? А если кто-то заметит?
К моему неудовольствию, генерал не двинулся с места, широко улыбался, явно наслаждаясь моими метаниями.
Я окинула взглядом шатер, отыскав укрытие. Между стеной шатра, кушеткой и столом, заваленным свитками, осталось пространство, где я могла схорониться от гнева матери.
Я ринулась туда, сжимая в охапке свою одежду и украшения, и присела на корточки, стараясь дышать как можно тише. Я была подобна зайцу, затаившемуся в норе от тигра, и в этой абсурдной ситуации было что-то до смешного унизительное. Шэнь Улан, пережившая дворцовые перевороты и плен, теперь прячется от собственной матери.
— Улан, — весело окликнул меня Веймин.
Я зло прижала палец к своим губам, а глазами посылала знаки, чтобы он не посмел меня выдать. И как раз в этот момент занавесь шатра с шумом отодвинулась.
— Господин Яо! — голос моей матушки звенел. Я прижалась к холодному полу, затаив дыхание.
Я слышала спокойные движения. Яо Вэймин, должно быть, сел на ложе и натягивал халат.
— Госпожа Хэ, — его тон был вежливым, но в нем чувствовалась легкая, натянутая учтивость. — Прошу простить мой неподобающий вид. Чем я могу быть полезен столь ранним утром?
Я рискнула выглянуть из-за стола. Он действительно оделся, но волосы его были растрепаны, а на лице застыло выражение человека, застигнутого врасплох, но пытающегося сохранить достоинство.
— Я прошу прощения, что так бесцеремонно ворвалась, — поклонилась моя мать. — Я беспокоюсь об Улан. Она провела подле вас всю ночь и до сих пор не вернулась. Она здесь?
По-моему, я в этот момент напоминала алое яблоко, настолько покраснела. Еще обстановку накаляло то, что генерал буквально сиял, не осознавая, что Хэ Лисин очень мудрая и прозорливая женщина. Да она же меня буквально разыскивала, оглядываясь по сторонам.
— Она действительно провела возле меня ночь, госпожа Хэ, — степенно отвечал Яо Веймин. — Но ушла несколько минут назад. Вы разминулись.
Уф, я вздохнула посвободнее.
— Но это не отменяет моих тревог, генерал Яо, — возмутилась матушка. — Я не сомневаюсь в вашем благородстве. Верю, что вы человек чести. Но моя Улан — девушка. Она провела у вас всю ночь. В глазах общества это клеймо, пятно на репутации, с которым ей придется жить, даже если ее помыслы были чисты, как горный родник, и она лишь врачевала ваши раны. Поруганная добродетель не цветет, а вянет, как сорванный цветок. Вы должны понять меня. Улан и без того хватает грязных слухов. Одно несправедливое прозвище чего стоит?
Теперь же я сжалась в комок за своим укрытием, чувствуя, как жар стыда заливает меня с головы до ног. Она не знала всей правды, и от этого было еще неловче.
— Госпожа Хэ, — Яо Вэймина заговорил твердо, ясно, без тени смущения. — Успокойте свое сердце. Я прошу вас, не волнуйтесь. Репутация вашей дочери для меня так же важна, как и для вас.
Он сделал паузу, и я представила, как он смотрит прямо на мою мать, как его синие глаза горят решимостью.
— Я даю вам свое слово, как воин и как мужчина. Я возьму Улан в жены. Сразу же, как только мы захватим Запретный Город и вернем трон законному императору. Ее честь будет обелена перед всей империей, и она займет подобающее ей место.
В шатре повисла тишина. Я почувствовала, как матушка замерла, обдумывая его слова. Ее гнев, казалось, поутих, сменившись осторожным удовлетворением.
— Так… так вы женитесь на ней? — удивленно переспросила она.
— Очевидно, что я неравнодушен к вашей дочери, — ответил он. — Мне доподлинно известно, что ваша дочь неравнодушна ко мне. Сейчас свадьбу устроить сложно, но когда весь кошмар завершится, я не буду медлить.
— Хм… — матушка что-то пробормотала себе под нос, а затем сказала уже гораздо более мягко: — Что же… Я полагаюсь на ваше слово, генерал. Но не заставляйте меня ждать слишком долго.
Я услышала, как скрипнула подошва ее туфель, и занавесь снова зашуршала, пропуская ее наружу. Воздух в шатре снова застыл, но теперь он был наполнен иным напряжением.
Да, он позвал меня замуж, но я считала, что до этого так далеко. Теперь он поделился намерениями с матушкой.
Прошло несколько томительных секунд, а затем я услышала, как он зовет меня.
— Ну что, госпожа Шэнь? Кажется, тебе теперь точно не отвертеться. Выходи из своего укрытия.
Я медленно, сгорая от стыда, выползла из-за стола, все еще сжимая в руках свое смятое платье. Он сидел на краю ложа, смотря на меня с таким выражением, в котором смешивались нежность, торжество и бездна насмешки.
— Ты… ты сделал это нарочно, — прошипела я, чувствуя, как снова краснею.
— Я лишь воспользовался ситуацией, которую ты сама устроила, — он откинулся на подушки, и его грудь вздымалась от сдержанного смеха. — Твоя матушка, надо отдать ей должное, оказалась прекрасным союзником. Теперь наш брак — это вопрос не только чувств, но и чести. И, признаться, я рад сложившимся обстоятельствам.
Я швырнула в него своей шпилькой. Он ловко поймал ее на лету, и его громкий, свободный смех вырвался наружу. Он был так заразителен, что я, против своей воли, улыбнулась в ответ.

Глава 18. Шэнь Мэнцзы

Было шумно, жарко, невыносимо...
Шэнь Мэнцзы стоял у подножия девятиступенчатой лестницы, ведущей к трону, и невозмутимо смотрел на бушующий перед ним ураган в обличье старухи. Она сдала, теперь так зябла, что любое помещение, где она находилось, превращалось в баню.
Джан Айчжу, Вдовствующая императрица, некогда грозная и неумолимая, как зимний ветер с севера, теперь металась на своем возвышении, словно раненая гиена. Ее богатые одежды вздымались и хлопали с каждым ее резким движением, а голос, сорвавшийся на визг, эхом раскатывался под высокими сводами.
— Линьхуай пал. Аньшань пал. Фэнцзе пал, — выкрикивала она, тыча в пространство костлявым пальцем с длинным золотым напальчником, будто протыкала невидимые карты. — И еще два города, два... подняли мятежные знамена и присягнули на верность ублюдку. А этот пес из Чжоу… Ничтожный червяк, которого позорно пленили, теперь его войска, подобно саранче, идут по нашим землям, вытаптывают поля и сжигают поселения. Это ты виноват! — взвизгнула она громче прежнего. — Все из-за твоего малодушия и ничтожества!
Мэнцзы не шелохнулся. Он давно привык к ее манерам. Впитывал слова, как земля впитывает дождь. Не возражал, не реагировал. Внутри него все было холодно и спокойно, словно в глубине замерзшего озера.
Матушка была права. Джан Айчжу не справлялась, встретившись с проблемами. Он давно отметил, как трясется ее нитяная, покрытая белилами шея, как безумие пляшет в ее глазах. И поделом.
— Ты должен был прикончить эту демоницу Улан, когда она была у нас в руках, — продолжала она, а ее голос срывался на хрип. — Я требовала этого, просила, но ты, ослепленный ее чарами или своей глупостью, упустил ее. И что мы имеем? Она, как змея, уползла из своей норы, прихватив с собой нашего императора. Заодно лишила нас козыря перед государством Чжоу. Теперь принц воюет с нами с удвоенной яростью, желая мести.
Мэнцзы молча склонил голову, будто покорялся ее обидным обвинениям. Сам же крепко сжимал кулаки.
— А чиновники? — все больше и больше расходилась Вдовствующая императрица. — Только шаман Цзянь Цзе и остался мне верен. Остальные, словно крысы, бегут из столицы.
— Вы же отдали приказы, Ваше Величество, — хмыкнул бесстрастно Шэнь Мэнцзы. — Ворота надежно заперты. С этих пор никто не покинет город.
— Да? А кого мы заперли? Нищих, бесполезных стариков, да детей с женщинами? Нам не привезут провизию, благодаря усилиям ублюдка и твоей сестрицы. Вскоре настанет голод. Народ уже ропщет. Ты слышишь? — она приложила ладонь к уху. — Ропщет.
Она тяжело дышала, ее грудь ходуном ходила под парчовым одеянием. Джан Айчжу страшно испугалась. Она хоть и ослабела, обезумела, но догадывалась, что с ней сделает Яо, если дойдет до города. Сам Мэнцзы плохо знал генерала, но полагал, что воин не простит убийство брата. Джан Айжчу долго не прожить.
В мыслях он даже улыбался. Ему было нисколько не жаль престарелую женщину. Ярость Джан Айчжу была подобна последним всплескам масла на сковороде перед тем, как огонь окончательно потухнет. Она загнана в угол, как старый тигр, против которого выставили частокол из копий. И она знала это. И он знал это.
— И этот выродок Яо Вэймин! — выплеснула она новую порцию яда. — Этот бастард, рожденный в грехе. Мы старались, мы поливали грязью его репутацию, а что в итоге? Чернь, эта бессмысленная толпа, любит его еще сильнее. Воспевает его, как героя. Как они смеют?
В этот момент в ледяной душе Мэнцзы что-то шевельнулось. Темное, едкое и тягучее. Ненависть.
Пожалуй, и это удивительно, он возненавидел Веймина больше, чем саму Улан. Этого ублюдка, солдафона, получившего все будто по праву рождения, но на деле из-за великого обмана принцессы Хаоджу.
Да, он испытывал лютую ненависть к этому человеку, чья "благородная" натура, казалось, притягивала к себе преданность и любовь так же легко, как цветок притягивает пчел. Ему, Мэнцзы, приходилось все выгрызать, выцарапывать, покупать. А этому ублюдку все плыло в руки. Даже Шэнь Улан склонилась перед ним. Сбежала. Эта мысль жгла его изнутри острее любых упреков старой карги.
Но он не подал вида. Его лицо так и осталось маской невозмутимости.
Джан Айчжу, исчерпав свой гневный монолог, тяжело опустилась на трон, ее сила, окончательно покинула ее. Она просто сидела и смотрела на него выжидающим, полным злобы взглядом.
— Что же ты молчишь? — прошипела она уже без прежней мощи. — Нет у тебя ни слов, ни решений? Я возвела тебя из грязи, дала тебе власть, а ты…
Она не успела договорить. Шэнь Мэнцзы медленно, с мерной, неспешной грацией правителя, начал подниматься по ступеням. Каждый его шаг отдавался в гробовой тишине зала гулким эхом.
Джан Айчжу встрепенулась. В ее глазах вспыхнула искра прежнего величия, смешанная с животным страхом.
— Стой! — ее голос снова взвизгнул. — Я тебе не позволяла! Как ты смеешь? Стража, схватите его немедленно.
Но ее приказ не возымел никакого толка. Стражники у колонн не дрогнули. Их лица под шлемами были непроницаемы. Они смотрели прямо перед собой, будто были не людьми, а бронзовыми статуями, охраняющими покой мертвого дворца. Они же были из Фэнмин. Они слушали приказы своего господина, отца своей госпожи, а теперь — и ее мужа. Не этой обезумевшей старухи на троне.
Мэнцзы поднялся на последнюю ступень. Он стоял теперь над ней, заслоняя своим телом тусклый свет.
— Ты… — начала она.
Он не дал ей закончить. Его рука взметнулась и со всей силы обрушилась на ее щеку.
Звук был негромким, приглушенным, словно шлепнули по мешку, набитому костями. Но от него зал чуть ли не вздрогнул. На иссохшей, покрытой белилами коже Джан Айчжу проступил багровый отпечаток пальцев.
Она ахнула, больше от неожиданности и унижения, чем от боли. Ее глаза округлились, в них читалось неподдельное, детское непонимание. Никто. Никто за всю ее долгую жизнь не смел поднять на нее руку.
Прежде чем она смогла издать еще один звук, его пальцы сомкнулись на ее шее. Не с такой силой, чтобы задушить, но с достаточной, чтобы она почувствовала холодную сталь его колец и неоспоримую угрозу. Он наклонился к самому ее уху, и его голос прозвучал тихо, ядовито и совершенно безразлично, будто он комментировал погоду.
— Заткнись, старая карга, — прошептал он. — Твой лай мне надоел. С этого мгновения ты будешь обращаться ко мне с подобающим почтением. Зови меня "Господин Шэнь". Поняла? Ты давно уже ничего не решаешь в Запретном Городе. Ты просто треснувший колокол, чей звон больше никого не зовет на молитву. Ты нужна мне лишь как печать, как тень легитимности. И если ты дорожишь этой тенью и своей жалкой жизнью, запомни свое место.
Он слегка ослабил хватку. Джан Айчжу судорожно сглотнула. Она не смела поднять взгляд, но Мэнцзы знал, что увидит в ее зрачках. Это раньше он был ее послушной марионеткой, зависел и терпел. Сейчас все ее козни, вся ее мощь, ее титул, ее происхождение не имели никакого значения.
Медленно, с трудом, будто каждое движение причиняло ей невыносимую боль, она кивнула.
Мэнцзы разжал пальцы и отступил на шаг.
Он не отчаялся. Битва за трон еще не была выиграна. Пускай, Яо Вэймин и Шэнь Улан были на подступах. Но здесь, в самом сердце империи, одна война только что закончилась. И он, Шэнь Мэнцзы, стал ее единственным победителем.
Возвращение в поместье Шэнь не принесло желанного успокоения. Словно тень гигантской хищной птицы, мысль о Шэнь Улан нависала над ним, отравляя любой миг триумфа.
В паланкине, покачивающемся в такт шагам носильщиков, Шэнь Мэнцзы вновь и вновь переживал свою ошибку. Проклятая старуха Джан Айчжу, как ни противно это было признавать, была права. Следовало задушить демоницу в ее зародыше, отрубить голову этой ночной орхидее, когда она была в его власти.
Жалость, смешанная с каким-то темным, неосознанным влечением, оказалась слабостью, за которую он теперь платил слишком высокую цену.
Он мысленно представлял Улан перед собой. Стоящую на коленях, униженную, умоляющую о пощаде. И в этом сладостном видении его душа пела. Но затем образ менялся: он запомнил ее холодный, презрительный взгляд, слышал ее язвительные слова, и в груди закипала бешеная, всепоглощающая ненависть, требовавшая не унижения, а уничтожения. Убить ли ее? Или сломать, превратить в послушную тень? Его собственное сердце не давало ему ответа. Он метался между двумя безднами, и ни одна не сулила покоя.
В личных покоях его ждала Ван Чаосин. Она сидела у низкого столика и разливала ароматный чай в две фарфоровые пиалы.
— Сын мой, — застыла она на мгновение. — Ты поставил на место старую тигрицу?
— Да, она больше не доставит проблем, матушка, — устало плюхнулся на подушку Шэнь Мэнцзы. — Как моя дочь?
В глазах матери заискрились теплота и ласка.
— Сяолин, наша крошка, крепнет с каждым днем.
Мэнцзы отстраненно улыбнулся. Имя дочери "утренний колокольчик" было выбрано матерью. Оно казалось ему слишком утонченным, почти беззащитным. В их время подобный характер не позволителен.
— Она хорошо питается, — продолжала Ван Чаосин, — скоро ее щечки округлятся, как у персика. В ней течет кровь Шэнь и Фэнмин. В будущем она станет красавицей, затмит и императрицу Лин Джиан. Но ты, мой дорогой, в заботах не сбегай от своих обязанностей. Твоя супруга, Ланфэй, просит тебя навестить ее. Ей нужна твоя поддержка. Дерево, чтобы дать сильные побеги, должно поливаться у корней. Нам нужен наследник. Сын, который упрочит нашу династию.
Мэнцзы кивнул, отхлебнув горьковатого чая. Мысли о сыне, о продолжении рода были важны, но сейчас они казались далекими, как звезды. Все его планы, все амбиции висели на волоске, пока настоящий император, этот жалкий щенок Юнлун, был на свободе.
— Я навещу ее, матушка, — ответил он механически. — А как… та другая? Ту, что ты держишь в сарае?
Ван Чаосин чуть заметно сморщила нос, будто учуяв нечто неприятное.
— Эта глупая ветошь? Живет. Мы кормим ее объедками и поим водой, чтобы не издохла. Зачем ты держишь эту грязь, сын мой? Она того не стоит.
Мэнцзы поставил чашу на стол с легким стуком. В его глазах вспыхнул огонь.
— Измени отношение. Она не должна умереть. Она — ключ, матушка. Ключ к сердцу Шэнь Улан. Я хочу видеть ее ужас. Хочу, чтобы она смотрела в глаза своей бывшей служанки, этой доверчивой, наивной дуры, и видела, во что превратилась преданность. Я хочу, чтобы Улан поняла, что каждый, кто был к ней близок, будет страдать. Проследи, чтобы с ней ничего не случилось. Лю Цяо должна быть жива и… осознавать все, что происходит.
Ван Чаосин поморщилась, в ее взгляде читалось легкое неодобрение. Она считала такие методы излишне театральными. Власть, по ее мнению, заключалась в тихих, быстрых ударах, а не в затяжных спектаклях. Однако она уступила. Ее сын взрослел и выбирал свои пути.
— Все это — игра в цикады с муравьями, пока в наших руках нет истинного Сына Неба, — перевела она разговор в более правильное русло. — Забудь об Улан, нам важен Юнлун. Он солнце, вокруг которого вращается вся империя. Без него мы всего лишь тени, пляшущие при свете факелов.
— Я знаю, — Мэнцзы поднялся и подошел к окну, глядя на залитый лунным светом сад. — Но не тревожься, матушка. Ты всегда наставляла меня, что терпение — это сталь, из которой куют меч победителя. Мы найдем его. И когда найдем… — он обернулся, и его лицо осветила странная, безрадостная улыбка, — …мы воспитаем из него того правителя, какого пожелаем. Мягкого, податливого… удобного.
Он не стал говорить матери о своих переживаниях, что коварная Улан могла настроить мальчика против него.
— Позови ко мне Цуй Сюэлина, — резко приказал он стражнику, дежурившему за дверью.
Ван Чаосин вздрогнула. Мэнцзы любил мать, но ее реакция в этот миг его порадовала. Ван Чаосин его боялась.
Цуй Суэлин был слишком необычным. Человек, чье имя наводило ужас на самых отпетых обитателей подземелий Министерства наказаний. Он не был генералом, не имел высоких титулов, но его власть над царством боли и страха была абсолютной.
Спустя несколько томительных минут в дверях возникла его исполинская фигура. Цуй Сюэлин был огромен, его плечи не помещались в дверном проеме. Лицо все покрыто шрамами, а глаза, маленькие и глубоко посаженные, смотрели на мир с ледяным равнодушием палача, видевшего все, что только может вынести человеческая плоть.
— Господин Шэнь, — он склонил голову, но в его поклоне не было ни капли подобострастия, лишь молчаливое признание общего дела.
— Цуй Сюэлин, — Мэнцзы повернулся к нему, держа руки за спиной. — Ты помнишь того человека, о чьей судьбе мы недавно беседовали в тени кипарисов? Того, чья болтливость и дерзость стала для нас… неудобной?
Ни единой мышцы не дрогнуло на лице здоровяка.
— Помню, господин.
— Выведи его из темниц для допроса. Сейчас. Я хочу на него взглянуть. Убедись, что он… сохранил дар речи. Мне есть что ему сказать.
В глазах Цуй Сюэлина мелькнуло нечто, что можно было принять за понимание. Он вновь склонился, на этот раз чуть ниже.
— Сейчас же, господин Шэнь. Все будет исполнено.
Исполин развернулся и бесшумно удалился. Шэнь Мэнцзы снова посмотрел в ночь.
Да, Яо Веймин пока выигрывает, но и у него есть козырь в рукаве.
Министерство Наказаний встретило его запахом ржавого железа, старой крови и отчаянного, животного страха, который въелся в саму каменную плоть здания. Шэнь Мэнцзы ступал по скользким от влаги плитам подземного коридора, и каждый его шаг эхом отзывался в гробовой тишине, нарушаемой лишь далекими, нечеловеческими стонами.
Да, это было истинное царство боли, особенно когда в нем воцарился Цуй Суэлин.
Его провели в камеру-допросную, убранство которой било по нервам своим контрастом. Стены здесь были каменными, окна отсутствовали, а в центре стоял изящный лакированный столик, на котором дымилась пиала с дорогим чаем, а еще лежали ножи, растяжители и другие, очень занятные приспособления.
Воздух, однако, не мог скрыть под собой зловоние, просачивающееся из соседних помещений.
Перед столом на коленях сидел мужчина. Средних лет, с лицом, еще не тронутым физическими страданиями, но уже изможденным страхом. Раньше этот мужчина считался симпатичным. До ушей Мэнцзы доносились слухи, что горничные Запретного города вздыхают по его пленнику.
Он был одет слишком хорошо, даже богато. Его одеяние говорило о нем многое. Он и не из благородной семьи, но приближен к власти. Он был тем, кто долго и искусно прятался в тени, вертясь возле сильных мира сего, но всегда храня верность не тому, кто сильнее, а тому, кому посчитал нужным. Как обидно, что он посчитал нужным кланяться именно Улан.
И что они нашли друг в друге? Их миры очень разные.
Мэнцзы медленно опустился напротив, его взгляд скользнул по дрожащим рукам пленника.
— Наконец-то наши пути пересеклись, — начал Мэнцзы, его голос был ровным и спокойным, словно он вел светскую беседу. — Ты так долго избегал моего общества. Прятался, как мышь в амбаре, которая чует кошку. Помог вывезти наследника Чжоу. И все ради чего? Чтобы в итоге оказаться здесь? Жалко. Ты был так близок к власти. Мог бы служить мне. Но предпочел отдать свою преданность… ей.
Мужчина молчал, его глаза были прикованы к узору на столешнице, будто он пытался найти в нем спасение.
— Теперь у тебя есть шанс эту преданность… перенаправить, — продолжал Мэнцзы. — Тебе придется сотрудничать со мной. Добровольно или нет — выбор за тобой. Но учти, "нет" — это самый болезненный из всех возможных вариантов.
Он неспешно хлопнул в ладоши. Дверь со скрипом отворилась, и двое стражников вволокли в комнату и бросили на каменный пол тщедушную фигуру. Это была старуха, худая, как скелет, обтянутый пергаментом. Ее седые, жидкие волосы были всклокочены, а простое серое платье пропиталось бурыми пятнами засохшей и свежей крови. Она не стонала, а издавала тонкий, непрерывный вой, похожий на писк затравленного зверька. Ее пальцы, кривые от возраста и, возможно, пыток, судорожно цеплялись за воздух.
— Наставница… — выдохнул мужчина за столом, и его лицо побелело, как мел. Он рванулся было к ней, но невидимая сила, порожденная страхом, приковала его к месту.
Шэнь Мэнцзы поднялся с грацией кошки, готовящейся к схватке с глупой мышкой.
— Позволь представить, — ткнул он пальцем в темный угол. — Это Цуй Сюэлин. Его раньше не привечали, не брали в расчет, но я сумел разглядеть в нем талант. Это не просто очередной дознаватель из Министерства наказаний. Он — мастер своего дела. Художник, чьи кисти — раскаленное железо и бамбуковые иглы. Его картины пишутся годами, возможно, веками. Его жертвы не умирают быстро. Они… распадаются. По кусочку, по крупице разума. Готов ли ты позволить, чтобы твоя наставница, та, что вскормила тебя и научила первым иероглифам, стала его новым полотном? Готова ли ее преданность тебе к такому испытанию?
Мужчина за столом затрясся. Слезы, которые он, казалось, истратил за все дни заключения, снова хлынули из его глаз. Он смотрел на старуху, на ее беспомощное тело, и видел в ней свою юность, свою совесть, свое самое уязвимое место.
— Нет… — простонал он. — Пожалуйста… нет.
— Тогда ответь, — голос Мэнцзы стал жестче. — Готов ли ты сотрудничать?
— Да, — моментально отозвался собеседник. — Да, я сделаю все что угодно! Только отпустите ее!
— Отпустить? — Мэнцзы фыркнул, и на его лице расцвела улыбка, от которой кровь стыла в жилах. — О, нет. Она останется здесь. В качестве гарантии твоего благоразумия. Но с ней будут обращаться… бережно. Пока ты себя хорошо ведешь. Давай вернемся к самому началу. Ты можешь быть мне полезен?
Он вернулся к столу и с наслаждением выпил свой чай, наблюдая, как мужчина на противоположной стороне пытается совладать с истерикой.
— У меня в лагере Яо… есть человек, — прошептал пленник, давясь слезами. — Верный мне. Он… он передаст вам все, что узнает.
Шэнь Мэнцзы хлопнул в ладоши, на этот раз с искренней, почти детской радостью.
— Вот и прекрасно! Видишь, как просто найти общий язык, когда обе стороны по-настоящему замотивированы?
Он встал и подошел к двери, давая знак стражникам увести старуху. Та, обессиленная, лишь бессмысленно бормотала, уставившись в пустоту.
— Я отпущу тебя сегодня, — сказал Мэнцзы, поворачиваясь к мужчине. — Но помни: твоя наставница здесь. Ее жизнь висит на шелковой нити твоего послушания. И вот твое первое задание. Когда войско Яо подойдет к предместьям столицы, этот твой человек должен привести ко мне двух персон. Юного императора Юнлуна… и Шэнь Улан.
Мужчина ахнул, его глаза округлились от ужаса.
— Но… это невозможно. Они под охраной. Всем известно, как генерал бережет обоих. Яо Вэймин ни на шаг не отпускает их. Как я могу…
Он недоговорил. Шэнь Мэнцзы, быстрым и неожиданным движением выхватил из складок своего халата тонкий кинжал. Он не смотрел на мужчину. Его взгляд был прикован к старухе, которую уже почти выволокли за дверь.
— Как далеко ты готов зайти, чтобы спасти ту, кто дал тебе жизнь? — тихо спросил Мэнцзы.
И прежде чем кто-либо успел среагировать, он развернулся и со всей силы вонзил клинок в ладонь старухи, пригвоздив ее иссохшую руку к деревянному косяку двери.
Раздался не крик, а нечто похожее на хриплый, предсмертный хрип. Тело старухи затрепетало в последней, безмолвной агонии.
Мужчина за столом замер, его собственный крик застрял в горле. Он смотрел на кровь, медленно стекающую по темному дереву, на безумные глаза своей наставницы, и его мир сузился до этого пятна и до холодного голоса Шэнь Мэнцзы.
— Ну что? — спросил Мэнцзы, вытирая клинок о шелк своей одежды. — Готов ли ты превратить невозможное в необходимость? Или тебе показать, куда войдет следующий удар?
Мужчина, не в силах вымолвить ни слова, лишь закивал, судорожно, истерично, его тело сотрясали беззвучные рыдания. Он был сломлен. Полностью и безоговорочно. И Шэнь Мэнцзы, глядя на него, знал, что теперь у Яо Вэймина и Шэнь Улан появилась ядовитая змея в самом их гнезде. И имя этой змеи — отчаяние.

Глава 19. Шэнь Улан

Следующие дни понеслись очень быстро.
Между мной и Вэймином больше не было ни жгучих споров, ни едких упреков, ни отравляющего душу недоверия. Там, где раньше лежала застава из подозрений, теперь простиралась тихая долина примирения, и дышалось в ней на удивление легко. Ох, как я сияла.
Он перестал выискивать в моих словах и поступках скрытые кинжалы предательства. Когда я докладывала ему о поставках провизии или новых разведданных, приходящих через моих "невидимых" торговцев, он слушал, кивал, и в его синих глазах я видела не настороженность, а уверенность. Мужскую, простую, непоколебимую уверенность в своей женщине. Это было новым и пьянящим чувством, слаще любого вина. Я жила уже не первую жизнь, но впервые ощутила подобное.
Но позволить себе упиваться этим покоем мы не могли. Каждый наш день был расписан поминутно.
Веймин был талантливым полководцем. Его войска брали город за городом, сметая людей из клана Фэнмин. Падение Сичуаня и Наньпина открыло нам дорогу на север, а вскоре, словно спелые сливы, готовые упасть в подставленные руки, под нашу руку перешли Линьчжоу и Аньси.
Их правители, то ли прозрев, то ли почуяв, с какой стороны дует ветер перемен, прислали гонцов с выражением верности "истинному императору и его верному мечу" — генералу Яо.
Наши встречи стали редкими и краткими, словно перебежки солдата между укрытиями под градом стрел. И оттого каждая из них была бесценна.
Помню, как столкнулась с ним в узком проходе между походными шатрами, когда несла свитки с отчетами. Он шел на совет, его лицо было озабоченным, брови сдвинуты. Увидев меня, он остановился, и тень беспокойства покинула его черты.
— Улан, — произнес он, и я моментально растаяла.
Оглядевшись быстрым взглядом охотника, проверяющего, не шелохнулась ли трава, он быстрым движением притянул меня к себе. Его губы коротко и жадно коснулись моих, словно он сам себе доказывал, что я рядом.
— Генерал, вас ждет совет, — раздался из-за угла голос Кэ Дашена, который, конечно, знал, чем мы занимаемся, но, выказывая уважение генералу, задержался на расстоянии.
Мы отпрянули друг от друга, как пойманные на воровстве дети. Веймин, уже снова собранный и суровый, кивнул мне и вышел к своему помощнику. А я осталась стоять, прижимая к груди свитки и чувствуя, как пылают мои щеки, а на губах играет предательская, глупая улыбка.
Такие мимолетные украденные мгновения стали нашей тайной усладой. И, как водится, у каждой тайны находятся свои свидетели.
Как-то раз, занимаясь распределением тканей для пошива теплой одежды воинам, я услышала за своей спиной сдержанный смех. Обернувшись, я увидела двух женщин, которые, поймав мой взгляд, тут же приняли невинный вид и принялись усердно разглаживать рулоны сукна. Но в их глазах читалось нечто большее — не насмешка, а скорее теплое, снисходительное понимание.
Позже, за вечерней трапезой, матушка, рассеянно помешивая свою рисовую кашу, вдруг произнесла словно бы в пространство:
— Иголку в стоге сена не спрячешь, доченька. Как и утреннюю росу на лепестках лотоса. Все уже знают.
Я поперхнулась чаем.
— Что знают, матушка? — попыталась я сделать вид, что не понимаю.
Она лишь хмыкнула, по-старчески мудро и немного лукаво.
— Знают, что между младшей госпожой Шэнь и генералом Яо великая любовь. Не переживай так, не зовут тебя демоницей. Чаще шепчутся, что это добрый знак. Говорят, раз генерал влюбился в госпожу Шэнь Улан, раз боги ниспослали ему такую любовь, значит, победа неизбежна.
Я поперхнулась еще раз.
— Перестань смущаться, — укоризненно покачала головой Хэ Лисин. — Тебе не идет. Для армии это благо. Людям нужны не только мечи и приказы. Им нужны знамения. А что может быть лучшим знамением, чем любовь?
Ее слова оказались пророческими. После того как "секрет" перестал быть тайной, люди в лагере стали относиться ко мне иначе. Раньше все подходили с опаской и подобострастием, вызванным страхом перед моей магией и связями. Теперь же в их поклонах я видела уважение, а во взглядах нечто вроде одобрения.
Для них я была женщиной Яо Веймина. И раз он, их непоколебимый бог войны, доверил мне свое сердце, значит, и они могли доверить мне свои жизни. Я чувствовала это каждой клеткой своего тела, и это доверие было тяжелее и ценнее любого слитка золота.
Я привыкла ко всеобщей ненависти, а к любви и одобрению оказалась неготовой.
Но в ночной тишине я вновь и вновь возвращалась к одной мысли. Колючей, как терновник, и не дающей покоя. Если он доверяет мне настолько сильно, если его чувство — не мираж, то разве не заслуживает он знать всю правду? Правду о том, кто я на самом деле. О той злобной императрице, кем я была когда-то. О реках крови, что я пролила. Об ударе, что я направила в него, о стреле, что получила.
Я не знала, как подступиться.
"Если он любит меня, он должен принять все", — твердил мне внутренний голос, звучавший подозрительно непохоже на голос моей былой, надменной сущности. Но следом за ним поднимался рой страхов: а что, если это доверие — хрупкий фарфор? Что, если тень моей прошлой жизни окажется слишком длинной и черной, чтобы уместиться в его светлом мире? Страх сжимал мне горло, заставляя вновь и вновь откладывать этот разговор.
Мои муки усугублялись чувством вины перед Чен Юфеем. От моих шпионов пришли вести: Езоу, рискуя головой, сумел изнутри расколоть оборону столицы. Он подкупал, интриговал, стравливал командиров гарнизона, сея семена раздора в стане Джан Айчжу. Ворота столицы, по сути, уже были готовы распахнуться перед нами, благодаря его тихой, невидимой войне.
А я... я знала о его чувствах. Знала почти с самого начала. И позволила этой дружбе длиться, пользуясь его преданностью, как щитом. Разве это не подло? Разве я заслужила такую безоговорочную дружбу, такую жертвенную верность? Стыд грыз меня изнутри.
И сквозь этот клубок моих терзаний проступал еще один образ — хрупкий, с двумя прядками волос у лба. Лю Цяо. Моя бывшая служанка, моя подруга, мой предатель. Что с ней сейчас? В каком лабиринте дворцовых интриг она заблудилась? Чью сторону она выберет в последний, решающий миг?
Ненависти к ней я более не испытывала.. Осталась лишь усталая горечь и смутная надежда, что где-то в ее запутавшейся душе еще тлеет искра той простоватой, но искренней девчонки, с которой мы когда-то делили все радости и горести.
Все родные меня покидают. Не покинет ли Яо Веймин, когда обо всем узнает?
Мы встали лагерем у ворот столицы. С пригорка, зубчатые стены Сианя и Запретного города виделись как на ладони. Серые и неприступные, словно спина древнего дракона, свернувшегося кольцом вокруг своего сокровища.
Все утро я провела как на иголках. Тысяча невидимых остриев впивались в кожу, не давая ни на мгновение забыться, ни на миг обрести покой. В груди поселилось тяжелое, необъяснимое предчувствие, темный цветок, распускавшийся ледяными лепестками тревоги.
Я знала, что Вэймин послал гонца к Мэнцзы с последним ультиматумом — сдаться и сохранить жизни своих людей. Когда-то он послал такого ко мне, и я ответила быстро. Сейчас же мой двоюродный братец медлил. Эта тишина была красноречивее любых слов. Она кричала о надменности, о безумии, о готовности сжечь все дотла, лишь бы не отдать.
Тишина и молчание меня угнетали, я слишком хорошо помнила, что стоит за этой тишиной, какие жертвы придется принести.
Если бы я могла, я бы поделилась с Вэймином своими дурными предчувствиями. Но судьба, словно насмехаясь, распорядилась иначе.
Генерал, как назло, с самого рассвета заперся в своем шатре с военачальниками. Сквозь плотное полотно, я слышала приглушенные, суровые голоса, склонившиеся над картами и планами штурма. Ворваться туда, прервать совет из-за своих, возможно, надуманных страхов — это было бы непростительной слабостью. Я не имела права ему мешать. Не сейчас, когда на кону была судьба всей империи. Чтобы я ни делала, в глазах мужчин я останусь слабой женщиной. Нельзя перед схваткой принижать авторитет генерала.
Чтобы хоть как-то отвлечься от грызущей душу тревоги, я решила занять себя делами и отправилась на поиски Юнлуна. Мы давно не виделись. Мальчишка, как солнечный зайчик в пасмурный день, всегда умел развеять мои мрачные мысли.
Я обошла весь лагерь, свернувшийся у подножия грозной столицы. Заглянула в каждый уголок, где обычно резвились дети. Я спрашивала у всех — у воинов, точивших мечи, у женщин, готовивших пищу на походных очагах, у самих малышей, гонявших по пыльной земле палочками, изображая великие сражения.
— Не видели, младшая госпожа Шэнь, — отвечали мне, почтительно кланяясь.
— Он тут только что играл, наверное, убежал к ручью, — говорили другие.
— Не волнуйтесь, госпожа, с ним наверняка Ли Янь, она за ним присмотрит. — успокаивали третьи.
Имя Ли Янь, женщины, присматривавшей за детьми, всплывало снова и снова.
Сначала я пыталась убедить себя, что все в порядке. Наверное, она просто увела группу детей подальше от лагерной суеты, чтобы отвлечь их от грядущей бури. Но с каждым таким ответом ледяной ком в груди рос. Сердце, познавшее предательство, отказывалось верить в случайность.
Я не хотела верить в худшее. Силилась отогнать от себя крамольные мысли.
"Это невозможно, — твердила я себе, — прямо под носом у всей армии? В день решающей битвы"?
Но предчувствие вонзалось в самое нутро, не давая усмирить панику.
Именно в этот момент, когда я уже готова была, забыв о приличиях, ворваться в палатку к Яо, ко мне подошел один из воинов из личной стражи генерала. На его лице читалась смесь почтительности и легкой растерянности.
— Госпожа Шэнь, — произнес он, сделав неглубокий поклон. — К лагерю прибыл человек. Один, без оружия. Просит аудиенции у генерала Яо. Но, поскольку генерал занят… он назвал ваше имя. Он говорит, что он вас знает.
Знает?
Кровь отхлынула от моего лица, а затем с новой силой прилила к вискам. Кто? Кто мог явиться сейчас, в этот час? Мне почему-то подумалось, что лишь Езоу хватит такой наглости.
— Где он? — спросила я, и мой голос прозвучал чуть хриплее обычного.
Воин кивком указал на край лагеря, где у самой кромки леска стояла небольшая походная палатка, используемая для приема гонцов. Я немедля направилась туда, подобрав полы своего простого платья.
Внутри в полумраке, на грубом деревянном табурете сидел человек. Он был облачен в поношенную, простую одежду странствующего торговца, но осанка, манера сидеть — все выдавало в нем человека, привыкшего к иной жизни.
Когда он поднял голову, и слабый свет, проникавший сквозь щель в пологе, упал на его лицо, у меня перехватило дыхание.
Это был Цзян Бо.
Бывший главный евнух императора, человек, чья преданность Юнлуну не знала границ. Мужчина, что помог нам с побегом.
— Цзян Бо? — вырвалось у меня, и я сама не узнала свой голос. — Мой милый друг. Как… каким ветром тебя занесло сюда? Не ты ли собирался прятаться?
Он медленно поднялся со скамейки и рухнул на колени.
— Госпожа Шэнь, — его голос был тихим и сорванным, словно он долго шел против ветра. — Простите за вторжение. Простите, я не знаю, как оправдаться. Еще раз извините.
Я подобрала полы платья.
— Да что с тобой происходит? За что тебе просить прощения? Ты мой верный друг.
Он выпрямился, и его острый, отчаянный взгляд впился в меня.
— Вы давно видели Его Величество?
Мне словно чужая рука горло сдавила. Цзян Бо бы о таком не спрашивал, если бы не было причин. Весь утренний ужас, все дурное предчувствие обрушилось на меня с новой, невыносимой силой.
— Я… я как раз ищу его, — призналась я.— Он пропал. Его видели с Ли Янь.
Лицо Цзян Бо исказилось гримасой такой муки и ярости, что я невольно осела.
— Ох, небеса, я опоздал, — прошептал он, и его руки сжались в бессильных кулаках.
— Да что, демоны побери, произошло? Где Юнлун? Ты что-то знаешь об этом?
Он посмотрел на меня, и я прочитала в его глазах, что мне придется готовиться к худшему.
— Ли Янь — не та, за кого себя выдает, госпожа. Ее сын и вся ее семья схвачены людьми Мэнцзы. Ее подкупили и заставили. Он велел ей выкрасть малого императора и доставить в столицу любой ценой. Он знает, что без Юнлуна все войско генерала Яо потеряет свой главный смысл. Это сердце армии мятежников, и Мэнцзы хочет вырвать его.
Мир вокруг поплыл. Звуки лагеря слились в оглушительный, бессмысленный гул. Я стояла, чувствуя, как земля уходит из-под ног. Мое худшее предчувствие оказалось не просто тревогой. Оно было зловещим пророчеством.
Ли Янь, эта вредная, несговорчивая женщина с глазами, полными ложной заботы, оказалась кинжалом, поднесенным к самому горлу нашего дела. Неужели она похитила мальчика? Смогла бы она в одиночку совершить подобное?
Мой, острый от паники, взгляд метнулся по сторонам, выискивая в знакомых лицах воинов тень измены. Кто? Кто мог ей помочь? Кто в нашем стане, среди тех, кто клялся в верности Яо, оказался шакалом?
На любой войне, в любом войске достаточно шпионов, это я знала как никто иной. Предательство было той водой, что точит камень, и уберечься от него полностью было невозможно. Но знать это — не значило смиряться.
Единственной твердыней в этом коварном море оставался Цзян Бо. Он многим рисковал, вызволяя меня и Юнлуна из Запретного города. Да он даже помог мне перевезти наследника Чжоу через границу в сосудах, заполненных плохо пахнущей рыбой. Он, рисковавший всем, чтобы донести до нас эту страшную весть. Ему я могла доверять. Должна была доверять.
— Я не мог усидеть в укрытии, госпожа, — заговорил Цзян Бо, будто оправдываясь. — Пока вы сражались, я прятался в каменных мешках дворца, как крыса. Но уши крысы бывают острее меча. Через слуг, через доносчиков, что продают свои души за горсть монет, я узнал о Ли Янь. Все ее родственники в застенках у Мэнцзы. Ей нечего терять, кроме их жизней. Ее душа давно продана, а сердце стало прахом.
Адское пламя гнева закипело во мне, но и с ним пришло сочувствие. Боги, возле Яо Веймина я размякла, как рис, залитый молоком. Такая мямля.
Мэнцзы не гнушался ничем. Он использовал самое гнусное оружие — материнское сердце, скрученное в жгут страха и отчаяния. Я не познала радость материнства, но Юнлун был мне почти как сын. Да, ради него я бы совершила непоправимое. Впрочем, в той жизни я и совершила, я же сдалась.
— Подожди здесь, — приказала я Цзян Бо, и сама удивилась тому, как холоден и решителен мой голос. — Я должна предупредить Вэймина.
Я рванулась прочь от палатки, отталкивая людей, что мешали мне на пути. Мне нужно было попасть к генералу. Сейчас же. Но судьба, будто в насмешку, выстроила целую полосу препятствий. Не успела я сделать и десяти шагов, как передо мной, словно из-под земли, выросла высокая, сухопарая фигура Кэ Дашена.
Он преградил мне путь, скрестив руки на груди. Его взгляд, всегда колючий и оценивающий, теперь был лишен прежнего откровенного презрения, но в нем читалась непреклонная решимость.
— Госпожа Шэнь, — произнес он, и в его голосе звучала почтительность, выверенная, как удар меча. — Куда так стремительно? Генерал на стратегическом совете. Ничто не должно нарушать его концентрацию.
— Кэ Дашен, это неотложно,— выпалила я, пытаясь обойти его.
Он не сдвинулся с места, буквально врос в землю.
— Речь идет о жизни всего нашего дела, госпожа, — парировал он. — Мы в одном шаге от победы. Войско настроено, как натянутая тетива. Один неверный звук, одна тень паники, и стройность наших рядов может пошатнуться. Чего бы вы ни хотели донести до генерала, сейчас это может принести лишь смятение. Неужели вы не хотите, чтобы генерал до конца оставался тверд и решителен? Чтобы ничто не омрачало его разум в час решающей битвы?
Его слова обрушились на меня, как удар в барабаны. Они были жестоки. Они были несправедливы. Но они были… верны. Умом я понимала это. Если весть о похищении императора просочится в войска, это подорвет их дух куда вернее, чем любые вражеские клинки. Солдаты сражаются за идею, за законного правителя. Что останется от их ярости, если они узнают, что их символ веры в руках врага?
Я ощутила всю тяжесть своего положения. Я была женщиной, и мои страхи, какими бы обоснованными они ни были, в глазах этих воинов могли быть истолкованы как слабость. И эта слабость могла стоить нам всего.
Мое дыхание, ранее сбившееся от бега, выровнялось. Внутренний ураган утих, сменившись леденящим, ясным спокойствием. Я посмотрела прямо в глаза Кэ Дашену, и в моем взгляде не осталось и тени прежней паники.
— Да, вы правы, господин Кэ, — произнесла я, и мой голос прозвучал тихо, но с той металлической ноткой, что заставила его брови чуть приподняться. — Возможно, я что-то себе надумала.
Я видела, как в его глазах мелькнуло удивление, потому что я быстро согласилась, а затем что-то вроде уважения.
— Мудрое решение, госпожа.
— А вот в этом я сомневаюсь. Если Яо Веймин спросит, где я нахожусь, сообщи, что разбираюсь с помехой.
Представляла в будущем гнев Яо Веймина. Помехой мы называли моего неудачливого братца, сошедшего с ума от власти.
Веймин не хотел, чтобы я активно участвовала, я и не стремилась, но осознала, что Мэнцзы не стоит и выеденного яйца. Он обо мне ничего не знает, не ведает. Для него я хитрая, изворотливая девица, идущая по дороге мести. То, что меня наполняет большее, он не знал.
Мы с Цзян Бо покинули лагерь с поразительной легкостью, словно две тени, слившиеся с предрассветным сумраком. Никто не окликнул нас, никто не остановил. Люди, занятые последними приготовлениями к штурму, бросали на нас беглые взгляды, в которых читалось не подозрение, а скорее привычное доверие.
"Госпожа Шэнь с ее человеком, наверное, по делам клана", — вероятно, думали они. Эта беспечность была одновременно и благословением, и горькой пилюлей. Как легко было обмануть тех, кто уже поверил в твое благородство.
Цзян Бо вел нас окольными тропами, избегая главных дорог. Вскоре стены Сианя выросли перед нами во всей своей угрожающей мощи. От их каменной громады веяло ледяным дыханием веков и кровью недавних распрей. Стража на парадных воротах была многочисленна и бдительна, их шлемы и наконечники копий отсвечивали тусклым стальным блеском в утреннем свете.
Мы слезли с коней, укрыв их в небольшой рощице, и Цзян Бо, прижавшись к грубой каменной кладке, повел меня вдоль стены.
— Здесь, госпожа, — он указал на почти невидимую щель между двумя плитами, затянутую паутиной и поросшую мхом. — Это старый сток для дождевых вод. Он ведет в подвалы квартала красильщиков. Вход тесен и грязен, но стражники об этом ходе не ведают.
Я кивнула, готовая пролезть и через адское пекло, но Цзян Бо заколебался. Его обычно бесстрастное лицо исказила тревога.
— Госпожа, простите за дерзость, но… вам все же нужно сопровождение. Один я — слуга, хоть и верный, но не воин. В городе сейчас неспокойно, как в растревоженном улье. Каждая собака может оказаться шпионом Мэнцзы. Позвольте мне найти господина Чен Юфея. Он, как никто другой, знает все потаенные уголки этого города. И… он ваш друг.
Последние слова он произнес с особым ударением. Да, Езоу был моим другом. Другом, которого я недостойна, но чья помощь сейчас была нужна как воздух. Я снова кивнула, на сей раз с чувством обреченной благодарности.
— Веди.
Цзян Бо провел меня через лабиринт грязных, зловонных переулков, куда даже утреннее солнце боялось заглянуть.
Мы остановились у низкой, покосившейся двери какого-то постоялого двора, больше похожего на притон. Цзян Бо постучал условным знаком — три коротких, два длинных.
Дверь приоткрылась, и в щели блеснул на мгновение знакомый взгляд. Затем она распахнулась, и нас быстро втянули внутрь, в полумрак, пахнущий дешевым рисовым вином и пылью.
Среди людей образовался Чен Юфей.
Он стоял посреди комнаты, залитой грязным желтым светом одинокой лампы. Его одежда была простой и поношенной, но осанка, как и у Цзян Бо, выдавала в нем не простолюдина. Увидев меня, его глаза расширились от изумления, а затем загорелись таким искренним, теплым огнем, что у меня защемило сердце от стыда. О боги, я не ведала, как по нему скучала.
— Улан, — он сделал шаг вперед, его руки непроизвольно потянулись ко мне, но он вовремя остановился, сжав кулаки. — Небесные фениксы, каким ветром тебя занесло в это змеиное гнездо? Я думал, ты в безопасности, в лагере.
Но прежде чем я успела ответить, его лицо помрачнело. Радость сменилась бурей.
— Ты одна? — прошипел он, окидывая взглядом меня и Цзян Бо. — Без охраны? В самом сердце вражеского города, когда на носу штурм? Да ты с ума сошла, женщина. Твое место рядом с Яо, а не здесь, в этой вонючей норе. Ты что, решила в одиночку взять весь Запретный город?
Его гнев был жарким и искренним, словно обжигающий порыв ветра из кузницы. И в этом был весь Езоу — сначала сердце, потом голова, но в сердце всегда — забота.
Я выдержала его взгляд, не опуская глаз.
— Ты забываешься. Тебе доподлинно известно, что я могу за себя постоять, Езоу. — а потом я посерьезнела. — Мэнцзы похитил Юнлуна. Он в Запретном городе.
Все его возмущение разом улетучилось, сменившись ледяным ужасом. Он понял все без лишних слов. Понял и принял.
— Проклятие, — выдохнул он, проводя рукой по лицу. — Этот выродок не знает границ.
Он посмотрел на меня, и в его глазах читалась не просто готовность помочь, а какая-то горькая, обреченная преданность.
— Ты поможешь? Я должна, обязана его вернуть.
— Ты? — спросил он тихо, но предпочел не развивать эту тему. — Ладно, я не тот человек, что посмеет тебя остановить. Видя тебя здесь, я понимаю, что иного выхода нет. Ты всегда была самой упрямой и отчаянной женщиной во всей империи Цянь.
Он шагнул ближе, и его шепот стал едва слышным, словно шелест листьев.
— Слушай внимательно, Улан, и запоминай. Западные ворота Запретного города. Те, что выходят к Саду Отдыхающей совы. Там сегодня ночью караул несут мои люди. Они тебя узнают и пропустят. Больше никому не доверяй. Дворец кишит шпионами, так что помалкивай обо всем.
Я кивнула, запоминая каждое слово в памяти. Благодарность подступила к горлу таким плотным комом, что я боялась открыть рот.
— Спасибо, Езоу, — все же выдохнула я. — Я…я не знаю, как отблагодарить тебя в очередной раз.
Он лишь горько усмехнулся, и в его улыбке была вся наша общая, сложная история.
— Перестань. Кто-то же должен вытаскивать тебя из тех ям, в которые ты сама же и лезешь с таким упорством. А теперь убирайся отсюда. И… будь осторожна. Если с тобой что-то случится, — он на мгновение отвел взгляд, — я не смогу быть полезным.
Он сообщил честно. За его спиной находились женщины и мужчины, которых он старательно прятал, чтобы позже вывести из города. Он так много сделал во благо войско Яо, будет преступно просить его отправиться со мной. И все же я поймала себя на этом ужасном желании. Вблизи Езоу было бы спокойнее.
Развернувшись, я вышла обратно в зловонный переулок, где меня ждал Цзян Бо. Сердце мое было тяжелым от благодарности и вины, но разум уже был холоден и ясен. Путь Чен Юфей указал. Этого достаточно. Оставалось лишь пройти его до конца. До самого логова злого дракона.
Западных ворот мы достигли без приключений. Они зияли перед нами темным, неровным провалом в исполинской стене. Воздух вокруг был неестественно тих. Даже ветер замер, не решаясь шевелить пыльную листву высохших кустов.
Цзян Бо шагнул вперед первым, его тень скользнула по мшистому камню. Я последовала за ним, но едва моя нога переступила порог, тяжелые, окованные железом створки с грохотом захлопнулись за спиной, окончательно отрезав путь к отступлению. Звук был подобен удару грома в безмятежном небе, и сердце мое на мгновение замерло.
Из тени арок, из-за колонн, из самого мрака двора бесшумно возникли десятки стражников в латах с гербом клана Фэнмин. Их копья и алебарды сомкнулись вокруг нас, создав стальное кольцо, из которого не было выхода. Ловушка.
Через секунду нас окружили стражники, а во главе стоял... Шэнь Мэнцзы.
Я несколько раз моргнула, с трудом поверив в произошедшее. Я, такая осторожная, попала в западню? И в западню кого? Алчного, сходившего с ума по мне брата?
Видно, я сильно недооценивала его манию.
Он был облачен в роскошные одежды регента, хотя его не нарекали на эту должность. Его глаза, столь похожие на глаза его мерзкой матери, сияли ликующим торжеством.
— Ну вот, дорогая кузина, — его голос прозвучал сладко и ядовито, словно сироп, замешанный на отраве. — Наконец-то ты почтила нас своим визитом. Мы тебя заждались.
Я стояла, сжимая кулаки, чувствуя, как по спине бегут ледяные мурашки. Но худшее было еще впереди.
— Ты, наверное, удивлена, — продолжал Мэнцзы, наслаждаясь моментом, как гурман смакующий редкое вино. — Как мы узнали? Все просто. У всякой ловушки есть свой приманщик. И твой верный крысолов оказался куда более сговорчивым, чем ты думала.
Он театральным жестом указал на Цзян Бо.
— Добрый, благородный евнух, что так тебе помогал в самом начале. Ты думала, я не отыщу его?
Я ошеломленно оглянулась на Цзян Бо, но тот раболепно упал на колени, подтверждая все слова.
— Ты? — отшатнулась я, обращаясь к евнуху.
— Он. Он был моими глазами и ушами. Это он после множества допросов сообщил мне о твоем милом побеге с императором. Это он рассказал о твоих тайных встречах с мятежником Чен Юфеем. И это он, — Мэнцзы сделал паузу, чтобы продлить мое мучение, — привел тебя прямиком в мои объятия. А заодно и выдал все убежища твоего дорогого Езоу. Не нервничай, сестрица. Мои люди уже пленили его. Не волнуйся, он пока жив. Но как долго это продлится… зависит всецело от твоей покорности.
Мир перевернулся. Кровь отхлынула от лица, заставив на мгновение потемнеть в глазах. Я медленно, с невероятным усилием, повернула голову к Цзян Бо. Он стоял, опустив глаза, его лицо было бледным как полотно, а руки мелко дрожали.
— Это… правда? — выдохнула я, и мой голос прозвучал чужим, разбитым. — Ты и Езоу им выдал?
Он не посмотрел на меня.
— Госпожа… я… мне не было выбора, — его голос сорвался на визгливую, жалобную ноту. — Они схватили мою наставницу! Она растила меня с младенчества. Они грозили предать ее самой мучительной казни. Я не мог… я не мог позволить…
— Замолчи, — прошипела я. Внутри все превратилось в лед. Горечь предательства была столь острой, что затмевала даже страх. — Ты… ты втерся в доверие к ребенку. Ты клялся в верности ему. Ты ел его хлеб и пил его чай. И все это время ты был змеей, греющейся у нашего очага?
Цзян Бо не подтверждал, но и не отрицал сказанное.
Я посмотрела на него с таким холодным презрением, что он отшатнулся.
— Знай, Цзян Бо, — сказала я тихо, но так, чтобы слышал каждый. — Если нам чудом удастся выбраться из этой ямы, я никогда не прощу тебя. Никогда. Я могла бы понять, если бы ты предал меня. Я сама когда-то шла по дороге предательств. Я могла бы простить даже Езоу, если бы он поступил так под пытками. Но ты… Я сама рекомендовала тебя на службу к Юнлуну. Я доверила тебе его жизнь. И ты ее продал. Ты не просто предатель. Ты — мое самое горькое и глупое разочарование.
Слова жгли мне горло, но я не могла остановиться. Это было больнее, чем удар кинжала. Больнее, чем плен. Больнее, чем когда я узнала, что Лю Цяо перешла на вражескую сторону.
Мэнцзы наблюдал за этой нами, как за актерами в театре. Он с наслаждением вдыхал воздух, напоенный моим отчаянием.
— Какая трогательная сцена, — съязвил он. — Падающая орлица и жалкая мышь, что ее предала. Но хватит слез. Ты теперь моя гостья, Улан. И у меня для тебя особые апартаменты.
Я сделала резкое движение, порывистость отчаяния заставила меня рвануться вперед, хотя разум кричал, что это бессмысленно. Но именно этот жест, эта вспышка непокорности, словно напомнила Мэнцзы о чем-то. Его самодовольная улыбка на мгновение сползла с лица, сменившись чем-то вроде животного, инстинктивного страха. Он отступил на шаг назад, за спины своих стражников.
— Держите ее! — скомандовал он, и в его голосе послышалась ранее несвойственная ему нервная дрожь. — Не подпускайте близко. Бейте ее. Пусть помнит свое место!
Приказ прозвучал так неожиданно, что даже стражники на мгновение застыли в нерешительности. Но долг взял верх. Один из них, грузный мужчина с лицом, изъеденным оспой, шагнул ко мне и со всей дури ударил древком алебарды по голове.
Мир взорвался ослепительной вспышкой боли. Звон в ушах заглушил все звуки. Ноги подкосились, и я рухнула на каменные плиты, чувствуя, как по лицу струится что-то теплое и липкое. Последнее, что я увидела перед тем, как сознание поплыло в темноту — это испуганное, жалкое лицо Цзян Бо и торжествующую ухмылку Мэнцзы, уже вернувшего себе былое хвастовство.
— В темницы Министерства наказаний. — донесся до меня его голос, словно из-под толстого слоя воды. — Пусть там ее дух пообломают. И чтобы никто не смел с ней разговаривать.
Чужие руки грубо схватили меня за плечи и потащили по камням. Агония и позор были ничто по сравнению с ледяной пустотой в душе. Предательство всегда приходит из той двери, из которой ждешь помощи. И на этот раз я сама распахнула эту дверь и впустила змею в свой дом. Снова я предалась слабости.



Глава 20. Шэнь Улан

Я долго находилась одна, привыкая к темноте. Сидела у влажной стены, подобрав платье и делая попытки согреться. За прошлую и нынешнюю жизнь в темнице я побывала в первый раз. Шэнь Мэнцзы решил со мной не церемониться.
Пахло зловониями, кровью, разлагавшейся плотью. Иногда доносились крики тех, кого стража допрашивала. Меня мало это занимало, боли я не боялась. Страх присутствовал, но я не позволяла ему сковать меня. Сейчас все мысли сосредоточились лишь на двух вещах: что стало с Юнлуном, и как отреагирует Веймин, узнав, что я исчезла. Поднимет панику? Поведет себя безрассудно?
Я попыталась пошевелиться, и тут же по спине пронеслась волна ноющей боли от удара, от того, как меня волокли по камням. Я была пойманной птицей с подрезанными крыльями. И я снова совершила одну и ту же ошибку — доверилась не тому человеку. Когда я научусь правильно выбирать людей?
Из коридора послышались шаги. Медленные, размеренные, полные отвратительной уверенности. Они приближались, и я с нетерпением ждала гостя. Уже знала эту походку сумасшедшего победителя.
За скрипнувшими железными петлями в проеме двери возник мой жестокий братец.
Он встал, заслонив собой свет факела. Даже в темноте я разглядела его восторженную улыбку.
— Улан, ты не представляешь, как долго я мечтал увидеть тебя такой, — с придыханием произнес он.— Как тебе твои новые покои? Скромно, но со вкусом, не правда ли? Вся многовековая история наших предков в этих камнях.
Я предпочла промолчать, не зная, как далеко он готов зайти. Пожалуй, стоит вести себя благоразумно и не тянуть волка за его хвост.
— Не хочешь поболтать? Жаль. — Он сделал несколько шагов внутрь. — Я полагал, ты захочешь скоротать время в беспечной беседе. Ты ведь, ха, оказалась такой беспечной.
— Где Юнлун? Он жив? — выпалила я, не выдержав его насмешливого тона.
Мэнцзы рассмеялся.
— Он не Юнлун тебе. Он великий император. Не волнуйся, с ним обращаются подобающе... пока что. Он жив, здоров и находится под надежной охраной. Не надейся, что до него доберется Яо или твой дружок Чен Юфей. Юфея, кстати, ты можешь сейчас слышать, — приложил он ладонь к уху. — Как по мне, его переливы сладостные. Не зря его так любили женщины во всех злачных местах столицы.
Я моментально упала духом. Так это кричит Езоу? Это его сейчас мучает палач просто ради развлечения?
Хотелось подняться и обрушить весь свой гнев на Мэнцзы. Почувствовала, как что-то клубится в моей душе и направляется наружу. Но я остановилась.
Я понятия не имею, где Юнлун. Я не знаю, что придумали для Яо и меня братец и Джан Айчжу. Я сейчас убью Мэнцзы, но дальше Министерства наказаний не пройду. Я не справлюсь со всеми воинами, что охраняют самое страшное здание в городе.
Выдохнув, вновь отгоняя панику, я сомкнула веки. Чен Юфей — храбрый, благородный и умный мужчина. Он выдержит все муки и выберется. А если не выберется, то я страшно отомщу за его смерть, он простит меня за мой выбор.
— Так спокойна. Значит, друга тебе не жалко. Тебе хоть кого-то жалко, Улан? Ты к кому-то относишься по-доброму?
Подняв глаза на не замутненное разумом лицо, я нашла в себе силы на ответ.
— Я жалела тебя, Мэнцзы. Не выгнала на улицу, оплатила обучение, свадьбу сыграла.
— Верно, только забыла, что сама меня всего и лишила. Знаешь, в чем главная ирония, Улан? — он выпрямился, начав неспешную прогулку по тесному помещению. — Я стал тем, кем приходишься ты. Ты, своими уроками коварства и предательства, вылепила из меня идеального противника. Ты научила меня, что доверие — слабость, а милосердие — порок, за который платят кровью. Я был мягким, глупым мальчиком, мечтавшим о тихой жизни. А ты… ты открыла мне истинный путь. Спасибо тебе, сестрица. Теперь я такой же, как и ты. Лицемерный. Подлый. Идущий по головам к своей цели.
— Тебя я учила? — поразилась я подобной наглости. — Не твоя ли матушка и батюшкой лишили меня семьи? Не ты ли отнял подругу? Я совершила много злодеяний, но я не учила тебя ничему. Не приплетай заслуги своей семьи мне.
— А мы не семья? Произошли из одного рода. — парировал он, останавливаясь и глядя на меня с насмешкой. — Ты предавала всех подряд, лишь бы взобраться наверх. А я повторяю твой путь. Нет, это твоя заслуга. Можешь гордиться, мое возмездие будет достойным моей учительницы. Я не стану убивать тебя быстро. Это слишком милостиво.
Он снова приблизился, и в его глазах загорелся мрачный, одержимый огонь, что пугал меня еще в поместье. Мэнцзы так и не избавился от влечения.
— Сначала я разобью твоего драгоценного генерала. Твоего Яо Вэймина. Он наверняка пойдет на сделку, чтобы спасти тебя и брата-императора. А я встречу его здесь, со всей мощью клана Фэнмин и преданных мне войск. Он будет разгромлен, унижен. Я заставлю его ползти к моим ногам. И только когда его не станет, когда его голова будет насажена на пик над городскими воротами, и моя власть станет неоспоримой… только тогда я займусь тобой.
Он говорил это с таким сладострастием, что по моей коже побежали мурашки. Это было не просто желание власти. Это была личная, выстраданная ненависть, замешанная на чем-то еще более темном и липком.
Но я рассмеялась. Рассмеялась, как несколько минут назад это сделал Шэнь Мэнцзы.
— Моего генерала? Ты забыл, братец, благодаря чьим стараниям он перестал мне доверять? Кто внушил ему, что это я разболтала всему свету тайну его происхождения? Ты и Джан Айчжу. Он не придет.
Я надеялась, что мои слова хоть на мгновение остудят его пыл, посеют зерно сомнения. Но Мэнцзы лишь ухмыльнулся еще шире.
— Наивная. Ты правда думаешь, что я не держу ухо востро? На любой войне есть шпионы. Не только у тебя и Чен Юфея есть связи. И у меня были свои глаза и уши в его лагере. Я узнал все. Сама же выдала себя у стен Линьхуа. Ты растеряла разум от страха, но больше от любви. Вся ваша армия видела, как ты, холодная и надменная Шэнь Улан, превратилась в трепещущую листву на ветру при одном виде его израненного тела. Нет, ваши отношения глубже.
Он рванулся вперед, и его пальцы, сильные и костлявые, впились мне в плечи, сжимая их до боли. Он тряс меня, словно я тряпичная кукла, невзирая на то, что мой затылок бьется о каменную поверхность.
— Ты его, — просипел он, и слюна брызнула из уголков рта. — Ты всегда смотрела на него, даже когда была в роли служанки. Этот ублюдок, недостойный даже чистить мои сапоги. И ты… отдалась ему?
Его глаза были пустыми, в них плясали демоны ревности. Он одновременно желал меня и ненавидел за это желание. Я была для него и недостижимым идеалом, и грязной потаскухой, посмевшей предпочесть другого.
— Оставь, Мэнцзы, — я попыталась вырваться, но его хватка была железной. — Твои домыслы смешны.
— Мои домыслы — это единственная правда в этой темнице, — он отшвырнул меня от себя, и я снова ударилась головой, ощутив прилив тошноты от боли. — Но ничего. Скоро он будет мертв. А ты… ты останешься. Теперь я буду не так ласков. У нас не хватит времени, чтобы я был добр. Тебе придется умереть, но перед этим я втолкую, кто для тебя я, а кто для тебя Яо.
В это мгновения я все-таки испугалась. Мэнцзы вот-вот лишится рассудка, а мне пока нельзя проявлять себя. Мне нужно было перевести тему. Вывести его из этого опасного, непредсказуемого состояния.
— А Лю Цяо? — спросила я, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Где моя бывшая служанка? Что с ней?
Его выражение лица мгновенно сменилось. Безумие в глазах отступило, уступив место жестокости.
— Лю Цяо? — он фыркнул. — Ах да, моя милая, глупенькая супруга. Она здесь. Всегда рада услужить. — Он повернулся к страже у двери. — Приведите старшую наложницу. Пусть навестит свою старую подругу.
Прошло несколько томительных минут, наполненных лишь тяжелым дыханием Мэнцзы и стуком моего сердца. Наконец, в дверном проеме возникла фигура Лю Цяо.
О небеса, я совсем ее не узнала. Она была одета в лохмотья, волосы ей отрезали, все она была перепачкана чем-то, сильно пахла. К тому же она заметно похудела, щеки ее впали, а в глазах, когда-то таких живых, теперь была только пустота и затаенный, звериный страх. Она не смотрела на меня, ее взгляд был прикован к Мэнцзы, как у побитой собаки к хозяину.
— Ну что, моя радость? — слащаво обратился к ней Мэнцзы. — Поздоровайся со своей бывшей госпожой. Ведь вы так многое прошли вместе.
Лю Цяо молча села на колени, сложив руки в замок, и поприветствовала меня.
— Она у меня такая послушная, — продолжил Мэнцзы, с наслаждением глядя на ее унижение. — Правда, милая? После того как я объяснил ей, в чем заключается моя любовь, она стала очень покорной.
Я смотрела на Лю Цяо, и во рту у меня был вкус пепла. Да, она предала меня. Но вид того, во что она превратилась, не вызывал торжества. Лишь тяжелую, давящую жалость.
Мэнцзы, похоже, насладился зрелищем вдоволь.
— Что же, мне пора, — заявил он, снова становясь деловым. — Мне нужно написать письмо твоему генералу. Оно должно быть… убедительным.
Он подошел ко мне, опустился ниже. Я замерла, не понимая его намерений. Он запустил пальцы в прядь у моего виска, погладил ее, и вдруг резко дернул. Раздался неприятный звук рвущихся волос.
Я вскрикнула от неожиданной боли. Он же отступил на шаг, держа в руке вырванный темный локон.
— Прекрасный сувенир, не правда ли? — он поднес его к свету факела, будто собираясь полюбоваться. — Станет напоминанием Яо, что его жемчужина сейчас в моих руках. И что с ней будет дальше… зависит только от него.
Он повернулся и, не оглядываясь, вышел из темницы, оставив безвольную Лю Цяо так и сидеть на полу.
Я медленно сползла по стене на пол, ощущая холод камня сквозь ткань. Пальцы сами потянулись к месту, где еще секунду назад были мои волосы. К короткой, неровной прядке.
Едва дверь затворилась, как тело Лю Цяо задвигалось. Она так и не встала с колен, медленно поползла, чем-то напоминая мне отвратительного червяка. Да, Шэнь Мэнцзы окончательно сломил ее волю.
— Госпожа, — потянула она ко мне свою руку. — Госпожа Улан.
— Замолчи, Лю Цяо, — брезгливо скривилась я. — Я не желаю слышать твоего писка.
Она замерла, почувствовав мое отвращение. Но ненадолго.
— Простите меня… О, простите, умоляю, — впервые, с момента встречи она подняла свой затравленный взгляд. И в ее глазах стояли не слезы, а настоящая, немая агония. — Я была слепой и глупой. Я так хотела подняться, так мечтала вкусить вашей жизни… Увидеть мир с высоты вашего полета. Зависть съела мой разум как дурная болезнь. Я думала, что стать госпожой — это значит носить шелка и повелевать. Я не знала, не представляла, что это станет пыткой с первого дня.
Ее слова лились бессвязным потоком, обнажая всю глубину ее падения.
— Шэнь Мэнцзы мерзавец. Он держал меня в холоде, в голоде. У меня отобрали все, даже имя. Я теперь просто тень, которую бьют за малейшую провинность. Он сказал, что я должна забыть, кем была. Что я всего лишь вещь, напоминание о вас.
Она снова опустила голову, ее плечи тряслись от беззвучных рыданий.
— Я не прошу вернуть дружбу. Я знаю, что сожгла тот мост дотла. Я прошу лишь прощения... и спасения. Умоляю вас, госпожа, если есть в вас хоть капля жалости к тому, кем я была когда-то…
Я наблюдала за ее терзаниями довольно равнодушно, больше устало. Я никогда не желала ей смерти, но планировала в будущем возмездие. Увы, возмездие она получила не от моей руки. Жизнь ее сама наказала. Видеть ее сломленной, уничтоженной до состояния затравленного зверька… Нет, это невыносимо.
— Зла я на тебя не держу, Лю Цяо, — заговорила я, отодвигаясь от служанки. — Сейчас гнев и жажда мести — роскошь, которую я не могу себе позволить. Слишком много задач поважнее висит на моих плечах.
Она встрепенулась, словно я сказала ей хорошую новость. В ней будто смешались и отчаяние, и надежда, и ужас.
— Если нам чудом удастся выбраться отсюда, убивать или мстить тебе я не стану, — продолжила я. — Ты заплатила за свою ошибку сполна, и, похоже, цена оказалась куда выше, чем ты могла представить. Но это не прощение. Ты просто стала для меня пустым местом.
Она сглотнула, а потом кивнула, в ее глазах мелькнуло что-то вроде облегчения. Пустота была лучше, чем ненависть, лучше, чем боль.
— Ты знаешь, где Юнлун? Он с Джан Айчжу?
Лю Цяо качнула головой, но, задержавшись, обернулась на дверь, прикидывая, подслушивает ли нас кто-то.
— Нет, госпожа. Вряд ли. Я не ведаю, что творится в Запретном городе, я почти всегда в заточении. Но служанки, что носили мне похлебку, они иногда болтали между собой, думая, что я не в себе и ничего не понимаю. Говорили, что Мэнцзы отобрал власть у старой тигрицы. У нее ничего не осталось. Войско слушается только клану Фэнмин, а чиновники, испугавшись побед генерала Яо, разбежались, как тараканы при виде света.
Она придвинулась ближе, ее шепот стал едва слышным.
— Говорят, Джан Айчжу, возможно, сошла с ума от ярости. Даже тот шаман, что был ее правой рукой, переметнулся на сторону Мэнцзы. Мой супру... ваш брат теперь всем заправляет.
Информация, как ни странно, обрадовала. Бывшие соратники, подпитывающие силы друг друга, переругались. Вдвоем они представляли реальную опасность, но отдельно... Шэнь Мэнцзы не отдает себе отчета, он импульсивен, не обладает стратегическим мышлением. Джан Айчжу могла бы его сдерживать, но ее властность не позволила ей обращаться к Мэнцзы с должным уважением.
Отлично. Раскол в стане врага. Но этого было мало.
— Но отчего тогда в нем такая уверенность? — прошептала я больше для себя, чем для нее. — Он ведет себя так, будто победа уже у него в кармане. Пусть я и император в плену, но генерал побеждает. Его войско лучше обучено, люди верны.
Лю Цяо снова принялась озираться, ее дыхание стало прерывистым от страха. Она боялась даже произносить это вслух.
— Стражники, когда меня вели сюда, они рассуждали, позабыв о том, что я могу подслушать. Меня и за человека здесь не принимают, — спрятала она свой взгляд. — Они сказали, что Мэнцзы сговорился с княжеством Шань.
А вот этот ход братца удивил. Княжество Шань? Через него я когда-то налаживала свои торговые пути. В войне между Цянь и Чжоу они упорно сохраняли нейтралитет, но их алчность была известна.
Они тоже желали заполучить территории, которые старательно отвоевывали у нас воины Чжоу. Видно, Мэнцзы посулил им плодородные края близ реки Цзинвэй.
"Самая плодородная почва, самый хороший климат для урожая", — посетовала я невольно.
Но выход из плачевного положения хороший. А главное — очевидный. Веймин должен о нем догадаться.
Я подвигала затекшими мышцами, а потом вновь облокотилась об стену. Мне надо было подремать и подумать, все проанализировать и принять верное решение.
— Госпожа, — возмутилась глупая и нетерпеливая Лю Цяо, — вы ничего не будете делать?
— А что я могу сейчас сделать? — повернулась к ней. — Я заперта. Неподалеку издеваются над нашим общим другом Езоу, и ты тоже повинна в этом. Сейчас я постараюсь отдохнуть. Советую тебе сделать то же самое. Завтра мы или погибнем, или поборемся, но день точно будет трудным.
Совет, данный мной Лю Цяо, оказался тщетным для меня самой. Сон не шел ко мне. Мои веки были тяжелыми, но разум метался в клетке из собственных мыслей. И эти мысли разрывали крики и стоны Езоу. Как я могу заснуть, сосредоточиться, если друг из-за меня испытывает боль?
Но все же иногда он замолкал, а я отметала картины с его мучениями. Мне надо было думать.
Все нутро стремилось к Яо Веймину. Он уже у ворот столицы, в одном шаге от величайшей победы или сокрушительного падения. Когда ему донесут, что я, его названная невеста, исчезла, словно дым в ветер, что он почувствует? А что сделает?
Бросится ли сломя голову, как юнец, ослепленный яростью? Это предположение заставило мое сердце на мгновение сжаться. Но нет. Это был не его путь.
Отправит людей на розыски, отвлекая силы от главной цели? Возможно. Но это было бы расточительностью, на которую умный стратег не пойдет.
Яо — великий генерал. Он должен уметь доверять своим людям, даже если речь идет о женщине. Он должен был довериться мне. Он видел меня в той схватке с разбойниками, ему известна моя хитрость в дворцовых интригах. Он не осудил меня за силы, которыми я пользовалась.
Я не беспомощная фарфоровая кукла. Он понимает, что, даже если я в опасности, я выцарапаю себе победу или выход.
"Он положится на меня, — с растущей уверенностью подумала я. — Он будет считать, что я занята спасением Юнлуна и своей собственной защитой."
К тому же он точно раскусит план Шэнь Мэнцзы с княжеством Шань. И тогда он обязательно вспомнит о Сюань Джэне, о наследнике из Чжоу, которого я спасла.
Мы не обсуждали тот досадный инцидент, но ведь Вэймин сам пленил его. Он знаком с принцем, вряд ли думает о нем плохо. Будь иначе, он бы не забыл мою ошибку, был бы куда злее в тот день, когда он и его воины настигли нас. Он едва ли сожалел, что я дала принцу сбежать.
Чжоу жаждали вернуть свои земли, отвоеванные Цянь, мстили за позорный плен. А теперь Шань, этот стервятник, собирается выхватить добычу у них из-под носа? Нет, принц Чжоу не стерпит такого оскорбления. Яо может предложить ему союз. Временный, хрупкий, но смертоносный для Шань и Мэнцзы.
Получается, мне просто не нужно ничего делать. Не нужно было рваться на волю, рискуя всем. Не нужно в одиночку пробиваться через армию. Мудрый полководец знает, когда нужно бездействовать, позволяя врагу самому затянуть петлю на своей шее. Я буду ждать. Сидеть в этой вонючей темнице, копить силы и ждать сигнала. А когда армии Яо обрушится на столицу, когда начнется настоящий штурм… вот тогда я выйду на охоту. Найду Юнлуна, вытащу из лап палачей Езоу и лично разберусь с моим дорогим братцем.
Этот план успокоил мой метущийся разум. Я уже почти погрузилась в состояние полудремы, когда скрип железных петель вырвал меня из объятий забытья.
Дверь с грохотом распахнулась, и в проеме, озаренный пламенем факела, возник Мэнцзы. Но на этот раз он был не один. Его костлявая рука впилась в ухо Юнлуна, и он буквально втащил мальчишку в камеру. Лю Цяо захрипела и юрко забежала в самый дальний угол.
На нее мне было наплевать. Но император, мой Юнлун... Он был бледен, его одежда порвана, но в его глазах горел не детский, а яростный огонь. На рукаве парчового халата Мэнцзы зияла темная, кровавая полоса, а из-под нее сочилась алая струйка.
— Смотри, Улан, — бешено просипел Мэнцзы. — Император поддался звериным повадкам. Он осмелился поднять на меня руку. Полагает, что раз он император, то ему все дозволено!
Он с силой толкнул Юнлуна, и тот, не удержав равновесия, грузно упал на каменный пол рядом со мной. Я инстинктивно рванулась к нему и подтащила мальчика к себе.
— Он пытался воткнуть в меня украденный нож, — Мэнцзы тыкал пальцем в свою рану. — Хотел убить! Видишь, до чего ты его довела? Это твой пример. А мы с ним раньше были так дружны.
Мне было жаль Юнлуна, все внутри скрутилось, потому что я видела его растерянность и страх, но все же я ликовала.
Глупец. Слепой, самодовольный глупец. Он сам привел ко мне мальчика. Мне его даже искать не нужно. Он облегчил мне задачу, словно Небеса услышали мои молитвы. Теперь мне не придется рыскать по всему Запретному городу. Юнлун был здесь.
Я подняла голову, стараясь, чтобы мое выражение лица было максимально натуральным.
— Он всего лишь ребенок, напуганный до смерти, Мэнцзы, — сказала я тихо, но четко. — Ты же не станешь издеваться над императором? Это лишит тебя всей твоей легитимности. Я думаю, ты хочешь стать регентом, но что будешь делать, если он пострадает?
— Я и не собираюсь его убивать, — проревел Шэнь Мэнцзы. — Хочу его образумить. Пусть посидит с тобой, ощутит на своей шкуре, что будет с теми, кто мне не повинуется.
— Улан, — захныкал Юнлун.
— Тише, — погладила его по волосам и отстранилась.
Меня словно подпитывало знание, план, определенность. Я встала, позабыв о боли, и направилась к Мэнцзы.
Он было отпрянул, не ожидая подобного маневра, но нашел в себе силы остановиться, все-таки за дверью достаточно стражников.
Смешно, не ведая обо мне истинной сути, он продолжал меня опасаться.
— Мэнцзы, — начала я, — да, ты уже показал свою власть. Как ты там сказал? Жалко ли мне кого-то? В первую очередь мне жаль себя. Я хочу жить и не скрываю этого.
Юнлун и Лю Цяо, не сговариваясь, ахнули.
— Чего? — изумился братец. — Ты полагаешь, что после всего я оставлю тебя в живых?
Я наигранно пожала плечами.
— Ты хочешь сломить Яо Вэймина? Так дай ему то, что сломит его наверняка. Дай ему записку от меня. От его возлюбленной. Он узнает мой почерк. Ничто не ранит сильнее, чем мольба о спасении из уст той, кого он… к кому он питает слабость.
Мэнцзы замер, его хитрые, безумные глаза сузились. Он чуял подвох, как змея чует колебания почвы.
— Ты? Станешь писать ему? О чем? О том, как я тебя мучаю? — он язвительно усмехнулся.
— О том, что я умру, если он не согласится на твои условия, — сказала я, глядя ему прямо в глаза. — Я буду умолять его сдаться. Отдать тебе войско. Сложить к твоим ногам свою честь генерала. Ради моей жизни. Разве не этого ты хочешь? Увидеть, как гордый Яо Вэймин ползает на коленях?
Я видела, как в нем загорается жадный огонек. Идея унизить своего соперника таким образом была для него слаще меда.
— И что ты хочешь взамен? — с подозрением спросил он. — Тебя я не помилую, не проси.
— Кто знает, что ты решишь потом, — ответила я степенно, проведя ладонью по его груди. — Сейчас же я хочу, чтобы твои люди перестали пытать Чен Юфея. Дай ему воду, перевяжи раны. Я хочу писать, зная, что мой друг не мучается в это самое мгновение. Это малая цена за капитуляцию величайшего генерала Цянь, не правда ли?
Он колебался. Его взгляд метался от моего лица к понурой фигуре Юнлуна и обратно. Жажда мести и власти перевесила осторожность. Впрочем, он почти ничего не терял. Я же не требовала не вскрывать письмо, кто бы мне тогда поверил?
— Ладно, — буркнул он и кивнул одному из стражников за дверью. — Распорядись. Чтобы торговца не трогали. Отвести в камеру и дать воды. Лечить его не буду, Улан, об этом не может идти речи.
— Мне достаточно твоей милости, — покорно склонила голову я.
Сердце мое забилось в такт этому приказу. Первая часть плана сработала.
Мне принесли потрепанный свиток, тушь и кисть. Я развернула его на колене, чувствуя, как дрожь бежит по моим пальцам. Я окунула кисть в тушь и начала писать, выводя неровные иероглифы.
Твоя верная и самая послушная невеста.""Вэймин, пишу тебе из тьмы, что хуже смерти. Я в руках безумца. Он не пощадит ни меня, ни нашего дорогого императора. Умоляю, внемли его словам, соглашайся на все его требования. Любая цена за наши жизни не будет для тебя слишком высокой. Я не могу больше терпеть этот ужас. Я так надеюсь на твое спасение…
Я дописала и передала свиток Мэнцзы. Тот с жадностью схватил его, пробежал глазами по строчкам, и на его губах расплылась уродливая, торжествующая улыбка.
— Идеально, — прошипел он. — Совершенно. Он сломается. Я уверен.
Он свернул свиток, спрятал его в складках одежды и, бросив на нас последний полный ненависти взгляд, вышел, громко захлопнув дверь.
В камере воцарилась тишина, нарушаемая лишь тяжелым дыханием Юнлуна. Я потянулась к нему, но мальчик отпрянул. Отбежал подальше, чтобы я не могла коснуться, и горько зарыдал.
— Ненавижу тебя, Улан. Как ты могла, посмела предать моего брата?
Надрывные всхлипы Юнлуна отзывались в тишине болезненным эхом, каждый его стон вонзался мне в сердце острее любого кинжала. Он съежился в темном углу, отвернувшись от меня, его маленькие плечики судорожно вздрагивали. Я понимала его. В его глазах я стала изменницей, предавшей его последнего защитника за призрачный шанс на собственную жизнь.
Лю Цяо, прижавшаяся к стене, смотрела на нас испуганно-непонимающим взглядом, но мне было не до нее. Весь мир остановился на плачущем ребенке, на которого свалилось больше горя, чем иной старец познает за всю жизнь.
Он лишился матери, видел, как ее убили на его глазах. Потом умер его отец. А затем Джан Айчжу и Шэнь Мэнцзы отняли у него брата и Лин Джиа — ту, что с материнской нежностью пыталась заменить ему всех.
"Он лишен всего, что делает детство беззаботным, — пронеслось у меня в голове. — Он никогда не был по-настоящему ребенком. Дети беспечны, как весенние ручьи, а он, как глубокое озеро, в чьих водах отразились все бури империи. И ему предстоит стать императором".
Я медленно поднялась с холодного камня и сделала несколько шагов к нему. Он услышал мои шаги и съежился еще сильнее, словно пытаясь стать невидимым.
— Я же приказал. Не подходи! — его голосок прозвучал хрипло от слез и обиды.
Я остановилась в паре шагов, не настаивая. Стоило ли раскрывать ему карты? Рисковать всем планом, доверившись мальчику? Но, посмотрев на его сжатую в комок фигурку, на затылок, выражавший всю вселенскую тоску, я поняла — он давно уже не ребенок. И он заслуживает правды.
— Простите, мой император, но я нарушу ваш приказ, — тихо начала я, опускаясь на корточки, чтобы быть с ним на одном уровне. — Юнлун, ты знаешь, что такое стратегия?
Он не ответил, лишь упрямо ткнулся лицом в колени.
— Стратегия — это не просто план, как победить в битве, — терпеливо объясняла я. — Это умение видеть то, что скрыто за пеленой обмана. Это язык, на котором говорят мудрые полководцы и правители. Язык, понятный только тем, кто умеет доверять не словам, а человеку.
Он чуть повернул голову, и я увидела краешек его мокрого от слез глаза.
— Доверяющие люди не читают письмо просто так, как читают указы на городской площади. Они читают между строк. Они ищут скрытый смысл, спрятанный, как жемчужина в раковине, под слоями песка и страха. — Я сделала паузу, давая ему осмыслить мои слова. — В том письме, что я только что написала, было спрятано настоящее послание. Не мольба о спасении, а информация. Я дала твоему брату понять две очень важные вещи. Первое — что я в сознании и способна на хитрость. И второе, что ты находишься здесь, рядом со мной.
Юнлун медленно повернулся ко мне. Его лицо было испачкано слезами и грязью, но в глазах уже не было слепой ненависти, а лишь глубокая, щемящая неуверенность.
— Ты слишком витиевато выражаешься, Улан,— его голос дрогнул. — А вдруг он не поймет? Я вот я ничего не понял. Я подумал, что ты…
Его губы снова задрожали, и он не смог договорить.
Я осторожно, давая ему возможность отстраниться, протянула руку и коснулась его щеки, смахивая влажную грязь.
— Я знаю, что ты подумал. И твоя боль для меня словно тяжелая рана. Но послушай меня, Юнлун. За все время, что мы знаем друг друга с Яо Веймином, даже в минуты нашей самой жгучей ненависти и недоверия, даже когда я казалась ему воплощением зла… Яо Вэймин никогда меня не подвел. Никогда не прочел мои действия превратно. Он всегда видел суть. Потому что в основе всего лежит доверие и уважение. Он уважает меня за мой ум, волю. И ему известно, что я никогда, слышишь, никогда не предам тебя.
Я увидела, как в глазах мальчика что-то дрогнуло. Стенка обиды дала первую трещину. Он неловко кивнул, сглотнув комок в горле.
Он разрешил себя обнять, немного расслабился.
— А ты можешь... хотя нет, не надо.
— Могу что? Уже договаривай, раз начал, — усмехнулась я, проведя пальцами по его волосам.
— Расскажи еще какую-нибудь легенду, — неожиданно взмолился юный император. — Тогда мне будет не так страшно.
Я мягко улыбнулась, подобралась и прижала Юнлуна плотнее, будто я его мать. Он не сопротивлялся, сам прильнул ко мне, ища защиты и тепла в леденящем холоде темницы.
— Хорошо, — начала я, и мой голос зазвучал плавно, как течение древней реки. — Давным-давно, когда даже Великая Стена была лишь мечтой в сердце первого императора, жил-был мудрый сановник по имени Лун Цзюнь. Он служил добродетельному правителю, но завистливый первый министр оклеветал его перед троном. Император, ослепленный гневом, приказал бросить Лун Цзюня в темницу и на рассвете казнить.
Я чувствовала, как Юнлун затих, прислушиваясь к каждому моему слову.
— У Лун Цзюня была верная жена, красавица Мэйлин. Она знала, что муж невиновен, но все доказательства были против него. И тогда она пришла во дворец с дарами для императора — с корзиной спелой, золотистой хурмы. Она упала на колени и стала умолять о пощаде, говоря такие сладкие и льстивые слова, что даже придворные удивлялись ее подобострастию. Она называла императора соколом, парящим выше всех, а своего мужа жалким сверчком, осмелившимся пискнуть в его тени. Она просила не милости, а лишь одного — чтобы ей разрешили отнести мужу последнюю трапезу.
— И что же? Император разрешил? — тихо спросил Юнлун.
— Разрешил, — кивнула я. — Подумав, что ее сердце сломлено, и она приняла волю небес. Мэйлин вошла в темницу к мужу. Она плакала и причитала, а потом подала ему корзину с хурмой. Но когда стражи отвернулись, она прошептала ему всего три слова: "Шелк не гниет". И ушла.
— И он понял? — глаза Юнлуна широко раскрылись от любопытства.
— Лун Цзюнь был мудр. Он понял все. Он разломил одну из хурм и нашел внутри, в самой сердцевине, маленький шелковый свиток. На нем Мэйлин кровью из пальца вывела имена настоящих предателей и план, как сорвать их коварные сети. Она не могла говорить прямо, ибо стражники подслушивали. Но ее льстивые речи убедили всех, что она смирилась. А настоящая ее воля, ее непоколебимая верность была спрятана, как тот шелковый свиток, внутри сладкой и мягкой плоти хурмы. На следующее утро Лун Цзюнь предстал перед императором и, используя знания с того свитка, не только доказал свою невиновность, но и раскрыл заговор первого министра. Доверие между ними было столь велико, что он сумел прочесть ее истинное послание, скрытое под маской покорности.
Юнлун слушал, затаив дыхание. Его тело полностью расслабилось, тяжесть обиды понемногу уступала место усталости.
— Также и я, — прошептала засыпающему Юнлуну. — Я отдала Мэнцзы сладкую, мягкую хурму моего мнимого отчаяния. А внутри нее спрятана для твоего брата твердая, как камень, правда о нашей силе и нашей воле к победе.
Юнлун больше ничего не сказал. Он просто повернулся ко мне и обнял за шею, прижимаясь всем телом, словно ища защиты от всех ужасов этого мира. Его дыхание стало ровным и глубоким. Я продолжала тихо напевать ему на ухо старую колыбельную, которую когда-то пела мне моя мать, пока его тело не обмякло и сон не сомкнул его ресницы.
Тишина, наконец, воцарилась в камере, нарушаемая лишь ровным дыханием спящего ребенка. Лю Цяо, наблюдая за нами, тихо всхлипнула и отвернулась, уткнувшись в стену.
И в этой тишине, с теплой тяжестью Юнлуна на моих коленях, я наконец почувствовала тот самый покой, что ускользал от меня всю ночь. Я закрыла глаза, прижимая к себе этого мальчика, и под мерный стук его сердца, я сама погрузилась в короткую, тревожную, но такую необходимую дрему.



Глава 21. Яо Веймин

Предрассветная мгла цеплялась за холсты шатра Яо Вэймина холодными, липкими лучами. Внутри, заваленный картами, генерал напоминал усталого дракона, пригнувшегося перед последним броском.
Он забыл о времени, рассуждая на совете его военачальников о штурме столицы. Его палец медленно скользил по пергаменту, вырисовывая последние штрихи предстоящего плана. Каждый шаг, каждая улочка Запретного Города были выучены им наизусть, как молитва, но теперь он искал не слабые места в стенах, а тень сомнения, ошибки в предстоящей битве. На кону столь многое.
Рядом замерли его генералы. Густой, напряженный воздух был пропитан запахом воска, пота и железа. Все устали, извелись, но каждый знал, насколько важно добыть победу.
Внезапно тишину пронзили поспешные шаги за пологом. Прежде чем страж успел доложить, шатер вздрогнул от приглушенного, но отчаянного спора. Ясно прозвучал голос Кэ Дашена, пытавшегося кого-то сдержать, и ему в ответ вторил другой, сорванный от волнения, почти истеричный, который Яо Вэймин узнал мгновенно.
Он поднял голову и произнес:
— Расходитесь. У нас будет несколько часов на отдых. Джан Айчжу и Шэнь Мэнцзы о нас знают, так что выступать прямо сейчас бессмысленно.
Все обрадованно встрепенулись. Обсуждение вышло яростным, все много спорили, простояв на ногах чуть ли не сутки.
Благородные мужи начали расходиться, и Яо Веймин обратился к Кэ Дашену, чудом удерживающего госпожу Хэ Лисин.
— Впусти.
Он и сам заметно устал, мечтал о часе сна и о еде, но не мог отказать матери его невесты. Раз она пришла, произошло что-то вопиющее.
Полог откинулся, и в шатер ворвалась Хэ Лисин. Она была похожа на перелетную птицу, застигнутую внезапной бурей. Она всегда была кроткой и покорной, относилась к генералу с глубоким уважением и поучала свою своевольную дочь. Улан к ней прислушивалась.
Сейчас же она сама на себя не походила. Ее лицо искажала маска всепоглощающего ужаса. Она не кланялась, не соблюдала приличий. Ее карие глаза, так похожие на глаза Улан, но лишенные их стального блеска, безумно блуждали по шатру.
— Господин, — жалобно выдохнула она. — Моя Улан… и мальчик Чжан Мин… Они исчезли.
Яо Веймин не шевельнулся, но в груди царапнуло беспокойство.
— Госпожа Хэ, лагерь велик, — произнес он. — Возможно, они отошли помолиться, прогуляться, или Джан Мин заигрался. Вы лишь не нашли их.
— Нет,— она отчаянно качнула головой, и седые пряди выбились из некогда аккуратной прически. — Я обыскала все. Их нет ни у женщин, ни у конюшен, ни у ручья. И Ли Янь, та самая женщина, что смотрела за детьми… ее тоже никто не видел. Я думаю, с ними случилась беда. Сердце матери не обманешь!
Она сделала шаг к нему, и ее тонкие пальцы вцепились в край стола, белея от напряжения. В ее глазах стояли слезы, но она не позволяла им пролиться, словно боялась, что они смоют последние следы надежды. Яо Вэймин видел ее страх. Да, она, госпожа Хэ, не стала бы тревожить его попусту.
Но еще он знал Шэнь Улан. Она не дурочка, что исчезнет перед битвой, не поддастся на злые козни.
— Давайте не будем паниковать, — он подал руку, чтобы помочь Хэ Лисин дойти и устроиться в кресле. — Сейчас мы вместе с вами обойдем лагерь. Я уверен, что Улан просто задержалась.
Но мысленно Веймин все-таки просчитывал варианты. Если ее нет в лагере, если она по-настоящему пропала, то где она?
От рассуждений его вновь отвлек Кэ Дашен.
— Генерал, прибыл посланник из дворца. Передает послание от вдовствующей императрицы Джан Айчжу. Утверждает, что дело не терпит отлагательств.
Ледяная волна прокатилась по жилам Яо Вэймина. С чего бы старая тигрица писала ему? Он знает ее характер, она не сдается. Слишком уж вовремя. Слишком подозрительно. Он встретился взглядом с Хэ Лисин и увидел, как в ее глазах вспыхнуло то же самое предчувствие.
— Разреши ему войти, — скомандовал генерал, а после повернулся с Хэ Лисин. — Можете не уходить, я знаю, вы ничего не разболтаете.
Матушка Улан почтительно промолчала, хоть побледнела пуще прежнего.
В шатер вошел молодой евнух в парадных одеждах, явно демонстрирующих то, что посланник действительно прибыл из Запретного города. Евнух медленно, с преувеличенной церемониальностью, преклонил колено и протянул два свитка и шелковый мешочек.
— Что это? — презрительно спросил Яо Веймин.
— Письмо от господина Шэнь Мэнцзы и вдовствующей императрицы, — возвестил посланник. — И дар так же.
Яо Вэймин взял свитки. Первый был тяжелым, на нем красовалась огромная императорская печать, поставленная, без сомнения, рукой узурпатора. Он развернул его. Глаза скользнули по выведенным тушью иероглифам, полным наглого высокомерия. Ему предлагали, нет, приказывали — явиться одному, сложить оружие и пасть ниц перед "регентом" Шэнь Мэнцзы. В обмен на что? В обмен на две жизни. Шэнь Улан и юного императора Юнлуна.
Тишина в шатре стала абсолютной, давящей. Яо Вэймин не издал ни звука. Он медленно свернул первый свиток, его лицо не выдавало ни единой эмоции, будто вырезанное изо льда.
Что? Шэнь Улан у него? И Юнлун? Но это бред. Он видел обоих утром.
Затем он взял второй свиток. Он был меньше, легче. Он развернул и его.
И мир перевернулся.
Он узнал этот почерк — стремительный, уверенный, с легким, едва уловимым наклоном, который всегда выдавал ее торопливость. Буквы плясали, были неровными, словно рука, выводившая их, дрожала от страха или отчаяния.
Генерал читал, и каждое слово вонзалось в его сердце острее отравленной стрелы. "Тьма, что хуже смерти"... "безумец"... "умоляю"... "любая цена"... "послушная невеста".
Он немедля распахнул мешочек. Из него на ладонь выскользнула тонкая, шелковистая прядь волос. Черная, как крыло ворона, как ночь над рекой, в которой он впервые увидел ее отражение. Он поднес ее к лицу, и тонкий, едва уловимый аромат жасмина и персика, ее аромат, ударил ему в голову.
И в этот миг что-то в нем надломилось. Каким-то образом Шэнь Мэнцзы и Джан Айчжу пленили его женщину и брата. Все выпало из его рук, пока он осознавал произошедшее. Он стоял, а госпожа Хэ Лисин подняла свиток и, конечно, узнала, почуяла, что отрезанные волосы принадлежат ее дочери.
Раздался тихий, мягкий стон, и затем глухой удар. Хэ Лисин, не выдержав напряжения, молча, как подкошенный колос, осела на пол. Ее хрупкое тело стало бесформенным пятном на грубых шкурах.
Это падение вернуло Яо Вэймина в реальность. Он резко поднял голову. Его взгляд, еще секунду назад отрешенный, теперь пылал холодным синим огнем.
— Лекарей сюда, быстро, — повелел он Кэ Дашену.
Они ворвались в шатер, словно испуганные перепела, заслышав команду его помощника. Движения были резкими, полными подобострастной суеты. Они подхватили легкое тело Хэ Лисин и уложили ее на походное ложе, а после поднесли к носу ароматный бальзам. Вскоре она затрепетала, и из груди вырвался тихий, разбитый стон, сменившийся глухими, надсадными рыданиями. Слезы, наконец, прорвали плотину, и она забилась в истерике, причитая о дочери, о ее черных, столь гордых волосах, отрезанных рукой недруга.
Яо Вэймин стоял неподвижно, сжимая в руке тот самый злополучный свиток. Плач Хэ Лисин бился о его сознание, как волны о скалу, каждая слеза матери жгла его раскаленным железом.
Его собственная дикая и слепая паника рвалась изнутри, требуя бросить все, мчаться в Запретный Город и крушить каждый ли на своем пути. Он снова развернул пергамент, его взгляд, затуманенный яростью, впился в знакомые иероглифы.
"...Твоя верная и самая послушная невеста."
И вновь это слово — "послушная". Оно вонзилось в его смятенный разум, пронзая пелену отчаяния. В ушах зазвучал голос Улан, насмешливый и полный огня: "Послушная? Я, Шэнь Улан? Ты совсем свихнулся, генерал?"
Он будто увидел ее — не сломленную пленницу, а его демоницу с глазами-самоцветами, в которых плясали чертики озорства и непокорства. Она, попав в лапы к Мэнцзы, нашла в себе не только мужество написать, но и блеснуть таким изощренным, таким дерзким намеком. Это был не крик о пощаде, а тайный знак, брошенный через стены и расстояния: "Я в сознании. Я в своем уме. Я позабочусь о себе, а ты действуй."
Медленный, тяжелый выдох вырвался из его груди. Генерал скрепя сердце признал то, что всегда знал, но чему так яростно сопротивлялся: Улан была не просто необычной женщиной, она была тенью феникса, возрождающейся из пепла, острой, как бритва, хитрой, как лиса, и тростинкой, не гнущейся под ураганами, не ломающейся. Если она так написала, значит, ее ум, ее воля все еще были ее главным оружием. Она просила его, нет, требовала не поддаваться эмоциям, не губить все их общее дело ради порыва, что мог оказаться для них всех смертным приговором.
Сердце его истекало кровью. Представить ее в темнице, рядом с напуганным Юнлуном, было пыткой, хуже любой физической раны. Но холодный и расчетливый разум брал верх. Если она способна на такое притворство, значит, что-то задумала. Она сумеет постоять за себя. Значит, его долг — не сорвать ее притворство. Его планы не должны были меняться. Они должны были осуществиться. Ради нее, ради империи, ради Юнлуна.
Когда лекари, бормоча утешения, покинули шатер, Яо Вэймин медленно подошел к ложу Хэ Лисин.
— Госпожа Хэ, — прервал он ее надрывные рыдания. — Вы будете слушать меня. Ваши слезы, что роса на крыльях бабочек, они не вернут рассвет. Истерика — удел слабых. А ваша дочь не слабая. Она — клинок, закаленный в самых страшных бурях. Вы должны верить в нее так, как я это делаю.
Он не ждал ответа. Развернулся и твердыми шагами вышел из шатра. Утренний воздух был холодным и свежим, но он его не чувствовал. Солдаты, увидев своего генерала, замерли в почтительных поклонах, но он проходил мимо, не замечая их. Он делал вид, что все под контролем, что полученные вести лишь досадная помеха. Но его лицо было бледным, как лунный свет на лезвии меча, а вокруг глаз залегли темные, глубокие тени.
Не успел он сделать и десяти шагов, как сбоку, словно из самой тени, возник Кэ Дашен.
— Генерал, — начал он, прижав подбородок к шее. — Вы можете обманывать других, но я давно вас знаю. Вы опечалены. Какие дурные вести пришли из Запретного города?
Яо Вэймин поджал губы.
— Всегда недооцениваю твою прозорливость и внимательность. Ты прав, вести действительно дурные. Моего брата, юного императора, полагаю, похитила Ли Янь. А Шэнь Улан бросилась за ним следом. — Он вручил полученный свиток. — Читай.
Пока его друг вчитывался, Яо отвернулся к стойке с кувшином воды. Рука его дрожала, когда он наливал себе чашу. Он не пил, просто смотрел, как колышется вода, пытаясь унять дрожь внутри.
— Но как вы поняли, — изумился Кэ Дашен, — что это Улан бросилась за ним?
— Ты достаточно с ней знаком. Она не станет рисковать просто так. Значит, Юнлуна вывезли, а она, прознав, побежала за ним. Видно, Ли Янь подкупили или шантажируют. Не думаю, что эта женщина изначально имела злой умысел. Дети ее побаивались, но она хорошо выполняла свои обязанности.
— "Послушная невеста", — произнес восзищенно Кэ Дашен. — Дерзкая чертовка. Даже в пасти тигра она умудряется строить рожи. А я ее...
Он не смог договорить слово " недооценил". Кэ Дашен и Шэнь Улан никогда не ладили.
— Она дает нам знак, — подтвердил Яо, все еще глядя на воду. — Говорит, чтобы мы не рвались их спасать сломя голову.
— Она права, — отрубил Кэ Дашен, отбрасывая свиток на стол. — Это классическая ловушка. Они хотят, чтобы вы, могучий дракон, полезли в нору к крысе. Один. Без армии. Это самоубийство и гибель для всего нашего дела. Мы не можем поддаваться. Мы должны идти по плану. Штурмовать город. Только так у нас есть шанс добраться до них.
— Я знаю! — Яо Вэймин резко обернулся, и его глаза вспыхнули синим пламенем. — Разумом я понимаю каждое твое слово, старый друг. Но как выбросить из головы ее образ? Как забыть, что там, в этой каменной могиле, мальчишка, за которого я клялся отдать жизнь? Как не чувствовать, что каждый миг промедления может стать для них последним?
Он с силой сжал чашу, и тонкая фарфоровая глазурь затрещала.
— И я почти уверен, — добавил он, и его голос стал тихим и ядовитым, — что это не почерк старой тигрицы Джан Айчжу. Она бы убила их моментально. Это почерк Шэнь Мэнцзы. Глупого, самовлюбленного шакала, который возомнил себя волком. Он наслаждается моим положением. Ему кажется, что он дергает за ниточки великого генерала Яо.
В словах генерала звучала не только боль, но и нарастающая ярость. Ярость на себя, за свою слабость, и на Мэнцзы, за его наглость.
Кэ Дашен внимательно смотрел на него. Он видел бурю в глазах своего генерала, видел борьбу между сердцем и долгом. И жалел, ведь он сам не допустил Шэнь Улан, когда она утром стремилась доложить о пропаже императора.
— Гнев — плохой советчик, господин, — выдавил он из себя. — Но и отчаяние тоже. Я не питаю симпатии к вашей избраннице, но не могу отдать ей должное. Она куда сильнее, чем вы думаете. Я видел, на что она способна. И она верит в вас. Раз она так написала, значит, у нее все под контролем. Не подведите ее.
Яо Вэймин закрыл глаза. Перед ним снова встал образ Улан — не плачущей и не молящей о пощаде, никогда он ее такой не видел, а с гордо поднятой головой и насмешливой улыбкой, бросающей вызов самой судьбе. Он глубоко вдохнул и открыл глаза. В них уже не было паники. Была решимость, выстраданная и закаленная в огне этой пытки.
— Хорошо, — прошептал он. — Значит, мы будем играть. Но по нашим правилам. И когда мы ворвемся в тот дворец, Шэнь Мэнцзы пожалеет, что вообще родился на этот свет.
Он и Кэ Дашен вернулись в шатер. Хэ Лисин уже проводили до повозок, чтобы с другими женщинами те спрятались подальше от города и будущего места битвы. Зато ввели обратно евнуха-посланца. Тот нетерпеливо переминался с ноги на ногу, явно желая поскорее покинуть лагерь.
— Кэ Дашен, — прищурился Яо Вэймин. — Задержи нашего гостя.
— Генерал, вы не имеете права! — ошалел евнух.
Но Яо Вэймин его проигнорировал.
— Окажи ему все подобающие почести, — продолжал он разговаривать со своим помощником, — но за ворота лагеря не выпускай. Пусть его господин поскучает в неведении. Подумает, что мы дрогнули и совещаемся. Змея, не знающая, куда скользнуть, становится уязвимой.
Его друг коротко кивнул, без лишних слов поняв стратегию. Унизительное молчание в ответ на наглый ультиматум — вот лучший ответ Шэнь Мэнцзы. Пусть шакал гадает, то ли его посла убили, то ли пьют с ним чай, то ли готовят в обмен на заложников.
Оставшись один, Яо Вэймин медленно опустился в кресло. Тело, закаленное в сотнях битв, вдруг почувствовало непомерную усталость. Он прикрыл веки, пытаясь отогнать наваждение, но под ними продолжали плясать тени: отрезанная прядь волос, иероглифы, выведенные дрожащей рукой, бездонный ужас в глазах матери Улан.
"Отдохнуть, — приказал он себе. — Хоть на пару часов. Завтра… нет, уже сегодня… нужны будут ясная голова и твердая рука".
Но сон бежал от него, как от преследователя. Он ворочался на походной кушетке, вглядываясь в потолок шатра, где плясали отсветы ночных факелов. Страх впивался когтями в горло.
Он уже терял брата-императора. Потерять еще и мальчика, и эту неукротимую, безумную, единственную женщину… это было выше его сил. Он, генерал Яо Вэймин, перед которым трепетала вся империя, чувствовал себя беспомощным, как ребенок, зажатый в тиски судьбы, которую не мог разбить своим мечом.
Перед рассветом, когда небосвод на востоке стал чуть менее черным, изможденное тело наконец поддалось, и сознание погрузилось в пучину тяжелых, как гранит, воспоминаний.
Ему снилось, что он снова стоит у подножия лестницы, ведущей к Запретному Городу. Всюду пахло дымом и запахом крови. Сердце его пылало праведным огнем ненависти к женщине в алом, что стояла наверху. Наглая, прямая, гордая, словно не она повергла Цянь в хаос, словно не она затеяла междоусобицу.
Он ненавидел ее за каждую каплю пролитой крови, за каждую сломанную судьбу. Но сквозь эту ненависть пробивалось странное, неискоренимое восхищение.
Как? Как она, сосланная и униженная, сумела пройти этот жестокий путь? От сосланной в глушь госпожи до всесильной императрицы и потом до регента? Это был путь тигрицы, одиноко пробивающейся сквозь джунгли интриг и предательств. И он, Яо Вэймин, был вынужден признать ее силу.
Он поднимался по ступеням. Она спускалась навстречу, ее алое платье развевалось, как окровавленное знамя. Их глаза встретились, и в ее взгляде он читал не страх, а вызов, смешанный с усталой обреченностью.
— Яо, когда ты стал мятежником? — спрашивала бесстыдно она.— Этого преступления тебе не спустят.
— Мятежником? — поразился он ее незамутненности. — А не ты ли, изменница Улан, повергла всю Цянь в пучину междоусобиц?
Он заметил, что это ее задело. Неужели демоница умеет признавать свои ошибки?
Он ждал от нее подвоха, коварства, но она лишь затравленно огляделась.
— Если я на все соглашусь, если признаю свои ошибки, ты спасешь Юнлуна?
Генерал едва ли не присвистнул.
— Пожертвуешь собой, ради юного императора? — насмешливо спросил он. — Поиграешь в благородство?
— Пожертвую. Поклянись, что Юнлун выживет.
— Хорошо, — кивнул мужчина, — пусть так и будет.
Он и не планировал причинять боль Юнлуну, но переживал, что ядовитый язык Улан заронил семена сомнений в его отношения с малолетнем братом. На протяжении всего похода он никому не раскрывал свои истинные намерения. Ему не нужен был трон и власть, он просто хотел, чтобы императрица из рода Шэнь склонила голову и осознала, какие ужасные преступления совершила, чтобы она ответила по закону.
Но ему не удалось завершить начатое. Улан резко дернулась, и случилось немыслимое.
Стрела, выпущенная Кэ Дашеном, пронзила воздух. Он не отдавал приказа! Но было поздно.
Он навсегда запомнил ее лицо в тот миг. Шок. Боль. Глубочайшее, леденящее душу разочарование. В ее широко распахнутых глазах он прочел не просто страх смерти, а крах последней надежды. Она подумала, что это его обман, его низость. Что его "благородство" оказалось ложью.
И она отомстила. Он сам не понял, что произошло. Всюду заклубились черные вихри, обрушились на него, проникая в тело и раня его, как множество клинков.
Он чувствовал, как жизнь покидает его тело, но последнее, что он видел, были ее глаза, полные боли и упрека, прежде чем тьма поглотила их обоих.
— Генерал, Яо Веймин. Вэймин, пора.
Яо Вэймин резко сел, грудь вздымалась от учащенного дыхания. Перед ним стоял Жуй Лин и с некоторой осторожностью на него посматривал.
— Как ты? Кэ Дашен мне все рассказал, — озабоченно спросил друг.
— Напомни мне, почему я до сих пор не отрезал Кэ Дашену его длинный язык?
— Потому что только он и я говорим тебе правду в лицо? — хмыкнул мужчина. — Но все же... как ты?
Генерал медленно выдохнул, и вместе с воздухом из него, казалось, ушла последняя тревога. Сон не ослабил его, а наоборот, закалил. Он пожал плечами.
— Я в порядке, Жуй Лин. Не за чем тревожиться обо мне, как о малолетнем ребенке.
Он не знал, зачем небо или его собственная измученная душа ниспослали ему это видение. Но теперь он понимал с предельной ясностью: какой бы ни была Шэнь Улан — злой императрицей, жаждущей власти, или "послушной невестой", ведущей свою опасную игру — она была невероятно сильной. Сильной духом, сильной волей. Возможно, сильнее его самого.
Во сне, даже окутанная тьмой и ненавистью, она нашла в своем осколке сердца место, чтобы защищать мальчика, который доверился ей. Она пожертвовала собой, пусть и не по благородным мотивам, а по своему, искаженному ими пониманию, но пожертвовала.
— Передай команду, — твердо произнес Яо Вэймин. — Мы выступаем. Сегодня мы вернем нашему Императору его трон.
Столица встретила их безмолвием. Нельзя брать в расчет пару стычек с разрозненными отрядами, брошенными к воротам, как пушечное мясо.
Они вошли в город, как входят в опустевший дом, где лишь призраки былой жизни шевелятся в пыльных углах. Улицы, что всегда были живыми артериями, бьющимися от криков торговцев, смеха детей и гомона толпы, теперь лежали мертвыми и неподвижными. Тишина была настолько гнетущей, что казалось, можно услышать, как солнце ползет по небосводу, отбрасывая длинные, неестественно четкие тени от крыш.
Он узнал почерк. Это была работа Чен Юфея. Владелец игорного дома вымел город лучше, чем это сделала бы любая метла. Он не стал подставлять горожан под копыта, предпочтя оставить Яо с его армией наедине с пустотой. Интересно, где он прячется сам? Владелец игорного дома быд хитер, умен, но предпочитал скрываться.
Когда впереди показались стены Запретного Города, из переулков поползла тени. Сначала это было просто движение — темное, бесшумное, как разлившиеся чернила. Затем тень обрела форму и плоть.
Это были воины из Шань. Они выплывали из проулков, сползали с крыш, заполняли пространство до самого горизонта. Что же, ожидаемо.
Мэнцзы поступил умно. Потеряв двух "друзей" — армию генерала и наследника из Чжоу, он обратился к их врагу, следуя всем известному девизу.
Яо готовился к этому маневру, но их все равно медленно, неотвратимо начали сжимать в тиски. Впереди запертые стены, по бокам и сзади шаньцы.
Со стен с воем сорвалась туча стрел. Они закрыли солнце, и на несколько мгновений день превратился в ночь.
Легкий, почти музыкальный звон, так стрелы бьют о поднятые щиты. Но с переливом раздавалось и мерзкое, влажное "чавканье", когда острие входило в плоть. Вслед за ливнем из стали на них обрушилась пехота.
Тишина взорвалась. Ее сменили звуки, из которых сплетается ад: хруст ломающихся костей, хриплые крики, звон железа о железо, тяжелое, сопящее дыхание и влажные удары, от которых вздрагивает воздух.
Яо Вэймин стал центром бури. Он не командовал, он убивал. Он был подобен жнецу, косящему спелую пшеницу — методично, неотвратимо, без гнева и восторга. Его лицо оставалось маской спокойствия, лишь в глубине глаз, сузившихся от концентрации, плясали отблески сражения.
Их отжимали все ближе к стенам. Пространство для маневра таяло с каждым вздохом. Уже слышался скрежет механизмов на башнях — готовились к стрельбе тяжелые арбалеты. Казалось, еще немного — и их раздавят, как скорпиона сапогом.
И тогда, поверх всего этого гула, вскриков и звона, прорвался новый звук. Он шел не с улиц и не со стен. Он шел с востока, из-за холмов, и был похож на биение гигантского сердца. Глухое, мощное, неумолимое.
Бум. Бум. Бум.
Ритмичный гул входил в резонанс с землей, от него вибрировали камни под ногами. Он нарастал, заполняя собой все пространство, заглушая предсмертные хрипы и боевые кличи. Он нес что-то чудовищное, неотвратимое, что-то, что перечеркивало все расчеты и планы.
Воины Шань на мгновение замедлили свой натиск, их безликие шлемы повернулись на восток. Яо Вэймин, отшатнувшись от очередного противника, тоже поднял голову. На лице на мгновение образовалась ухмылка.

Глава 22. Шэнь Улан

С потолка мерно капала вода. У меня уже затекали ноги, а поясница, кажется, застудилась. Но я проснулась не от холода или болезни, а потому что тишина, что стояла в подземельях Министерства наказаний, нарушилась.
Сквозь толстые стены, сквозь запах плесени начал пробиваться далекий, неумолимый гул. Сначала он походил на рокот разгневанного океана, но постепенно в нем стали проступать отдельные голоса — металлический лязг, приглушенные крики, топот сотен ног.
Сердце мое забилось в унисон этому нарастающему хаосу. Началось. Это штурм. Значит, Яо рассудил правильно.
Я уже переживала это мгновение, но не в этой, а в прошлой жизни, помнила ужас и неизбежность происходящего. Тогда генерал приходил за мной, требуя расплаты. Он так неистово меня ненавидел, что даже изменил сам себе, коварно отдал приказ, чтобы меня убили.
А теперь… теперь он шел ко мне как союзник, как спаситель. Какие же удивительные чудеса подбрасывают мне боги и судьба, будто я и воин сплетены между собой, будто мы в каждой жизни обязаны встречаться и испытывать к друг другу очень сильные, яркие чувства.
Юнлун, тоже разбуженный шумом, прижался ко мне. Его маленькие пальцы впились в мою одежду. Он не плакал, лишь осмотрелся вокруг и спросил:
— Что теперь?
Я его обняла, опять прижав к себе.
Если мы выберемся из западни живыми, если этот мальчик, перенесший бесконечное количество козней и печалей, воссядет на золотой трон предков… Неужели это будет означать, что я искупила свои грехи? Что кровавый след, оставленный мной в прошлой жизни, распустится лотосом прощения?
Мысли мои были прерваны грубыми звуками совсем рядом. За дверью послышалась суета, торопливые, нервные шаги, перекрываемые властным, но до боли знакомым визгом.
Нас почтила своим визитом Вдовствующая императрица Джан Айчжу.
— Двигайся быстрее, бездарность, — ругала она какого-то стражника, потому что тот никак не мог отыскать ключи. — Он должен быть здесь. Он — наша единственная надежда!
Дверь с грохотом распахнулась, ударившись о каменную стену. В проеме возникло чуть более десятка человек. Но меня интересовала только старая тигрица, да мой братец.
Они выглядели жутко, запыхались.
Впереди всех находился Шэнь Мэнцзы. Сейчас он не хохотал, не насмешничал, коротко бросил взгляд на Лю Цяо, которая быстро-быстро поползла от него, а после обратил свой взор на меня. Он напоминал мне крысу, загнанную в угол охотничьими собаками.
Но крысы в панике опасны. Поэтому я встала и отодвинула Юнлуна за свою спину.
— Вот где он. Отойди, мерзавка, — выкрикнула мне Джан Айчжу.
Ее было не узнать. Величественная вдовствующая императрица, чей взгляд всегда был холоден и проницателен, теперь металась в истерике. Ее роскошные одежды были в беспорядке, словно она одевалась на ощупь, в темноте. Искусно уложенная прическа растрепалась, и седые пряди выбивались из-под диадемы, как щупальца испуганного осьминога. Но самым страшным видением выступили ее глаза. В них сиял безумный, лихорадочный блеск, пляска настоящего помешательства.
Отчего-то Шэнь Мэнцзы меня побаивался, будто ощущал во мне могущество. Может, шпионы что-то ему доносили?
В темницу зашел и его мрачный охранник. Вроде его звали Цуй Сюэлинь. После болтовни с Лю Цяо я узнала, что этот мужчина с одутловатым лицом, кулаками-молотами обожал убийства. И на пытки приходил как на праздник. Его огромная, кряжистая фигура почти не помещалась в дверном проеме.
Джан Айчжу попыталась меня оттолкнуть, но я не сдвинулась и с места.
— Уходи, приказываю тебе. Прочь, — а потом она бессильно упала на колени, пачкая свои широкие рукава. — Шэнь Мэнцзы, чего ты молчишь? Мы должны вывести его, немедленно. Поставим мальчишку на ступени у главного павильона. Пусть этот мятежный ублюдок, этот пес Яо, увидит, против кого он посмел поднять меч.
Ее слова лились потоком, бессвязные и полные безумной веры в свою собственную иллюзию. Она все еще жила в мире, где ее слово было законом, а трон — неприкосновенен.
Мэнцзы, придя в себя от первого шока, схватил ее за плечо.
— Опомнись! — прошипел он, стараясь перекричать нарастающий гул снаружи и ее визг. — Ты хочешь вывести собственного внука под стрелы? Ты хочешь смерти императору? Тогда тебя точно никто не пожалеет.
— Он не посмеет, — закричала она в ответ, с силой вырываясь. Ее глаза выкатились от ярости. — Яо не посмеет поднять руку на Сына Неба. Небо покарает его. Все небожители ополчатся против этого выродка.
— Какие небожители? — голос Мэнцзы тоже сорвался в крик. Он тряс ее за плечо, пытаясь вернуть соратнице самообладание. — Видишь? Слышишь? Твои небожители уже здесь. И они воюют на его стороне.
В углу камеры бесшумно зашевелилась Лю Цяо. Я на мгновение забыла о ее существовании. Она прижалась к стене, пытаясь стать как можно меньше, ее глаза метались от Мэнцзы к Джан Айчжу и обратно, полные того же ужаса, что и у них. В ее взгляде читалось полное смятение — она предала одних, чтобы присоединиться к сильным, а теперь эти сильные вели себя как обезумевшие старики на рынке.
Безумие Джан Айчжу было подобно ядовитому туману, заполнявшему собой все пространство темницы. Она была как та бабочка-однодневка, что бьется о каменную стену, уверенная, что сможет ее пробить.
— Цуй Сюэлинь, — опять завопила она, обращаясь к великану. — Возьми императора, неси его к павильону!
Цуй Сюэлинь глупо пожал плечами и двинулся в нашу сторону. Юнлун испуганно пискнул. Я уже приготовилась отвечать, но Мэнцзы резко развернулся к нему.
— Стоять, ты подчиняешься мне, а не безумной старухе. Ничего не делать! Ты что, не видишь, она же помешалась?
Мэнцзы обратился к Джан Айчжу.
— Прекрати это, старая карга. Твой трон рухнул, твое время вышло. Сейчас нам нужно думать, как выбраться отсюда живыми, а не разыгрывать придворные церемонии. Без заложников нас сметут, а нет заложника ценнее, чем Юнлун.
Джан Айчжу застыла, уставившись на моего брата.
— Да как ты смеешь? Мы не отдадим им трон, не побежим. Я все еще регент, я Джан Айчжу. Это я вознесла тебя. — Неожиданно она бросилась ко мне. — Ты! Это все ты, ядовитая ящерица. Это ты наслала на нас это проклятие. Это ты околдовала этого мальчишку и свела с ума Яо Вэймина. Даже Мэнцзы тебе подвластен. Но щенка я тебе не отдам. Отойди, тварь!
Она забыла про Мэнцзы, про всю свою былую осторожность. С криком, похожим на скрежет разрываемого шелка, она бросилась на меня. Ее пальцы, как когти хищной птицы, целились в мои глаза.
Я всегда гордилась своей невозмутимостью, но поддаваться вышедшей из ума старухе не собиралась. Долгое, годами копившееся презрение ко всему, что она олицетворяла: лицемерию, жестокости, моим унижениям, все вырвалось на свободу. Все вспыхнуло во мне яростным огнем.
Моя рука перехватила ее запястье с такой силой, что хрустнули ее хрупкие кости. Она вскрикнула от боли и шока, что я посмела ей возразить. И даже тогда я ее не отпустила. Я забылась, не стала щадить.
Меня ослепила ненависть и мстительность. Я вспомнила, что именно Джан Айчжу убила Лин Джиа и Юншэна.
Другая моя рука дотянулась до ее волос. С каким наслаждениям я ощущала шелковистостьее седых прядей, затем дернула что было сил, отрывая от черепа целые клочья.
— Старая гиена, — прошипела я. — Ты думала, все будут вечно склонять голову перед твоим величием? Ты, что паук, плела свои сети в этом дворце, пожирая всех, кто слабее? Пришло время и тебе познать горечь поражения. Я отомщу тебе за Лин Джиа.
Мы сцепились, как две простолюдинки на рыночной площади, а не как благородные госпожи. Она царапалась, пыталась укусить, ее дыхание пахло старостью и страхом. И все же я была куда сильнее, намного моложе.
Вдруг ее тело обмякло. Рыдания и ругань разом прекратились. Ее глаза, еще секунду назад полные сумасшествия, остекленели и уставились в грязный потолок. Ее рука, которую я сжимала, безжизненно повисла. А потом... потом она просто упала.
Я посмотрела на Шэнь Мэнцзы. В руках он держал окровавленный кинжал.
Он последовал за моим взглядом, и на его лице промелькнуло что-то похожее на досаду, будто плут, пойманный на месте преступления, а не убийца, только что лишивший жизни могущественную императрицу.
Мой братец и сам был изумлен, что пошел на такое. В нем читался шок и осознание, что Джан Айчжу стала для него бесполезной. Она мешала, и он устранил ее, как срубают засохшую ветку на плодородном дереве. Это он убил ее, не я.
Под телом Джан Айчжу медленно расползалась алая лужа. Рядом, прижавшись к стене, тихо всхлипывал Юнлун. Его детский ум, уже исколотый шипами предательств и смертей, не мог вместить очередной кошмар.
Шэнь Мэнцзы резко встряхнул головой, сбрасывая оцепенение. Его острый и безумный взгляд впился в меня. Он сосредоточился, пряча в себе страх.
— Хватит, Шэнь Улан, — его голос прозвучал хрипло. — У нас не осталось времени. Цуй Сюэлинь, возьми мальчишку. Живо!
Великан будто только и ждал этого приказа. Его лапища, размером с голову ребенка, впилась в затылок Юнлуна. Мальчик вскрикнул от боли, когда охранник поднял его за шиворот, как котенка, и грубо прижал к своей груди.
— Видишь? — Мэнцзы прошелся передо мной, размахивая окровавленным кинжалом. Его движения были резкими, порывистыми, выдавшими крайнюю степень напряжения. — Хочешь его спасти? Стать для него героиней? Я даю тебе шанс. Ты выйдешь в тронный зал, спустишься по лестнице и крикнешь генералу, чтобы он отвел свои войска. Успокой его. Заставь. Дай мне уйти. Мне плевать, как ты это сделаешь. Иначе… — он сделал паузу, и его губы растянулись в дикой улыбке, — иначе мой верный пес свернет шею твоему драгоценному императору. Кости хрустнут, как спелое яблоко.
Кровь стучала в моих висках. Ярость подступала к горлу. Я чувствовала, как темная энергия закипает во мне, жаждая вырваться и превратить этого ничтожного червяка в изрезанную тьмой простыню. Но еще я видела, как Цуй Сюэлинь тряс Юнлуна, и слышала его сдавленные всхлипы. Один неверный шаг, одно мое движение — и хрупкая детская шея будет сломана.
— Решайся, — шелестел Мэнцзы, приближая свое лицо к моему. Его дыхание пахло страхом и потом. — Решайся. Считай, Улан, что ты и пес победили. Но победа не будет сладкой. Я уже в отчаянии, у меня не хватит терпения, и я готов к смерти. И перед ней ты увидишь, как мозги твоего императора украсят эти стены.
Я сжала кулаки до боли, чувствуя, как ногти впиваются в ладони. Мир сузился до плачущего ребенка и до ухмыляющейся рожи его мучителя. Я была готова на все, на любой унизительный договор, лишь бы он жил.
И в этот миг случилось невозможное.
Из темного угла, где она пряталась, как испуганная мышь, вырвалась Лю Цяо. Ее давно списали со счетов, не воспринимали, как человека. Для Шэнь Мэнцзы она была досадной помехой, для меня уже пустотой.
Она вытащила из грязных волос деревянную шпильку и с такой силой воткнула ее в жилистую шею Цуй Суэлина, что этот звук навсегда остался в моей памяти.
Чавк!
Дерево вошло глубоко, с ужасным, влажным хрустом, задев то, что должно было оставаться нетронутым. На мгновение воцарилась тишина, а затем из раны хлынул алый фонтан, горячий и обильный, будто кто-то опрокинул кувшин с вином.
Цуй Сюэлинь издал нечеловеческий, захлебывающийся звук. Его глаза округлились от непонимания и шока. Он инстинктивно разжал пальцы, и Юнлун, плача, выскользнул из его хватки, упав на пол. Охранник попытался повернуться к своей убийце, его могучая рука взметнулась, налитая свинцовой яростью.
Удар был страшным. Его кулак пришелся Лю Цяо в висок. Ее хрупкое тело отлетело к стене, как тряпичный мячик, и ударилось о камни с глухим, кошмарным стуком. Она не издала ни звука. Просто обмякла и затихла, ее безжизненный взгляд был устремлен в потолок.
В следующее мгновение и сам Цуй Сюэлинь, с торчащей из шеи деревянной шпилькой, словно нелепым украшением, тяжело рухнул навзничь. Его падение было подобно падению срубленного дерева. Пол содрогнулся. Алое озеро под Джан Айчжу встретилось с новым, хлынувшим из его горла потоком, сливаясь в одно большое море крови.
Все произошло так быстро, что никто не успел и глазом моргнуть. Я стояла, парализованная, не в силах отвести взгляд от двух бездыханных тел и от маленькой, дрожащей фигурки Юнлуна, который полз ко мне по кровавому полу.
А потом я посмотрела на Шэнь Мэнцзы. Он застыл, его рот был открыт, а в глазах читался не просто шок, а первобытный, животный ужас.
— Стража! — выкрикнул Мэнцзы, но дверь сама собой затворилась.
Точнее, затворилась она по моему желанию.
Безумие в глазах брата сменилось пониманием. Мы глядели друг на друга через бушующее меж нами море крови, и в этом взгляде не осталось ни капли родства, никакой братско-сестринской любви, лишь признание: что из этой комнаты живым выйдет только один.
Он рванулся первым, отчаянный крик застрял у него в глотке. Его пальцы обхватили рукоять меча, висевшего у него на поясе. Но его отчаяние было медленным и неуклюжим, словно движение во сне. А я... я уже давно проснулась, заранее готовилась.
Я не позволила тьме поглотить меня целиком. Я направляла ее, как лучник направляет тетиву. Внутри меня всколыхнулась энергия, что я старательно копила в этот день, отказавшись действовать, бежать и спасаться.
Воздух вокруг него сгустился, застыл, превратившись в темный туман, в тысячу невидимых, черных лезвий. Он замешкался и остановился, принимая мои мысленные удары.
Бесчисленное количество уколов пронзали его плоть, оставляя длинные раны и причиняя невероятную, мучительную боль. Мэнцзы кричал, не в силах поднять меч, его тело дергалось в бессильной агонии, будто по нему били невидимые плети.
— Колдунья! Демоница! — хрипел он, падая на колени. — Я знал, что сплетни о тебе правдивы.
В каждый удар я вкладывала свои мысли об отмщении: за императора Юншэна, за Лин Джиа, за страдания Чен Юфея и Юнлуна, даже за предательницу Лю Цяо.
Стража, что пришла с ним, замерла в ужасе за дверью. Через прутья в небольшом окне они видели, как их господин корчится на полу, заливаясь кровью, слышали его предсмертные крики.
Одного их суеверного взгляда было достаточно. Они, не сговариваясь, бросились прочь из камеры, их топот по каменным коридорам был похож на бегство стаи перепуганных грызунов.
Я стояла над ним, когда его тело окончательно обмякло. Удостоверилась, что дыхание братца прекратилось. Он мертв, больше не потревожит никого, и я надеюсь, что небеса не дадут ему второго шанса, который так благосклонно выдали мне.
Потом я обернулась. Юнлун сидел на полу, прислонившись к стене.
Он все видел, он стал свидетелем этой жестокой сцены. На мгновение я испугалась, что он не поймет, не осознает, не проявит мудрость, уподобившись большинству. Все-таки это страшное видение.
Его лицо было бледным, он весь испачкался, снова приник к стене, чтобы черный туман его не достиг, но в глазах не было страха. Почему?
— Ты боишься меня? — выдохнула я.
Маленький император отряхнулся и мотнул головой.
— Нет, ты сделала то, что было необходимо, — но в тоне его сквозила печаль.
Как много он пережил.
Мне не хотелось заострять внимание на произошедшем. Сейчас мы в относительной безопасности. А после... я попробую развеять его страхи и предубеждение.
— Ты ранен?
Он опять покачал головой, не в силах вымолвить ни слова.
Мой взгляд упал на Лю Цяо. Я подошла к ней, опустилась на колени и проверила пульс.
Сердце ее молчало, грудь не вздымалась. Очевидно, что к жизни ее не вернуть. Ее хрупкое тело было еще теплым. Я осторожно прикрыла ее глаза.
— Я прощаю тебя, Лю Цяо, — прошептала я в тишину темницы. — Мне жаль.
Мне стало невыносимо горько. Да, поступила она со мной ужасно, но с рождения и до восемнадцати лет она всегда была со мной. Мы никогда не расставались так надолго.
Я взяла ее за руки, такая она была легкая, и оттащила в самый дальний, сухой угол, подальше от растекшейся повсюду грязи и крови. Это было все, что я могла для нее сделать. Никаких почестей, лишь немного достоинства в смерти.
Затем я вернулась к Юнлуну и протянула ему руку.
— Пойдем искать Вэймина? — обрадовался он.
— Прости, но не сейчас. Там еще может быть опасно, — устало произнесла я. — Давай найдем моего друга Езоу и дождемся генерала вместе?
Я вспомнила о ключах. Подойдя к массивному телу Цуй Сюэлина, я с отвращением наклонилась и обыскала его окровавленную одежду. Мои пальцы наткнулись на холодный, липкий металл, нащупав связку ключей. Я старалась не смотреть на его остекленевший взгляд и на ту самую шпильку, что торчала из его шеи.
Мы вышли в пустой коридор. Все стражники разбежались: кто-то испугался меня, а кто-то просто предпочел скрыться, чтобы не попасть на плаху в будущем. И слава богам, на новые свершения меня бы не хватило. Я слишком сильно впечатлилась и утомилась.
Я шла, держа Юнлуна за руку, и прислушивалась к звукам, заглядывая в каждое оконце новой темницы. Лишь в одной раздавался мерный стук, словно кто-то стучит палкой по стене.
Вставив в ключ в массивный замок, я никак не могла его повернуть. Ладони дрожали то ли от страха, то ли от пережитого, то ли от возбуждения.
Наконец-то замок поддался, и когда распахнулась дверь, я зажала рукой рот. Не этого я ожидала увидеть.
Внутри, в луже собственной крови, полулежал Чен Юфей. Его лицо было избито до неузнаваемости, одежда превратилась в кровавые лохмотья. Но когда он поднял голову и увидел меня, его распухшие губы растянулись в той самой, знакомой до боли, ухмылке.
— Улан, ты жива? Признак вашего рода — идиотизм? Почему Шэнь Мэнцзы тебя сразу не прикончил?
Я отпустила Юнлуна и кинулась к нему. Обнимала, держала и плакала.
— Конечно, жива. Ты звал меня ведьмой, — всхлипывала я. — Разве ведьмы умирают в застенках? Разве их может прикончить какой-то червяк?
— Да, червяк не может, — рассмеялся он, а после охнул от боли, схватившись за переломанные ребра. — Поговаривают, что в западных странах колдуний сжигают. Рад, что империя Цянь на востоке. Мы куда добродетельнее.
В этом был весь Езоу. Даже перед лицом неминуемой смерти, он не перестал сочиться шутками.
— Езоу...
— Я жив, Улан, — он слабо кашлянул. — Выгляжу, конечно, не для свиданий с красивыми дамами, но эти самые дамы когда-то принесли мне весть, что шрамы украшают мужчин. Буду надеяться, что обойду в красоте даже твоего Яо Вэймина, — но после он все-таки посерьезнел. — Раз ты здесь, значит, генерал побеждает?
— Думаю да, — кивнула я.
— А Шэнь Мэнцзы? Джан Айчжу?
— Убиты...
— Ты... — взглянул он на меня проницательно.
Я не стала лукавить или отрицать.
— Я...
Осторожно обняв его, стараясь не задеть раны, попробовала заняться лечением. Но, увы, из-за эмоций никак не могла овладеть собой. Да и не лекарь я. Всего-то умею делиться жизненной силой.
Снаружи, сквозь толщу стен, донесся оглушительный грохот, крики и звон стали. Войска ворвались в почти пустое Министерство наказаний.
Было шумно, но среди гула я узнала интонацию и зов Яо Веймина.
— Улан! Юнлун! — ревел он, и его крик эхом разносился по каменным сводам. — Где вы? Отзовитесь.
Чен Юфей слабо потянул меня за рукав, и в его глазах, помутневших от боли, читалась понимающая усталость.
— Иди, — прошептал он хрипло. — Беги к своему генералу, пока он от беспокойства не разнес всю крепость до основания. А мы с… с Его Величеством… — его взгляд скользнул по Юнлуну, и в нем впервые зазвучала не насмешка, а почтительность, — мы тут как-нибудь без тебя обойдемся. Правда, Сын Неба? Вы же не оставите своего низменного слугу одного? Между прочим, я жду почестей. Это для вас я охранял жителей столицы...
Юнлун, все еще бледный, но уже собранный, кивнул мне с какой-то новой, недетской серьезностью. Он отпускал меня. И был готов подождать внимания Яо. Ну, и не будем отрицать, Чен Юфей умел убеждать.
Я не заставила себя ждать. Ноги сами понесли меня по скользкому от крови и грязи коридору навстречу тому голосу, что звал меня, словно путеводная звезда в кромешной тьме. Сердце колотилось в такт топоту воинских сапог и отдаленным крикам, но все эти звуки сливались в единый гул, сквозь который я слышала только его.
И вот, в конце длинного прохода, озаренный факелами, появился Яо Вэймин. Его доспехи были иссечены ударами, лицо залито потом и копотью, а в глазах застыли ярость, страх и безумная, пожирающая надежда. Он стоял, вглядываясь в полумрак, и его могучая грудь тяжело вздымалась.
Наши взгляды встретились. Время словно остановилось. Звуки битвы отступили, уступив место оглушительной тишине, в которой слышалось только биение наших сердец. Он сделал первый шаг, потом еще один, и вот мы уже бежали навстречу друг другу.
Он схватил меня в объятия с такой силой, что у меня перехватило дыхание. Его сильные руки сжимали меня так крепко, будто боялись, что я рассыплюсь в прах. Я вжалась в его латы, чувствуя их холод даже сквозь одежду, и вдруг все напряжение, весь ужас этих часов вырвались наружу тихими, предательскими слезами. Я прятала лицо на его груди, вдыхая знакомый запах стали.
— Улан… — прошептал он мое имя. После он отстранился, его руки скользнули по моим плечам, и он с ужасом окинул взглядом мою изорванную, залитую алой краской одежду. — Боги… Ты ранена? Говори!
Он был так близко. Я видела каждую морщинку у его глаз, каждую каплю крови на его лице. И в его взгляде я читала такую бездну страха за меня, что сердце мое сжалось.
— Нет, — выдохнула я, смахивая с его щеки влагу. — Это не моя кровь. Со мной все в порядке. Я цела. Юнлун тоже в безопасности.
Он прикрыл веки на мгновение, и по его лицу пробежала тень невыразимого облегчения. Но тут же его взгляд снова стал жестким.
— Мэнцзы… Джан Айчжу… — проговорил он, озираясь. — Я обыскал почти весь Запретный город. Их нигде нет. Как сквозь землю провалились.
Во мне что-то неприятно екнуло. Я взяла его за руку и повела обратно, к двери, из которой недавно вырвалась на свободу.
— Долго искать не нужно, — тихо сказала я и толкнула створку.
Дверь со скрипом открылась, обнажая мрачное зрелище. В луже крови, перемешавшейся в ужасающий узор, лежали четыре тела. Джан Айчжу, с искаженным маской безумия лицом. Цуй Сюэлинь с нелепой шпилькой в шее. И Шэнь Мэнцзы, чье тело было испещрено темными, рваными ранами, которые не оставляли сомнений в их происхождении. Неподалеку от них покоилась моя служанка.
Яо Вэймин замер на пороге. Его взгляд скользнул по этой картине окончательного распада, а потом медленно, тяжело поднялся на меня. В его глазах не было осуждения. Не было страха. Был лишь немой, повелительный вопрос.
Я кивнула. Всего один раз, коротко и ясно. Да. Это я.
Он глубоко вздохнул и не стал спрашивать, как я это сделала. Он просто увидел результат и понял, что битва здесь окончена.
— Шань… — вспомнила я вдруг, отводя глаза от тел. — Они же напали? Ты догадался?
Яо усмехнулся.
— Догадался, это было очевидно. Еще до совета я отправил гонца к Сюань Джэну. Мы договорились. Пока шаньцы ломились в наши ворота, войска Чжоу ударили им в тыл. Два зайца одним выстрелом.
Я возмущенно всплеснула руками, хотя внутри меня что-то пело от гордости за него.
— И вы мне ничего не сказали, генерал? Я полагала, что мы союзники. Ведь так ругали, что я отпустила вашего пленника.
— А зачем? — перебил он, и в уголках его глаз заплясали чертики. — Ты и так слишком самодовольна. Боялся, что от этого самодовольства лопнешь.
И прежде чем я нашлась что ответить на эту наглость, он сделал шаг ко мне, и его руки снова обняли меня. Но на этот раз не в порыве отчаяния, а с тихой, неумолимой решимостью. Он наклонился, и его губы нашли мои.
Это был не нежный поцелуй. Веймин будто вкладывал в него все пережитые эмоции: и страх потерять, и ярость ко всем, кто причинил мне боль, и безумное счастье от того, что я жива, обещание, что больше он не отпустит.
Когда мы, наконец, оторвались друг от друга, дыхание сбилось, а щеки пылали, я, запыхавшись, прошептала:
— Юнлун… с Чен Юфеем. Они в камере в конце коридора. Езоу серьезно ранен, но жив.
Яо кивнул, его взгляд снова стал собранным и острым.
— Хорошо. Сейчас мои воины собирают всех уцелевших чиновников в тронном зале. Сначала мы приведем к присяге императора. Потом регента. А уж потом… — его пальцы мягко провели по моей щеке, смывая след крови, — потом у нас будет вся жизнь, чтобы отдохнуть.
Я снова кивнула, на этот раз с полным пониманием и согласием.
Очень скоро мы оказались на первом этаже министерства. Яо созвал туда пару лекарей, чтобы они осмотрели меня, юного императора и Чен Юфея.
Воины аккуратно помогли моему другу растянуться на циновке, и лекарь немедленно приступил к его ранам. Вэймин подошел к нему.
— Вся империя в долгу перед тобой, Чен Юфей, — произнес торжественно генерал, — Твоя преданность и жертва не будут забыты.
Езоу, бледный как полотно, с усилием ухмыльнулся:
— Просто убедитесь, что в долговой книге за мной числится пара бочонков лучшего рисового вина... И, возможно, титул. Очень незначительный титул. Но лучше значительный.
Я кашлянула, надеясь, что Яо Веймин не будет свирепствовать у постели больного. Езоу не исправить.
Потом Яо повернулся к Юнлуну. Он не стал кланяться или церемониться. Он просто опустился перед мальчиком на одно колено, положил руку ему на плечо и посмотрел ему прямо в глаза.
— Ты был храбр, как настоящий воин, — тихо произнес он. — Твои родители гордились бы тобой. И Юншэн бы гордился.
Затем он обнял его, коротко и крепко, по-братски, и поднялся, передавая мальчика на руки верному Кэ Дашену.
— Отвези их в мое поместье, — распорядился Яо. — Всех троих. Пусть лекари осмотрят их как следует. Там безопасно.
Троих? Я не ослышалась?
Я сделала шаг вперед.
— Я остаюсь.
Яо обернулся ко мне, на лбу у него образовались морщины.
— Улан, ты пережила истинный кошмар, будто в подземном царстве побывала. Тебе нужен отдых. Не спорь со мной.
— Верно. Теперь мне нужна уверенность, что я заново это не переживу, — парировала я, скрестив руки на груди. Моя одежда все еще была в крови, волосы растрепаны, но из-за победы Веймина я не чувствовала усталости. — Я не ранена, я не ребенок. Я не буду сидеть в ожидании, гадая, как тебя приняли чиновники.
— Госпожа Шэнь... — возмутился рядом Кэ Дашен.
По-моему, он впервые обращался ко мне уважительно, но я слишком разозлилась, чтобы это заметить.
— Тебя я не спрашивала, — ответила ему и вновь воззрилась на Яо. — Что? Заставишь?
Полагаю, он так и хотел поступить, но мы достаточно давно знакомы. С минуту мы молча мерились взглядами, и, в конце концов он, нехотя, кивнул.
— Хорошо. Но ты останешься в тени, пока я не скажу иначе.
Я ответила легким кивком.
Мы вместе проводили Юнлуна и Езоу. Когда повозка скрылась, я ощутила странное облегчение. Все дорогие сердцу люди были в безопасности.
После мы отправились в тронный зал. Ох, как изменилось помещение, учитывая, что убранство не трогали. Просто все зависело от стоящих там людей. Всем было страшно, все выказывали показное смирение.
Среди собравшихся я узнала и Лин Вэя, отца Лин Джиа, его лицо было печальным, но собранным; и Жуй Линя, чье выражение лица ничего не выражало; и господина Фэнмин Мэнхао, тестя Мэнцзы, который старался выглядеть незаметным. И тут мой взгляд упал на Ван Чаосин, мать Мэнцзы. Она стояла чуть в стороне, ее лицо было маской из белого мрамора, но в глазах, красных от слез, бушевало море немой ненависти. Она смотрела прямо на меня. Видно, ждала вестей о сыне.
Старая перечница. Ее я пожалела в своей мести лишь потому, что грех был несмертельным. Она просто отрезала мне волосы. Волосы за репутацию — достойная плата.
Яо Вэймин поднялся по ступеням к золотому трону, его шаги гулко отдавались под сводами.
— Дворец очищен от скверны, — провозгласил он. — Истинный Сын Неба, император Юнлун, жив, невредим и возвращен в свой дом. Узурпаторы Шэнь Мэнцзы и Джан Айчжу мертвы. — Я с удовольствием взглянула на Ван Чаосин и господина Мэнхао, поймав их отчаянные и грустные вопли. — Небеса покарали их за попытку украсть трон, который не принадлежал им по праву. — Генерал сделал паузу, давая словам просочиться в каждое сознание. — И я, Яо Вэймин, не позволю никому, будь то внешний враг или внутренний предатель, снова посягнуть на власть законного императора.
Шепот пробежал по залу. Затем Яо повернулся к Лин Вэю.
— В это время испытаний империи нужен мудрый и непредвзятый регент. Я не жажду этой власти. Я никогда к ней не стремился. Поэтому я предлагаю возложить бремя регентства на вас, господин Лин Вэй, — посмотрел он на отца Лин Джиа. — Ваша честность и преданность династии Цянь не вызывают сомнений. И это будет хорошим шагом, ведь ваша дочь пала за интересы страны.
Лин Вэй низко поклонился. Его лицо было серьезным, и когда он заговорил, его голос был твердым и ясным.
— Генерал Яо, вы оказываете мне великую честь, от которой мое сердце смиренно трепещет. Я счастлив, что я отомстил за дочь и за зятя, но я вынужден отказаться. — Он выпрямился и обвел взглядом зал. — Правосудие восторжествовало сегодня не благодаря мудрости чиновников, а благодаря благородству, несгибаемой воле и мечу одного человека. Вашему благородству, генерал. Вы — герой, которого породили эти смутные времена. Вы — племянник императора, сын принцессы Хаоджу, чья кровь течет в ваших жилах. Пусть даже слухи и бросают тень на ее имя, это не умаляет вашего права по рождению. Но важнее права по рождению — ваши деяния. Кто, как не вы, с мечом в руке отстоявший законность трона, должен теперь направлять руку юного императора? Кто, как не вы, достоин быть регентом?
Я стояла за колонной и думала. Мне было известно, что Яо Вэймин не желает трона и власти. Он ее мог получить и при Юншэне, тот слишком доверял брату. А что теперь?
Слова Лин Вэя были правдивы, нет человека лучше на роль регента. Именно тот, кто не ищет могущества, кто заботится о простых людях, будет лучшим правителем. Мне ли этого не знать? Я ведь была регентом. Отвратительным и жестоким. Только Яо Вэймин и воспитает из Юнлуна достойного человека, научит его честности, благородству. Но что тогда станет с нами?
Все молчали, обдумывая слова господина Лин, а затем зал взорвался ропотом согласия. Чиновники, еще минуту назад дрожавшие от страха, теперь наперебой начали поддерживать предложение, видя в нем единственный шанс на сохранение своих голов и положения. "Согласны!", "Да здравствует регент Яо!", "Мудрое решение!".
Я наблюдала за этим и чувствовала горькое удовлетворение. Да, Веймин достоин. А я? Я достойна Яо Веймина? Я, согласившись на брак, даже не рассказала о своем перерождении.
Именно в этот момент, когда все взгляды были прикованы к Яо и Лин Вэю, Ван Чаосин сдвинулась с места. Она плыла, как призрак, незаметная и непричастная. Она понимала, что ее вскоре пленят, и оттого ничего не боялась. Она прошла мимо стражника, и ее рука выхватила короткий нож из-за его пояса. Стражник, ошеломленный, даже не успел среагировать.
Я увидела движение с периферии зрения, но было уже поздно. Я была ослеплена триумфом, расслабилась на миг.
— Это за моего сына, демоница, — ее пронзительный и полный вселенской ненависти вопль разрезал торжественную атмосферу зала. — Это за то, что ты погубила наш род.
Она с силой вонзила нож мне в живот, будто мясо на кухне разделывала.
Сначала я не почувствовала боли, лишь оглушительный удар, от которого перехватило дыхание, и странное, влажное тепло, разлившееся по моей одежде.
Я посмотрела вниз, на рукоять кинжала, торчащую из моего тела, словно нелепый, смертоносный аксессуар. Потом подняла глаза на ее искаженное яростью лицо, перевела взгляд на шокированное лицо Яо, который уже повернулся и делал шаг ко мне, его рука протянута вперед, его рот открыт в беззвучном крике.
Неужели это конец? После всего, что я пережила? Небеса сочли, что мне достаточно?
А потом мир накренился, поплыл, и краски стали блекнуть. Оглушительный грохот заполнил мою голову, и я почувствовала, как каменный пол невежливо и стремительно приближается. Наступила темнота.

Глава 23.Шэнь Улан

Сознание вернулось ко мне не спеша, словно поднимаясь со дна глубокого, илистого озера. Сначала я ощутила лишь тяжесть в веках и странную, отстраненную слабость, разлитую по всему телу. Потом до меня донесся запах — незнакомый, но дорогой, аромат сандалового дерева и сушеных трав, витающий в воздухе. Я лежала на чем-то очень мягком, и сквозь опущенные веки чувствовала, как по моим щекам ползают теплые, золотистые лучи солнца.
Я медленно открыла глаза и не узнала комнату. Расписной потолок, изображающий парящих журавлей среди облаков, плыл у меня над головой. Все незнакомо. Незнакомые покои. Незнакомые шелковые занавеси, отбрасывающие мягкие тени, незнакомая дорогая черная лаковая мебель.
Где?
— Жива — пробормотала беззвучно, ощутив ноющую, пульсирующую боль внизу живота. — Не вернулась к началу.
— Госпожа, вы очнулись!
Резкий, полный неподдельной радости возглас заставил меня повернуть голову. На низком табурете у ложа сидела Сяо Ху, моя бойкая помощница из лагеря, что рассказывала мне о травах в лесу. Ее, обычно насмешливые, глаза сейчас были полны слез, а в руках она сжимала мокрую шелковую салфетку.
Ох, какое же облегчение я испытала. Я отчетливо помнила, как Ван Чаосин ранила меня смертельно. Я не должна была выжить. И не была достойна новой жизни.
И из-за этого я очень боялась, что Небеса наказали меня повторением. Что мне заново придется проходить свой путь и искупать грехи. Что все вернется к началу, и я, раз за разом буду переживать падение династии Цянь. Но раз рядом Сяо Ху, то мои заслуги не забыты. Значит, свой путь искупления я прошла.
Да, мне стало легко. Правда, больно тоже было.
Сяо Ху тут же сорвалась с места, готовая броситься к двери, но я инстинктивно протянула руку, слабо ухватившись за ее рукав. Голос мой был тихим и хриплым, словно меня драли за горло раскаленными углями.
— Постой… Не беги. Останься.
Сяо Ху замерла, кивнула, снова усевшись на край ложа. Ее пальцы нервно теребили край халата.
— Простите, госпожа. Радость затмила разум.
— Скажи мне… что произошло? Сколько времени? — я с трудом подняла руку и жестом показала на свой живот.
Она понимающе кивнула, ее взгляд стал серьезным.
— Десять дней, госпожа. Десять долгих дней и ночей вы метались в жару, между миром живых и мертвых. Мы уже и надежду потеряли. — Голос ее дрогнул. — Лекари лишь разводили руками. Говорили, рана смертельна, вам не выкарабкаться.
Она помолчала, давая мне осознать эту информацию. Десять дней. Целая вечность.
— Но я же пришла в себя, — прошептала я.
— Заживает. Но шрам… он останется, — Сяо Ху пожала плечами. — Вам повезло, что живы. Вам помог этот пес… Цзян Цзе.
Я опешила.
Цзян Цзе? Астролог и шаман, верно служивший Джан Айчжу?
Судя по тому, как ответила Сяо Ху, она отлично прочитала мое недоумение.
— Его хотели казнить вместе с прочими приспешниками старой императрицы, но генерал… наш регент… велел его пощадить. Оказалось, он тоже ступал по Темному Пути. Он почуял в вас родственную душу, когда вас внесли. Сказал, что только энергия тьмы может вытянуть яд ненависти, что был на том клинке. Он несколько ночей проводил здесь ритуалы. Без него вас бы не стало.
Так вот, какова цена моего спасения? Яо Веймину пришлось пойти на сделку с предателем, чтобы вытащить меня из призрачного мира теней?
Как горько, я ведь не хотела становиться слабостью Яо.
Я медленно, превозмогая слабость и боль, провела ладонью по животу, нащупав сквозь тонкую ткань сорочки неровную полосу зажившей кожи. Шрам, напоминание, печать, которую оставила на мне ненависть Ван Чаосин за ее сына.
— А Юнлун? — спросила я, внезапно вспомнив мальчика. — Генерал?
— С императором все в порядке, не тревожьтесь! — поспешила успокоить меня Сяо Ху. — Он уже во дворце, в своих покоях. С ним госпожа Хэ, ваша матушка, она от него не отходит. У нее нет звания, но ее назначили его учителем. А что до регента… — она вздрогнула. — Регент Яо… он сам чернее тучи ходит. Если бы мог, он бы вбил себя в землю колом у вашего ложа и не отходил бы ни на шаг. Но дел у него невпроворот, как песка в пустыне. Едва прошла битва, вся империя на его плечах. Ему срочно пришлось заключать мир и с Чжоу, и с Шань. Каждый час к нему являются чиновники с докладами. Но каждую ночь, как только выдается минутка, он приходит. Сидит с вами, держит за руку, говорит… хоть вы его и не слышали.
Сердце мое сжалось от щемящей боли и странной теплоты. Я представляла его, своего генерала, уставшего, изможденного, в латах, склонившегося над моим ложем в тишине ночи.
Чтобы отогнать нахлынувшие эмоции, я перевела взгляд на женщину, пристально вглядевшись в ее лицо. Несмотря на усталость и следы слез, в ее облике было какое-то новое, легкое сияние.
Пусть мы не так давно знакомы, но успели же сдружиться. Я не слепая.
— А ты? — спросила я мягко. — Ты выглядишь… будто нашла клад.
Сяо Ху смущенно потупилась, но на ее губах сыграла застенчивая, счастливая улыбка.
— Почему вы видите меня насквозь? Как догадались? Да, господин Жуй Линь… он… он часто приглашает меня на прогулки в сад, — прошептала она, и щеки ее залились румянцем. — Говорит, что я… что я похожа на дикий пион, что не боится ветра.
Я невольно улыбнулась. После всей этой крови и ужаса, узнать о зарождающемся чувстве было, как глоток свежей воды после долгой жажды. И ни о чем я не догадывалась, просто она слишком явно сияет от счастья.
— Я рада за тебя, Сяо Ху, — сказала я искренне. — Жуй Лин человек суровый, но честный. Он тебя достоин.
В этот момент дверь в покои с легким скрипом открылась. Я инстинктивно повернула голову, и сердце мое замерло, а потом забилось с такой силой, что боль в животе отозвалась резким уколом.
В проеме стояла моя мать.
Хэ Лисин выглядела не просто собранной — она вся источала ту самую несгибаемую волю, что позволила ей выжить в изгнании и вырастить меня, прячась ото всех. Ее темные, пронзительные глаза, так похожие на мои, мгновенно оценили ситуацию: я, бледная, но живая, и Сяо Ху, сияющая от новостей о своем кавалере. Да, она изменилась. Болезнь явно оставила ее.
На лице матери не было и тени умиления. Она настолько прониклась новой ролью, что и со мной вела себя властно.
— Доченька, цветочек мой, ты вернулась к нам, — произнесла она с облегчением, но тут же, не дожидаясь ответа, повернулась к невидимым за дверью стражам. — Оповестите регента и его приближенных. Госпожа Шэнь Улан пришла в себя.
— Матушка! — вырвалось у меня, и я попыталась приподняться на локте, но острая боль в животе пригвоздила меня к ложу. — Подожди… Дай мне прийти в себя хоть на пару минут. Зачем ты рассказала?
— Медлить нельзя, Улан. Минуты в политике, все равно что зерна риса в голодный год. Каждое на вес золота, — отрезала она, подходя к моей кровати.
Ее взгляд скользнул по Сяо Ху, и та, будто получив безмолвный приказ, мгновенно ретировалась, бросив на меня полный сочувствия взгляд.
Да, матушка зря времени не теряла.
Она устроилась в кресле, с которого только что вскочила служанка, и поправила складки ханьфу. Она смотрела на меня так, словно я была не ее чудом воскресшей дочерью, а нерадивой ученицей, отставшей от учебного плана.
— Ну что, дитя мое, о чем ты хочешь спросить в первую очередь? О мертвых или о живых? — скривилась она, зная мой характер. — О победивших или проигравших?
— О мертвых, раз уж ты начала, — прошептала я. — Они ведь проигравшие? Что с ними?
— Шэнь Мэнцзы и старая императрица упокоились в безымянной могиле, — холодно сообщила мать. — Как бунтовщикам и узурпаторам им не положено место в родовых усыпальницах. Пусть земля будет им пухом, но пусть и память о них канет в небытие. — Она замолчала, но взгляд ее не смягчился. Шэнь Мэнцзы она ненавидела. — Твою служанку, Лю Цяо, я велела похоронить на нашем кладбище. Раз она защитила тебя, значит, заслужила прощение и место рядом с нашими предками.
Сердце мое сжалось от горькой благодарности.
— А Ван Чаосин? — поинтересовалась я, невольно касаясь шрама.
— Казнена. Как и тот предатель-евнух, Цзян Бо. Не спрашивай, подробности мне неведомы. Регент был очень зол. — В ее глазах вспыхнуло одобрение. — Он действовал быстро и решительно. Без лишней жестокости, но и без постыдной мягкости. Настоящий правитель.
Она произнесла последние слова с таким весом, что мне стало не по себе.
— Матушка, что ты имеешь в виду?
— Твое будущее, конечно, глупая девочка, — всплеснула она руками, и ее сдержанность наконец треснула, обнажив нетерпение. — Ты что, не видишь, что происходит? По всему дворцу, по всей столице только и разговоров, что о великой любви регента и дочери клана Шэнь! О том, как он штурмовал дворец, чтобы спасти тебя, как он не отходил от твоего ложа. Ты думаешь, это просто так? Ты стала живой легендой, Улан. И твое место теперь рядом с ним. Будь осмотрительна.
У меня от этой тирады перехватило дыхание. Я едва пришла в себя, едва осознала, что жива, а она уже строит планы, расписанные по часам.
— Я… я даже не видела его еще, матушка, — попыталась я возразить, чувствуя, как жар разливается по щекам. — Мы не говорили… Я не знаю, чего он хочет.
— Чего он хочет? — фыркнула Хэ Лисин. — Он уже обещал мне. Не строй из себя дурочку. Да он смотрит на тебя, как голодный тигр на сочную лань. Да он…
Ее слова были прерваны очередным стремительным движением у двери. Занавесь отбросили, и в покои вошел Яо Вэймин. Видно, весть о моем пробуждении до него тоже дошла.
Лицо его было бледным, усталым, глаза, эти синие очи, горели таким сдерживаемым огнем, что в комнате словно стало душно. Он на мгновение застыл на пороге, и его взгляд упал на меня, словно проверяя, не привиделось ли ему.
Моя мать, правда, совсем не смутилась, тут же поднялась и совершила безупречный, почтительный поклон.
— Генерал Яо, я так рада, что вы нас навестили.
— Госпожа Хэ, — отозвался он невозмутимо. — Благодарю вас, что были рядом.
— Я всегда рядом со своей дочерью. И как ее мать, я считаю своим долгом напомнить, что положение обязывает. Долгие помолвки — роскошь, которую не может позволить себе восстанавливающаяся империя. Слухи и сплетни — худшие из советников.
Я, лежа в постели, закрыла лицо руками. Мне очень хотелось провалиться сквозь землю и не ощущать этого стыда.
Странно, что сам Яо Вэймин не смутился. Напротив, уголки его губ дрогнули в едва заметной улыбке. Он сделал шаг вперед.
— Ваша забота о благополучии дочери и стабильности государства делает вам честь, госпожа Хэ, — произнес он с непроницаемой вежливостью. — И уже давал вам слово, что мы не будем медлить.
Сердце мое заколотилось где-то в горле. Я помнила тот их разговор. Я ведь позорно пряталась в палатке.
— Однако, — его голос стал тише, но от этого только весомее, — сначала вашей дочери нужно позволить оправиться. Она едва избежала когтей смерти. Я не намерен торопить события, которые должны стать самыми важными в нашей жизни. Сначала Улан должна набраться сил. Чтобы на нашей свадьбе она сияла так же ярко, как восходящее солнце, а не бледнела, как увядающая луна.
Я ахнула. Он возразил и поставил на место Хэ Лисин. Я любила свою мать, но в жажде устроить мою судьбу, она забывалась. Мне было приятно, что Вэймин встал на мою защиту. Или он встал на свою?
Впрочем, она получила то, что хотела — твердое обещание и признание ее дочери. Кивнув с безмолвным удовлетворением, она бросила на меня многозначительный взгляд и вышла из покоев, оставив нас наедине.
Дверь закрылась, и наступила тишина, нарушаемая лишь трепетом моего сердца. Я не решалась поднять на него глаза, чувствуя, как жар заливает мои щеки.
Он подошел ближе и снова опустился на колени у моего ложа. Его большая, теплая рука накрыла мою.
— Прости ее, — тихо сказал он. — Для нее мир прост: есть опасность и есть безопасность. А самый безопасный путь для тебя — стать моей женой. Так она может быть спокойна.
— Она… она слишком прямолинейна, — с трудом выговорила я.
— В этом ее сила, — возразил он. Его пальцы осторожно сжали мои. — Но я не она. Я не требую. Я прошу. — Он помолчал, его взгляд стал серьезным, почти суровым. — Улан. Когда я увидел тебя на полу тронного зала, в луже крови… я понял, что есть вещи, которые невозможно пережить дважды. Потерять тебя — одна из них.
В его голосе звучала такая голая, неприкрытая боль, что у меня к горлу подкатил ком. Я посмотрела на него, на эти синие глаза, в которых плескалось море облегчения, страха и чего-то такого огромного, что у меня перехватило дыхание.
— Ты… ты спас меня ценой сделки с темным шаманом, — прошептала я, и в моем голосе прозвучал невольный укор самой себе. — Я стала твоей слабостью.
Он покачал головой, и его рука крепче сжала мою.
— Нет. Ты стала причиной, по которой я впервые за долгие годы почувствовал себя живым, а не просто орудием в руках судьбы. Цзян Цзе был пешкой. Я использовал его, как использую любой другой ресурс, чтобы добиться своего. А я хочу только одного. — Он наклонился ко мне, и его дыхание коснулось моей кожи. — Тебя, живой, здоровой. И моей. Навсегда.
Он не поцеловал меня. Он просто прижался лбом к моей руке.
"Навсегда". От этого слова перехватило дыхание. Оно было одновременно и исцеляющим бальзамом, и раскаленным железом, прижигающим душу.
Я все еще не могла смотреть на него, уставившись в складки шелкового одеяла. Но его рука, сжимающая мою, была самым реальным, что я знала за эти десять дней забвения.
— Юнлун… — прошептала я, пытаясь найти точку опоры в этом водовороте чувств. — Как он?
Лицо Вэймина смягчилось, и в уголках его глаз легли лучики морщинок.
— Наш император? Мой брат здоров. Он очень волнуется о тебе и безумно любит свою новую наставницу Хэ Лисин, — поведл мне Вэймин. — Когда ему сообщили, что ты ранена, что можешь не вернуться, только его речи и придавали мне сил.
— Юнлун? — удивилась я. — Он что-то сказал обо мне?
Да, между нами образовалась близость, но я понимала, что мальчишка может испугаться моего дара и моей природы. Все-таки темный путь в империи Цянь осуждали.
Яо сел рядом, на кровать, даже не ведая, сколько эмоций этот жест вызывает.
— Да, он сказал, что ты не умрешь, потому что теперь ты его мать. А матери не умирают, когда их дети в них нуждаются.
В горле у меня встал ком. Слезы, которые я сдерживала все это время, наконец хлынули ручьем, горячими и солеными. Я не пыталась их скрыть. Я просто плакала, а он терпеливо сжимал мою руку, позволяя буре улечься.
— Он… он сказал это? — выдохнула я, смахивая слезы тыльной стороной ладони.
— Сказал, — подтвердил Вэймин твердо. — И был прав. Ты выжила. Ты боролась, как тигрица, защищающая своего детеныша. И не только его. Ты защищала всех, кто был тебе дорог. Всех, кого когда-то потеряла. Отомстила за отца, вылечила мать.
Он замолчал, и его взгляд стал невероятно серьезным. Он будто всматривался в самую мою душу. Будто знал, что я перенесла в прошлой жизни.
— Улан, — произнес он тихо, но так, что каждое слово отдавалось эхом в моем сердце. — Мне плевать на твой темный Путь. Мне плевать на шепотки придворных и на то, что говорят в народе. Я видел, как ты использовала свою силу. Ты избрала более легкий путь для культивации, но никто из придворных не выбрал даже его. Потому что это тяжело и сурово. Ты ничего не сделала ради власти, ты ничего не разрушала. Ты — самая сильная женщина, которую я когда-либо встречал. И я… — Яо Вэймин заколебался, и в его синих глазах, обычно таких уверенных, мелькнула тень уязвимости, — я люблю тебя. Не вопреки тому, кто ты есть, а именно за это. За всю тебя. За то, что ты не боишься замарать руки.
Мир перевернулся. Все страхи, все сомнения, вся горечь оттого, что я — дитя тьмы, растаяли под жаром его слов, как иней под утренним солнцем. Но в его глазах была не только любовь. Там присутствовала и боль.
— Тебя же что-то гложет? — осознавала я, интуитивно чувствуя его смятение. — Что-то тревожит тебя.
Он отвернулся, его взгляд устремился в окно, где сквозь резные рамы пробивался золотой свет.
— Сны, — хрипло проговорил он. — Мне снятся сны, Улан. Ужасные сны.
Он снова посмотрел на меня, и в его глазах я увидела отражение того самого кошмара.
— Я вижу тебя… но не тебя. Ты в императорских одеждах, твои волосы короче, а во взгляде лед и презрение ко всему, чем я дорожу. Ты отдаешь приказы, от которых стынет кровь. А потом… — он сглотнул, и его рука непроизвольно сжала мою так, что кости затрещали. — Потом в этих снах я и сам хочу тебя ранить. Я чувствую, как сталь входит в твою плоть, вижу, как гаснет свет в твоих глазах. И я просыпаюсь с криком, в холодном поту, и не могу дышать, пока слуга не подтвердит, что ты здесь, что ты жива.
По моей коже пробежали мурашки. Это была не просто фантазия. Это было эхо нашей прошлой жизни. Эхо его победы и моего поражения. Эхо того, как все должно было закончиться. Мне приходили воспоминания, а Яо Веймину достались сны.
— Вэймин… — прошептала я, поворачивая его лицо к себе. — Это всего лишь сон. Тень прошлого, которое никогда не повторится.
— Но откуда он? — в его голосе звучало отчаяние. — Почему он так ярок? Почему я чувствую эту боль, как будто это было наяву?
Я долго смотрела в его глаза, в эту синюю бездну страха и любви. И я поняла, что не могу больше скрывать. Он принял мою тьму. И он заслужил правду.
— Потому что это и было наяву, — тихо признала я. — В другой жизни. В жизни, где я была той жестокой императрицей из твоего сна. А ты — генералом, который спас империю от меня. Я была не лучше Джан Айчжу, но любила Юнлуна. Ты убил меня, Вэймин. И был прав. Я ушла по Темному Пути так далеко, что уже не видела света. Та стрела, вонзившаяся в меня… она была заслужен.
Он замер, его глаза расширились от шока. Он всматривался в мое лицо, будто пытаясь разглядеть в нем черты той другой, ужасной женщины.
— Я не понимаю...
— Я и сама не понимала. Возможно, не понимаю до сих пор. Это слишком сложно. Но я это правда. Я была там, я получила свое возмездие.
— Вторая жизнь… — прошептал он наконец. — Так вот откуда ты все знала? Вот почему ты всегда смотрела на меня с таким страхом вначале. Боялась смерти от моих рук?
Я кивнула, чувствуя, как камень падает с души.
— Я вернулась, чтобы исправить свои ошибки. Чтобы спасти тех, кого погубила. И чтобы… — я потянулась и коснулась его щеки, — чтобы найти тебя снова. Но уже другой.
Он схватил мою руку и прижал ее к своей груди. Я чувствовала бешеный стук его сердца.
— Значит, Небеса даровали нам обоим второй шанс, — прошептал он. — Не только тебе для искупления. Но и мне… чтобы любить тебя так, как я не смог в той жизни. Чтобы защитить тебя, а не убить.
Он наклонился и прижался лбом к моему лбу. Его дыхание смешалось с моим.
— Клянусь моей жизнью, клянусь памятью моей матери, клянусь всем, что у меня есть, — его голос был тихим, но полным несгибаемой стали, — я никогда не подниму на тебя меч. Ни в этой жизни, ни прошлой, ни в следующих. Ты моя судьба, Шэнь Улан. И на этот раз наша история закончится не кровью, а счастьем. Я и тогда не убивал тебя.
В тишине покоев, залитых солнечными лучами, с болью прошлого и надеждой будущего, мы сидели как двое влюбленных из разных жизней, нашедшие друг в друге не врага, а единственное пристанище. И я знала, какой бы темной ни была моя дорога, его любовь будет светить мне, как путеводная звезда.
Прошло еще несколько недель, и рана окончательно затянулась, оставив на моем теле лишь бледную, узорчатую полосу — вечное напоминание о цене, которую мы заплатили за наше будущее. Сила по капле возвращалась в мои конечности, и вместе с ней приходило новое, незнакомое доселе чувство — покой.
А он бывает?
В один из дней ко мне нагрянула Сяо Ху, сияющая, как новенькая монета, в дорогом алом ханьфу, расшитом золотыми фениксами. В свадебном ханьфу.
— Смотрите, госпожа, — прокричала она, влетая в мои покои и кружась посреди комнаты, так что шелковые полы трепетали вокруг нее, словно лепестки пиона. — Жуй Лин говорит, что красный мой цвет. Завтра я стану госпожой Жуй. Представляете? Он сказал, что я прекрасна в этом облачении.
Я смеялась, глядя на нее, и в сердце теплилась радость. После всей грязи и крови, видеть такое простое, чистое счастье было бесценным даром.
— Он абсолютно прав, — ответила я искренне. — Ты в этом цвете похожа на богиню радости. Я счастлива за тебя. Хотя, — добавила я с притворной строгостью, — теперь тебе придется вести себя прилично. Никаких дурацких советов и ядовитых трав.
Она только фыркнула, но в глазах ее светилась безмерная благодарность. Мы обе знали, что наш путь к этому моменту был усыпан не розами, а шипами. Лишь небесам известно, через сколько трудностей прошла Сяо Ху.
Судьба подруги была устроена, а что с другом?
Мысль о Чен Юфее приходила ко мне часто, как легкая, но настойчивая грусть. Я знала, что он вернулся в свой игорный дом, но душа его уже не лежала к этому месту. Он долго молчал, не отвечал, но в какой-то момент прислал мне одно-единственное письмо, короткое и безличное, в котором обозначил, что сворачивает дела и уезжает в приграничный город, чтобы начать все с чистого листа.
"Старая жизнь умерла вместе со старой империей, — писал он. — А новую я хочу построить на чем-то более прочном, чем удача и сплетни. Возможно, на честном труде. Не поминай лихом, моя Ланьлан".
Он использовал мое детское прозвище, и от этого в горле встал ком. Я не осуждала его. Его отъезд был его собственным исцелением, его способом перевернуть страницу. Но я знала — часть моего сердца навсегда уедет вместе с ним, с тем мальчишкой из деревни, который всегда был мне верным другом. Без Езоу мне будет трудно.
Но главным событием, ознаменовавшим начало новой эры, стала коронация Юнлуна.
Тронный зал, тот самый, где когда-то пролилась моя кровь, сиял теперь ослепительным блеском. Тысячи свечей отражались в отполированном до зеркального блеска полу, а воздух был густ от аромата сандала и цветущих хризантем. Вся знать империи Цянь в своих самых пышных одеяниях стояла в почтительном молчании, когда под торжественные звуки гонгов и барабанов выступил мой маленький братец.
Он звал меня сестрицей, но считал матерью. Я иногда звала его Джан Мином. Мой Юнлун.
Он шел по длинному ковру один, в тяжелых императорских одеждах, расшитых золотыми драконами. Но это был уже не тот испуганный мальчик, с которым я когда-то играла в прятки. Он вырос, осмелел. Плечи его были расправлены, взгляд стал прямым и ясным. За несколько месяцев в лагере, среди простых солдат и их детей, он вырос не только физически, но и духом. Он видел жизнь за стенами дворца и понимал ее цену. Еще он видел жестокость. И ответные на нее действия.
На голову Юнлуна возложили корону, вручили знаки отличия. Но самым важным жестом стало то, что произошло после. Когда все поклоны были отданы, Юнлун сошел с трона и, к ужасу церемониймейстеров, сначала подошел к Яо Вэймину, а затем ко мне.
— Брат, — сказал он Вэймину, обнимая его. — Спасибо, что вернул мне мой дом. — А затем он повернулся ко мне, и его глаза блестели. — А тебе, сестрица Улан, спасибо за то, что вернула мне веру.
В тот день я плакала, не скрывая слез. Это были слезы очищения, смывающие последние остатки горечи из моего прошлого.
После коронации Запретный город погрузился в новые хлопоты — подготовку к нашей свадьбе. Если кто-то и шептался за спиной о "демонице", овладевшей сердцем регента, то эти шепотки быстро затихали. Яо Вэймин не терпел сплетен.
Не жестоко, но неумолимо. Авторов самых ядовитых изречений ждала немедленная отставка и ссылка в провинцию. Он выстроил вокруг меня невидимую, но несокрушимую стену из своего авторитета и любви.
С Кэ Дашеном мы соблюдали хрупкое перемирие. Он не стал моим другом, но он видел, что я сделала для Юнлуна и для Вэймина, и его неприятие сменилось холодной, профессиональной терпимостью. Иногда я ловила на себе его изучающий взгляд, в котором читалось недоумение и, возможно, крупица уважения. Для него, человека строгой логики, я навсегда осталась загадкой, но загадкой, которую его господин выбрал в спутницы жизни. На мое счастье, и Кэ Дашен женился.

Глава 24. Шэнь Улан

Столица постепенно оживала, как тяжело больной, что, наконец, открыл глаза после долгой лихорадки. Воздух еще носил в себе отзвуки недавней грозы — запах сырой земли, известки и слегка пригоревшего ладана. Но уже сквозь него пробивалось дыхание новой жизни. С рынков доносился оживленный гомон, по мощеным улицам вновь застучали колесницы, а в вишневых садах у Императорского канала распустились первые, робкие бутоны. Империя Цянь залечивала раны.
А я готовилась к свадьбе. Не в чужеродном блеске Запретного города, а здесь, в родовом поместье Шэнь, меж стен, которые помнили мое детство.
Утро моей свадьбы началось не с лучей солнца, а с тишины.
Я стояла посреди своих покоев, в которых не была целую вечность, и не верила своим ощущениям. Под ногами знакомые, потертые временем половицы из темного дуба. В окно, выходящее во внутренний сад, лился мягкий, перламутровый свет раннего рассвета. Воздух пах воском, шелком и сладковатым ароматом высушенных персиковых косточек — матушка с вечера велела разжечь курильницу для благословения.
Вся эта обыденность, эта прочная, незыблемая нормальность казалась мне самой изощренной иллюзией. Рука сама потянулась к шраму на животе, скрытому под слоями тончайшего нижнего шелка.
Сложно забыть ту боль и отчаяние. Они были куда реальнее. А все остальное — тишина, покой, предвкушение праздника, они были будто росписью на ширме, за которой все еще прятались тени прошлого. Я ждала подвоха, наказания: что вот-вот дрогнет пол, из-за темного угла выползет знакомый кошмар, а сладкий воздух обожжет легкие запахом крови и пепла. И я так жалела, что рядом нет отца.
"Не верю, — шептала я в тишину, обнимая себя за плечи. — Не может быть, чтобы буря утихла. Не может быть, чтобы долг был выплачен сполна".
Дверь бесшумно отворилась, и в покои впорхнула Сяо Ху, сияющая, как фонарик на празднике. За неделю, прошедшую после ее собственной свадьбы, с нее так и не спало напряжение счастья, оно лишь сменилось новым, одухотворенным спокойствием. В руках она несла сверток, перевязанный золотым шнуром.
— Госпожа, смотрите, — ее голос звенел, как колокольчик. — Успели доставить ваше платье. Мы так нервничали, что портной опоздает.
Я мельком оглядела присущий мероприятию наряд. Мне хотелось предстать перед генералом красивой, но пока шло это ожидание, я потеряла к платью всяческий интерес. Я скучала. Не по платью, моему дому или семье. Больше я страдала в разлуке с Яо Веймином.
Матушка настояла, чтобы я и Яо Веймин провели время порознь, чтобы мы по-настоящему ощутили бремя расставания. Раньше нам не было дела до приличий, но госпожа Хэ твердо потребовала соблюсти последний обычай. Именно поэтому сегодня я находилась в поместье, именно поэтому тосковала по генералу.
Посмотрев на ханьфу, я отметила его цвет и вышивку. Да, красивое, да, утонченное, но оно не отражало меня. Примерно полтора года назад я была девочкой, которая продала аптекарю последнюю ценность, выпрашивая противоядие для матери. Сложно забыть те дни.
— Госпожа? — смутилась Сяо Ху, поняв мое молчание по-своему. — Вам… не нравится?
— Нравится, — выдавила я. — Оно слишком прекрасно для меня.
— Что вы, — всплеснула она руками, и ее лицо выразило самое искреннее негодование. — Оно создано для вас, как нефритовая оправа для жемчужины. Даже наш регент участвовал в его эскизах, встречался с мастерами. Да вся столица ждет, когда вы выйдете.
От этих слов сердце мое сделало в груди переворот. Яо Вэймин. Ничего не ускользнет от его внимания.
Я приняла помощь Сяо Ху, которая меня сначала раздела, а после с трепетом облачала в свадебное платье, но мыслями была далеко.
"Я исправила не все, — думала я, чувствуя, как по щекам текут слезы. — Но я отдала все, что могла. Я прошла по краю пропасти и не упала. Неужели… неужели теперь мне позволено быть просто счастливой?"
— Вы так похожи на богиню из старых свитков, госпожа, — прошептала моя новая служанка, отступая на шаг, чтобы окинуть меня взглядом. — Такие, как вы, должны править мирами, а не просто выходить замуж.
— Мне нельзя править мирами, Сяо Ху, — рассмеялась грустно я, глядя на свое отражение в большом бронзовом зеркале. — Я осознала, что мне нужен лишь один мир. И он в сердце определенного человека. Власть меня больше не прельщает.
Сяо Ху промолчала, совершенно не поняв мои слова, и принялась за волосы. Она ловко заплетала их в прическу, закалывая золотыми шпильками, украшенными рубинами. Когда все было почти готово, неожиданно вошла моя матушка. Она что-то теребила в пальцах, и я ахнула.
Да, я знала, что он ее сохранил и оставил при себе, но не предполагала, что это сокровище вернется в нашу семью.
— Цветочек мой, — улыбнулась мама, — ты так прекрасна. Даже не сказать, что ты выросла среди камней и песка. Поистине благочестивая, благородная дама.
Она прижалась ко мне, а потом приподнялась и отстранила Сяо Ху. Со вздохом воткнула мне ту самую шпильку, что я когда-то продала за бесценок, впервые встретившись с Яо Веймином.
— Твой отец… — продолжила матушка, и ее глаза блеснули влагой. — Твой отец выбрал эту шпильку, когда ты родилась. Говорил: "Моя дочь будет сильной, как розовое золото, и страстной, как рубин. И расцветет, как пион, король всех цветов". — Голос ее оборвался. Она закрыла глаза, собираясь с силами. — Он… он гордился бы тобой сегодня, Улан. Не той гордостью, что раздувается от успехов. А тихой, глубокой гордостью за то, что его девочка, пройдя через огонь и лед, не сломалась. Что она не только выжила, но и спасла других. Что нашла в себе силы прощать и быть прощенной.
Она медленно, с невероятной нежностью, вонзила шпильку в мою прическу, укрепив сложную конструкцию.
— Он смотрит на нас с Небес, дочка. И благословляет твой путь. А я… — она положила руки мне на плечи, и ее взгляд стал твердым, каким я помнила его всегда. — Я здесь. И я знаю, что отдаю тебя в хорошие руки. Яо Веймин тебя достоин.
Я картинно нахмурилась, любуясь своим отражением.
— Если он меня достоин, то почему я и ты в слезах? Разве это не счастливый момент?
Матушка зажала рот ладонью.
— Бесстыдница. Естественно, он счастливый. Только Яо Вэймин и способен терпеть твой характер.
Путь от поместья Шэнь до Императорского храма предков напоминал шествие сквозь живой, дышащий организм. По обеим сторонам улиц, усыпанных лепестками пионов и хризантем, стоял народ, не только знать в парадных одеяниях. Их лица, обращенные к моему паланкину, светились неподдельным любопытством. Шепот, подобный шелесту листьев в бамбуковой роще, накрывал меня волнами:
— Смотрите, это она… демоница
— Она не демоница. Она спасла императора.
— Говорят, она убила Шэнь Мэнцзы.
— Она спасла Яо. Он выбрал равную.
Мой паланки несли восемь носильщиков. С каждой стороны шли служанки, осыпая путь зернами риса, орехами и медными монетами. Это были символы изобилия, плодовитости и богатства. Я сидела внутри и старалась не двигаться, что совсем не подходило моему характеру. Эта свадьба с самого утра стала утомительной.
Храм предков, место, где соединялись земное и небесное, встретил нас торжественным безмолвием. Громадные ворота, украшенные ликами защитных духов, были распахнуты. Дорогу от ворот до главного павильона устилал ковер красного цвета, а по его бокам, словно немые стражи из прошлого, стояли бронзовые треножники с курящимся сандалом. Дым поднимался ровными столбами, сливаясь в небе в бледно-голубую пелену, сквозь которую солнце бросало на землю длинные, торжественные тени.
Паланкин опустили. Сердце замерло, а потом рванулось в бешеной пляске. Занавесь откинули. Где-то вдалеле я увидела своего генерала.
Началось? Я готова?
Яо Веймин был облачен в парадные одежды регента и жениха. Его обычно собранные в строгий узел волосы были увенчаны нефритовой короной простого воина, переплетенной с золотым обручем регента. Но не одежды гипнотизировали меня, а его лицо.
Оно было лишено обычной отстраненной строгости. Синие глаза горели таким сосредоточенным, таким безоговорочным светом, что у меня перехватило дыхание. В них читалось все: и память о пролитой крови, и тяжесть ожидания, и обжигающая радость этого мгновения. Он смотрел на меня, как путник, нашедший после долгих скитаний родной источник.
По традиции, мне предстояло пройти к нему самой. Сделав первый шаг, я почувствовала, как земля уплывает из-под ног. Казалось, не я иду, а меня несет невидимая река судьбы, та самая, что когда-то прибила меня к его ногам на пыльном рынке.
Шаг. Вспомнилось самое начало пути. Его взгляд тогда — подозрительный, оценивающий.
Новый шаг. Его холодные пальцы, обрабатывающие рану после побега.
Каждое движение навевало новые воспоминания. Я остановилась перед ним.
Мы стояли так близко, что я чувствовала исходящее от него тепло. Он молча протянул руку. На его ладони лежала широкая красная шелковая лента — символ связи, которую не разорвать.
— Шэнь Улан, — произнес он.
— Яо Вэймин, — ответила я и подмигнула, устав от чопорных церемоний.
Он взял один конец ленты, я другой. Эта лента соединяла нас теперь не только символически — она вела к главному алтарю храма.
Под сводами павильона, под взорами нефритовых табличек с именами предков династии Цянь, нас ждал министр обрядов в ритуальных одеждах. По обе стороны от алтаря стояли свидетели: юный, сияющий и важный, император Юнлун, моя мать, Хэ Лисин, с глазами, полными слез, которые она не проливала; Кэ Дашен с каменным, нечитаемым лицом; и все высшие сановники империи.
Министр обрядов воздел руки. Наступила тишина, настолько полная, что слышно было, как трещит пламя в огромных светильниках.
— Небо покрывает, Земля держит. Человек, живущий меж ними, склоняет голову в благодарности и в поисках благословения. Приготовьтесь совершить поклоны
Мне помогли встать на небольшую парчовую подушку, расшитую золотыми иероглифами "двойное счастье". Рядом, на такую же подушку, встал Яо Вэймин. Красная лента между нами натянулась, как струна.
Мы услышали приказ: "Первый поклон — Небу и Земле".
Мы склонились вместе, до самого пола, в почтительном, медленном жесте благодарности мирозданию за то, что свело наши пути, за солнце над головой и землю под ногами. Лоб коснулся прохладного камня.
Второй поклон был обращен предкам и родителям.
Повернувшись к алтарю с памятными табличками, мы поклонились снова. В этом поклоне была вся наша история: благодарность отцу, которого я не смогла спасти, и матери, которую я все же спасла; почтение к предкам Яо и к его матери-принцессе, чья судьба была так же трагична; признание юного императора, который был для нас и сыном, и братом, и господином. Я видела, как Юнлун, стараясь сохранить величие, кивал нам, но не удержался от гримасы.
Маленький негодник.
Третий поклон предназначался друг другу.
Мы развернулись лицом к лицу и медленно поклонились
— С сегодняшнего дня, — провозгласил министр обрядов, — вы — муж и жена перед лицом неба, земли и предков. Пусть ваши сердца будут едины.
Слуги поднесли нам небольшую лакированную тыкву-горлянку, разрезанную пополам и наполненную рисовым вином. Яо Вэймин взял одну половину, я другую. Мы выпили вино одновременно, и его сладковато-горький вкус разлился по горлу, согревая изнутри. Это был символ: отныне мы делили одну судьбу, одну чашу радостей и горестей.
Церемония в храме завершилась. Теперь нас ждал свадебный пир в тронном зале дворца. Когда мы вышли из прохладной полутьмы храма на залитое солнцем крыльцо, на нас обрушился ликующий гомон толпы. Но мой взгляд выхватил в стороне, в тени павильона для почетных гостей, знакомую, изящную фигуру.
Суань Джэн.
Как давно произошла наша встреча. Это почетно, что он прибыл на свадьбу, и я знала, что он приехал, в основном, из-за меня.
Он стоял, прислонившись к колонне, в одеждах государства Чжоу — темно-зеленых, с вышитыми журавлями. Его утонченное и немного насмешливое лицо было обращено ко мне. .
Яо Вэймин, почувствовав мое замешательство, проследил за моим взглядом. Его пальцы, все еще державшие красную ленту, слегка сжались. На его лице не дрогнул ни один мускул, но я, научившись читать малейшие оттенки его настроения, уловила мгновенное напряжение в уголках его губ и легкую тень в глазах.
— Мне нужно поприветствовать гостя, — тихо призналась я ему. — Того, кому я когда-то спасла жизнь. И кто, возможно, спас нашу.
— Слишком многим мы спасли жизнь, — фыркнул Яо Веймин. — Будем чествовать каждого? — В нем сквозила ревность, но учитывая, что нас обвязали алой лентой, и я уже его супруга, он медленно кивнул. — Ладно, не будем портить момент.
Я мягко высвободилась и сделала несколько шагов к Суань Джэну. Он выпрямился и совершил изящный поклон по чиновничьему этикету Чжоу.
— Госпожа Шэнь. Нет, прошу прощения, теперь — супруга регента. Поздравляю вас с этим великим днем.
— Принц Суань, — я низко поклонилась, скрепив пальцы в замок. — Ваше присутствие оказывает большую честь нашей церемонии. Я рада видеть вас… невредимым.
Он усмехнулся, и в его темных глазах вспыхнул знакомый огонек хитрой лисы.
— Невредимым и преуспевающим, благодаря вашей… решительности в тот памятный вечер. Вонючая рыба, как выяснилось, отличный способ путешествовать инкогнито. Мой отец, к счастью, отошел в мир предков, и теперь я ношу титул, который вы помогли мне сохранить. — Он сделал паузу, и его взгляд стал серьезнее. — Государство Чжоу помнит своих друзей. И своих союзников. Если вам когда-нибудь понадобится убежище у восточных морей, одна черная орхидея всегда найдет приют в моих садах.
Это было больше, чем просто любезность. Да и слишком вольно наследник из Чжоу ко мне обращался. Я заволновалась, ощутив на себе жгучий взгляд Яо Вэймина, который, по-моему, прожигал мне спину.
— Ваши слова запали мне в душу, — ответила я осторожно. — Но я надеюсь, что корни, которые я пустила здесь, в империи Цянь, окажутся достаточно крепкими. И что наши государства будут связаны узами мира, а не необходимости в убежищах.
— Мудро сказано, — кивнул и улыбнулся Суань Джэн. — Но помните: даже самое сильное дерево может захотеть увидеть, как цветут сакуры на чужом берегу. Всего вам наилучшего, госпожа. И… берегите себя. Слишком яркий свет иногда привлекает не только бабочек.
Он еще раз поклонился и растворился в толпе гостей, как тень. Я вернулась к Яо Вэймину. Он молча принял мой конец ленты. Его пальцы были холодны.
— О чем вы говорили? — спросил он ровным, слишком ровным голосом, когда мы пошли по направлению к пиршественному залу.
— О прошлом, и о будущем, — честно ответила я. — Он поблагодарил меня. И предложил помощь, если она понадобится.
— Помощь, — повторил Яо, и это слово прозвучало, как плевок. — Ему следовало бы предлагать помощь мне, а не чужой жене регента.
— Вэймин, — я остановилась, заставив его остановиться тоже, и тихо, чтобы не слышали окружающие, сказала. — Ты, что, ревнуешь?
Он посмотрел на меня и торопливо возмутился.
— К этому червяку?
Настроение у меня было превосходным, игривым.
— Он принц, а я умею впечатлять людей.
— Мне известно, — поморщился мой новоявленный супруг. — И я тебе доверяю, но помни, Яо Улан, — подчеркнул он мое новое положение, — какие бы планы и стратегии ты не строила, ты связана красной лентой со мной.
Глупая ревность вместо гнева вызвала во мне странную нежность. Этот непобедимый генерал, этот ледяной регент боялся потерять меня из-за взгляда иноземного принца?
— Эта лента, — я потянула за свой конец, заставляя его сделать шаг ко мне, — связывает меня с тобой. А не сковывает. Мои корни здесь. Мое сердце здесь. Все остальное — просто ветер с востока. Он может доносить запах сакуры, но не может вырвать орхидею из ее почвы.
Тень отступила с его лица. Он не улыбнулся, но его глаза смягчились. Он кивнул, и мы снова пошли вперед, уже вместе, к грохочущим звукам пира, где нас ждала новая часть испытаний — светское празднество. Но теперь я шла, зная, что даже в толпе, даже под взглядами сотен глаз, мы связаны этой алой шелковой нитью. И никому, даже принцу с восточных морей, не разорвать ее.
Пиршественный зал дворца напоминал разбуженный улей. Золото парчи на столах сливалось с золотом вышивок на одеждах сотен гостей. Воздух гудел от смеха, звенел от ударов нефритовых чаш, дрожал от звуков циней и пип, игравших затейливую, радостную мелодию.
Мы сидели на возвышении под балдахином, расшитым золотыми драконами и фениксами. Яо Вэймин, неподвижный, как скала, и я, стараясь не выдать, как затекает спина под тяжестью головного убора. Но каждый раз, когда я ловила его взгляд, сердце давало трещину. Не только у меня, еще в синих глубинах его глаз вспыхивал тот самый тихий, частный огонь, предназначенный только мне.
Тост следовал за тостом. Чиновники, генералы, старейшины кланов — все желали "сотни лет гармонии" и "тысячи потомков". Народная молва, прорвавшаяся сквозь резные двери вместе с гулом праздника на улицах, была куда прямее и ядренее. Но все, конечно, развязали языки.
— Пьем за Регента и его Демоницу! — донесся чей-то хриплый, подвыпивший возглас из дальнего конца зала, и на миг воцарилась шокированная тишина.
Кэ Дашен, сидевший неподалеку, замер с чашей у губ, его хищные глаза сузились, высматривая, кого бы за это казнить.
Яо Вэймин неожиданно рассмеялся. Тихий, низкий смех, который услышала только я, потому что он был обращен в мою сторону. Он поднял свою нефритовую чашу не к сановникам, а будто к той самой невидимой толпе за стенами.
— Демоница, — произнес он громко.— Да, мы обязаны ее чествовать. Демоница, которая спасла вашего императора, которая делила с солдатами скудный паек в походном лагере, которая, как говорят, может одним взглядом обратить в бегство целое войско. — Он повернулся ко мне, и в его взгляде плясали искры. — Так выпьем же за мою Демоницу. Пусть ее силы и впредь оберегает империю Цянь. А ее характер… — он сделал паузу, и уголок его рта дрогнул. — …пусть и дальше держат мужа в тонусе.
Грохот одобрения, смех, радостные крики потрясли своды. Даже самые чопорные старики позволили себе улыбнуться. Народное прозвище, изначально обидное, было не просто признано — оно было возведено в ранг почетного титула. Он вернул мне честь. Люди перестали видеть во мне злодейку, интриганку. Теперь я предстала сильной, неукротимой женщиной, которая была достойна их железного генерала и регента.
Пир длился до глубокой ночи, пока луна не поднялась над дворцовыми крышами. Наконец, с соблюдением всех церемоний, нас проводили в личные покои. Двери с мягким стуком закрылись, и нас, наконец, окутала благословенная, звенящая тишина.
Только теперь я позволила себе выдохнуть. Тяжесть парадного головного убора, казалось, вдавила меня в пол. Я стояла посреди комнаты, залитой мягким светом праздничных фонарей, и вдруг почувствовала невероятную, почти детскую усталость. Все кончилось. Буря утихла. И теперь нужно было научиться жить в этой тишине.
Яо Вэймин подошел сзади. Его движения были беззвучны, как у крупного хищника. Я почувствовала тепло его тела, прежде чем ощутила прикосновение пальцев к моим волосам. Он, не торопясь, со странной, почти церемонной бережностью, начал извлекать одну за другой золотые шпильки и нефритовые гребни. Каждый жест был медленным, намеренным, неторопливым.
Последней он снял ту самую шпильку. Шпильку из золота с камнем в виде пиона.
Он задержал ее в пальцах, и я, обернувшись, увидела, как он разглядывает ее при свете.
— Я берег ее все это время, — сказал он тихо, не отрывая глаз от моего сокровища. — Хранил еще с того дня на рынке, когда ты, вся перепачканная пылью и отчаянием, бросила ее в грязные ладони аптекаря, как последнюю надежду. Я выкупил ее у него через час. Не знал даже, зачем. Просто… не мог позволить, чтобы она пропала. Не хотел, чтобы эта частица тебя канула в никуда.
Он поднял на меня взгляд. В его очах не было насмешки. Была лишь глубокая, бездонная усталость воина, дошедшего до конца пути, и какое-то новое, трепетное чувство, которое он еще не до конца понимал сам.
— Теперь она по праву твоя, — он протянул мне шпильку. — Вернее, всегда была твоей. Я был лишь… ее хранителем.
Я взяла шпильку. Металл, согретый его пальцами, казался живым. Я вспомнила тот день: свой страх, его высокомерный взгляд, унижение и яростную надежду. Как далеко мы ушли с тех пор. Как много крови, слез и предательства пролегло между тем мгновением и этим.
— Если боги будут милостивы, — сказала я,— я передам ее нашей старшей дочери. Расскажу ей историю о том, как ее отец, великий и грозный генерал, подобрал на грязной рыночной мостовой безделушку плачущей девчонки. И как эта безделушка стала самым дорогим сокровищем в моей жизни.
— В нашей жизни, Улан, — промолвил Веймин и прижал меня к себе.
Он был спокоен, невозмутим, обнял. Его губы коснулись моего виска, потом нашли мои губы. Этот поцелуй не был похож на те, что были прежде — поспешные, украденные в лагере, или страстные, продиктованные болью и страхом потерять. Скорее все походило на обещание.
Когда мы разъединились, чтобы перевести дух, он положил ладонь мне на щеку, и большой палец провел по мокрой от слез коже.
— Не плачь, — прошептал он. — Демоницам не пристало плакать в свою свадебную ночь.
— Демоница — обидное прозвище. И это не слезы печали, — ответила я, прижимаясь щекой к нему. — Это роса. Привыкай, раз приблизил к себе женщину. Плакать я буду много, а тебе придется искать причины. Я хочу верить, что ты способен со мной совладать.
Он улыбнулся. По-настоящему, широко, так что у глаз легли лучики морщин, которых я раньше не замечала. В этой улыбке не осталось ничего от надменного аристократа или сурового военачальника. Это была улыбка просто мужчины. Моего мужчины.
— Ты открыла сердце. Я обязан тебя угадывать. Ты устала, — констатировал он, и его руки снова вернулись к моим волосам, уже свободно ниспадавшим на плечи, чтобы распустить последние узлы и снять оставшиеся украшения.
Он вел меня к огромной кровати, застеленной шелками, помог мне снять тяжелый верхний халат, и его пальцы развязывали шелковые завязки с поразительным терпением. Каждое прикосновение сквозило любовью. .
Яо Веймин сам снял свой парадный кафтан, погасил все фонари, кроме одного, самого дальнего. Комнату поглотил мягкий, интимный полумрак. Лунный свет, пробиваясь сквозь решетчатые окна, рисовал на полу причудливый узор, похожий на иероглиф "двойное счастье". Мы оказались внутри этого узора.
Больше не было нужды в словах. Все, что можно было сказать, уже было сказано кровью, предательством, верностью и долгим путем друг к другу. Теперь говорили прикосновения. Его губы на моей шее, мои пальцы, вплетающиеся в его волосы. Шероховатость старых шрамов под моими ладонями, шелковистость моей кожи под его руками.
Он был удивительно нежен, эта нежность контрастировала с его исполинской силой и словно подчеркивала ее.
Через некоторое время, я прижималась к его груди, слушая, как утихает бешеный ритм его сердца, которое сливалось с моим в один спокойный, могущественный такт. Его рука лежала у меня на талии, пальцы слегка поглаживали шрам.
Он поцеловал меня в макушку и прошептал в темноту слова, которые стали финальной точкой в долгой книге нашей борьбы и началом новой.
— Спи, моя демоница. Буря закончилась. Теперь у нас есть только это — тишина, и лунный свет, и целая вечность, которую нам предстоит прожить медленно, день за днем. Вместе.

Эпилог
Яо Веймин

Яо Вэймин стоял на высокой террасе, что возвышалась над площадью перед павильоном тронного зала. Внизу выстроились в безупречные квадраты знаменные значки всех провинций Цянь. Гул многотысячной толпы, собравшейся поглазеть на исторический момент, доносился сюда приглушенным, подобно рокоту далекого водопада. Сегодня он, регент империи, должен был совершить последний в своей жизни официальный акт — публично вернуть Небесный Мандат тому, кому он принадлежал по праву крови и духа. Он возвращал власть императору.
Он не испытывал сожаления. Лишь странную, светлую пустоту в том месте, где десятилетие гнездилась тяжесть ответственности. Он выполнил свой долг. Выполнил сполна. И так устал от него.
Взгляд его скользнул к высокой фигуре в императорских золотых доспехах, стоявшей рядом.
Юнлун. Он уже не мальчишка, не испуганный щенок, как звали его враги, он вырос и был достоин звания повелителя. Теперь он Сын Неба.
Веймин смотрел на него и видел отголоски того ребенка, что дрожал в заброшенной деревне от страха, но поверх них — крепкую, выкованную сталь характера.
Юнлун научился многому. Политике — не по свиткам, а по шрамам на карте империи и в сердцах людей. Дипломатии — помня цену слов, данных наследнику Чжоу, ныне императору Суань Джэну, с которым у Цянь теперь был не самый прочный, но хотя бы настороженный мир. Но главное — он научился доверять себе, своему суждению.
Друзей у императора было немного. Горстка. Те самые мальчишки и девчонки из походного лагеря, что когда-то делили с ним скудные лепешки и играли в игры.
Он не забыл, как служанка предала свою госпожу. Помнил, как сладкие слова могут быть отравлены завистью. Поразительно, что он не озлобился, но и не доверял кому попало. Яо Вэймин никогда не вмешивался. Мудрый правитель должен уметь разбираться в людях сам. Юнлун стал мудрым.
Церемония началась. Под звуки древних гимнов, под мерный бой огромного барабана, Яо Вэймин неспешно со спокойным достоинством воина, знающего, что битва выиграна, вытащил из-за пазухи нефритовую печать регента.
— Император Юнлун, — голос его, привычный командовать на поле брани, прозвучал ясно и четко, разносясь над замершей площадью. — Десять лет назад Небо и воля твоего брата возложили на мои плечи бремя правления. Сегодня, видя, что дерево твоей мудрости окрепло, а корни милосердия углубились в почву этой земли, я возвращаю тебе то, что всегда было твоим. Прими печать. Правь справедливо. Пусть твое царствование будет долгим, как течение Желтой реки, и благодатным, как дождь после засухи.
Юнлун принял печать. Его пальцы крепко сомкнулись на холодном нефрите. Он не стал произносить длинной речи. Он встретил взгляд Яо Вэймина и низко, глубоко поклонился. Не как подданный властителю, а как ученик учителю, как сын отцу.
— Благодарю тебя, дядя, — сказал он, и только Яо, стоявший в шаге, уловил легкую дрожь в его голосе, которую не слышал никто другой. — За твою крепкую руку, что направляла корабль империи сквозь шторма. За твои уроки, что были острее меча и ценнее золота. Твой долг исполнен. Отдыхай. Моя империя всегда будет твоим домом.
В этот момент, глядя на молодого императора, Яо Вэймин почувствовал то, что редко посещало его суровое сердце — чистую, незамутненную гордость. За то, что из горького семени, брошенного в разгар интриг, выросло такое сильное, прямое дерево.
Поместье Шэнь, вернее, теперь уже поместье Яо, утопало в зелени и тишине. Оно стояло в стороне от столичной суеты, на пологом холме, с которого открывался вид на бескрайние рисовые поля, золотеющие к осени. Здесь пахло не пылью дворцовых коридоров и дымом курильниц, а влажной землей, речной прохладой и сладким ароматом османтуса, посаженного у входа.
Яо Вэймин, скинувший парадные одежды и облаченный в простой хлопковый халат, сидел на широкой веранде, выходящей в сад. В руках у него был свиток с докладом о состоянии дамб на севере — старые привычки умирали с трудом. Но читал он его вполглаза.
Его внимание было приковано к лужайке перед ним.
Там, под сенью старой сливы, резвились двое детей. Мальчик лет восьми, Яо Цзинь, со смехом убегал от младшей сестры.
Девочка, пятилетняя Яо Мэй, настойчиво пыталась догнать его. Ее маленькие ножки старательно перебирали по траве, а в руке она сжимала сорванный одуванчик, уже лишившийся белого облачка. Цзинь так походил на предка, обладал темным цветом волос и голубыми глазами. А Мэй? У Мэй были угольно-черные локоны матери и ее материнский, принадлежащий Улан, укоряющий взгляд.
— Папа! Папа, скажи Цзиню, чтобы он отдал мой шарик! — заливисто крикнула Мэй, увидев его на веранде.
— Сам отдай, трусишка. Догони сначала, — огрызнулся Цзинь, но в его голосе не было злобы, только азарт.
Яо Вэймин не стал вмешиваться. Он лишь прикрыл свиток, сдерживая сердечный порыв. Этот шум, этот смех, эта простая детская ссора — вот его истинное богатство.
Из глубины дома послышались легкие шаги. Он узнал бы этупоходку даже сквозь сон. Легкую, стремительную, но теперь отяжеленную новой, драгоценной ношей.
Шэнь Улан вышла на веранду, неся на лакированном подносе две пиалы с парящим чаем. Она была одета в свободное платье, скрывавшее уже заметную, круглую выпуклость живота. Третий ребенок. Тот, кого они ждали. Ее лицо, не утратившее изящных черт, округлилось, стало мягче, спокойнее. В нем не осталось и тени той затаенной горечи, что он помнил с самого начала. Теперь это было лицо женщины, которая вела дом.
— Снова изучаешь отчеты вместо того, чтобы смотреть, как твои наследники устраивают бунт? — поинтересовалась она, ставя пиалу перед ним.
— Наблюдаю за подготовкой будущих полководцев и дипломатов, — парировал он, принимая чай. Аромат жасмина и персика, ее неизменный шлейф, смешался с запахом чая. — Но больше изучаю детей. Цзинь разрабатывает тактику отступления, а Мэй ведет неустанные переговоры. Все как при дворе, только честнее. Мэй вся в тебя.
Улан фыркнула и опустилась рядом с ним на циновку с легким, уже привычным ей стоном. Он тут же протянул руку, и его ладонь легла ей на округлившийся живот.
— Беспокоит? — спросил он, и в его твердом голосе прозвучала редкая нота заботы, которую она одна умела из него выманивать.
— Нет, — она положила свою руку поверх его. — Просто напоминает о себе. Буйный, как и отец.— Возвратила она обвинения обратно. — Бьется, будто хочет уже сейчас выйти и покорить мир.
— Пусть покоряет, — сказал Яо Вэймин, и его пальцы слегка сжали ее округлившийся бок. — У него есть старшие брат и сестра, чтобы показывать дорогу. И мать, чтобы вовремя обуздать пыл.
Они долго сидели молча, наблюдая, как Цзинь наконец-то сдался и с преувеличенно великодушным видом вручил сестре заветный шарик. Мэй торжествующе взвизгнула и побежала показывать трофей матери.
Сидя здесь, в этой тишине, нарушаемой только счастливыми голосами детей, Яо Вэймин думал о пройденном пути. О крови, об изменах, о потерях. О долгом пути к доверию между ним и супругой.
Он смотрел на Улан, на ее профиль, озаренный мягким светом, на ту самую шпильку с пионом, торчавшую в ее просто убранных волосах. Ту самую. Теперь ее иногда носила Мэй, играя в "госпожу поместья", а Улан с улыбкой наблюдала, как ее наглая дочь воспринимает драгоценность прошлого, как данность.
Он выполнил свой долг перед империей. И перед ней. Перед их семьей. Он дал ей то, чего она была лишена — безопасность, дом, безусловную любовь. А она дала ему то, чего он никогда и не просил, но получил в стократном размере — покой души, тепло очага и смысл, выходящий за рамки долга и чести.
— О чем задумался, мой генерал? — тихо, с ноткой язвительности спросила Улан, склонив голову к его плечу.
Он почувствовал, что она обо всем догадалась.
— О том, что иероглиф "счастье" пишется не одним движением кисти, — признал он, обнимая ее за плечи и притягивая ближе. — Его выписывают медленно, год за годом. И самые красивые его черты, это вот эти. — Он кивнул на детей, потом опустил ладонь снова на ее живот. — И эта.
— Да ты поэт, — улыбнулась она, прикрыв глаза. — А я думала, ты только приказы умеешь отдавать. Еще можешь отдать приказ мне?
— Ты меня недооцениваешь. Сама попросила. Есть одно последнее распоряжение, супруга, — сказал он, и в его голосе зазвучала прежняя, командная твердь, но смягченная невыразимой нежностью. — Приказываю тебе быть счастливой. Все оставшиеся дни, рядом со мной.
Улан рассмеялась.
— Приказ принят к исполнению, но только при условии, что ты будешь выполнять его вместе со мной. До самого конца.
— До самого конца, — повторил он.
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